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Szanowni Panstwo,

Bardzo dziekujemy za okazane zaufanie i gratulujemy wyboru naszej najbardziej zaawansowanej marki
elektronarzedzi GRAPHITE PRO. Jestesmy przekonani, iz dzieki zastosowaniu najwyzszej jakosci materiatow
oraz rygorystycznej kontroli jakosci, dostarczone przez nas narzedzie spetni Pafistwa oczekiwania.
Wierzymy, ze dzieki korzysciom ptynacym z uzytkowania tego produktu, dotacza Panstwo do stale
powiekszajacego sie grona zadowolonych klientéw, a podczas nastepnych zakupdw réwniez wybiora
Panstwo produkty z naszej oferty.

Dear Sir or Madam,

We would like to thank you very much for your trust and congratulate on choosing our most advanced
power tools brand - GRAPHITE PRO. We are convinced that owing to application of the top quality materials
and rigorous quality control our product will meet your expectations.

We believe that benefits resulting from the use of this product will make you join the ever-increasing
number of satisfied customers and that you will choose further products from our offer during your next
purchases as well.

YBaxkaemble [ocrnopa!

Bnarogapum Bac 3a okasaHHOe foBepuie 1 Mo3apassifem C BbIGOPOM Hallero camoro Jsiyywero 6peHaa
3neKTponHcTpymeHTa - GRAPHITE PRO. Mbl y6exaeHbl, uto 6narofapsi NpUMEHEHMIO BbICOKOKaUeCTBEHHbIX
MaTepuranoB U CTPOroMy NpPOoLIeCCY KOHTPOJIA KauecTBa, MpUobpeTeHHbI Bamy MHCTPYMEHT yAoBETBOPUT
Bawwu oxupgaHus.

Mbl yBepeHbl B TOM, YTO Gnarofapsa mosib3am OT UCMOJIb30BaHUA 3TOro0 MHCTPyMeHTa Bbl mononHute
MOCTOAHHO PaCTYLMIA KPYT HaLIUX AOBOMbHbIX MOKyMNaTenen, 1 npy ciefyioLLeil NoKyrnKe Takxke Bbibepute
NPOAYKTbI N3 HALLEro NPeAoXKeHNA.

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

GRUPA
topex
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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI) (PL)

MLOTOWIERTARKA
59GP500

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGO+OWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTOWIERTARKA

UWAGA:

Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja, obstuga (wymiana wiertta) lub naprawa
nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda sieciowego.

o Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu podczas pracy. Narazenie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

o Elektronarzedzie uzywac wraz z dodatkowymi uchwytami dostarczonymi do elektronarzedzia.
Utrata kontroli moze spowodowac obrazenia operatora.

e Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z
przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy
elektronarzedzia i spowodowac porazenie pragdem.

o Nalezy uzywac odpowiednie przyrzady w celu lokalizacji ukrytych przewodoéw zasilajacych.
Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru
lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Whnikniecie do przewodu wodociggowego moze spowodowac porazenie elektryczne a takze
spowodowac duze szkody materialne.

o Przed podlaczeniem elektronarzedzia,kazdorazowo sprawdza¢ przewdd zasilajacy, w razie
stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w uprawnionym warsztacie.

o Elektronarzedzie w czasie pracy zawsze trzyma¢ w obydwu diloniach przy zachowaniu
stabilnej pozycji pracy. Utrzymywac uchwyty w czystosci. Elektronarzedzie trzymane oburacz jest
bezpieczniejsze.

e W czasie postugiwania sie elektronarzedziem trzymanym w goérze nalezy pewnie rozstawic
stopy i upewnic sie czy na dole nie ma oséb postronnych.

o Nalezyunika¢dotykaniaobracajacych sie elementéw. Dotykanie wirujacych czescielektronarzedzia,
w szczegdlnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

o Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy odczeka¢, az sie zatrzyma. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

e Nie wolno kierowac pracujacego elektronarzedzia ku innym osobom ani ku sobie.

e W czasie pracy, uzywac maski przeciwpytowej, w celu zabezpieczenia dré6g oddechowych.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania sSrodkéw
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw.

PO ®0

2 3
1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych.
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Urzadzenie z izolacja klasy drugiej.

Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa)
Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.
Chroni¢ przed deszczem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Mtotowiertarka jest recznym elektronarzedziem zizolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym
silnikiem komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem przektadni
zebatej. Mtotowiertarka moze by¢ uzywana do wiercenia otworéw w trybie pracy z udarem lub bez udaru.
Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich oraz wszelkich prac
z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

ounhwnN

ﬁ Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt SDS Plus

2. Tuleja mocujaca

. Przetacznik kierunku obrotéw

. Przycisk blokady wtacznika

. Wiacznik

. Przetacznik trybu pracy

. Rekojes¢ dodatkowa

. Listwa ogranicznika

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

NGOV hA_W

*

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Rekojes¢ dodatkowa - 1szt.
2. Listwa ogranicznika gtebokosci - 1szt.
3. Uchwyt wiertarski -1 szt.
4. Adapter do uchwytu wiertarskiego - 1szt.
5. Wiertfa - 3szt.
6. Tuba ze smarem - 1szt.
7. Scierka -1 szt.
8. Walizka transportowa - 1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)J
Ze wzgledow bezpieczenstwa podczas postugiwania si¢ mlotowiertarka zawsze nalezy stosowac
rekojes¢ dodatkowa, ktéramoze by¢ zamocowana w jednymz 12 potozen na obwodzie jej mocowania

@ e Poluzowac dolng czesc¢ rekojesci dodatkowej (7) obracajac jg w lewo.
o Nasunac kotnierz rekojesci dodatkowej (7) na walcowa cze$¢ obudowy mtotowiertarki.
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e Wybra¢ najbardziej dogodnego potozenia dla zamierzonej pracy i wsuna¢ wyciecia w kotnierzu
rekojesci dodatkowej (7) na wypusty na obudowie mtotowiertarki.
e Dokreci¢ dolng czes¢ rekojesci dodatkowej (7) obracajac ja w prawo celem trwatego zamocowania.

@ INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA

Listwa ogranicznika (8) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.
e Poluzowac dolna czesc rekojesci dodatkowej (7) obracajac ja w lewo (rys. A).
@ e Wsunac listwe ogranicznika (8) w otwdr w kotnierzu rekojesci dodatkowej (7).
e Zablokowa¢ w wybranym potozeniu, dokrecajac dolna czesc rekojesci dodatkowe;j (7).

Naciecia na listwie ogranicznika (8) powinny by¢ umieszczone w ptaszczyznie poziomej (prostopadle)
wzgledem rekojesci dodatkowej (7). Takie usytuowanie zapewnia optymalne zabezpieczenie blokady
listwy ogranicznika.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtotowiertarka jest przystosowana do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS
Plus. Przed rozpoczeciem pracy oczysci¢ uchwyt mtotowiertarki i narzedzia robocze. Wykorzystujac smar
natozy¢ cienka warstwe na trzpien narzedzia roboczego (rys. B).

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

@ Mtotowiertarka posiada system mocowania clic-clic (bez koniecznosci odciggania tulei mocujacej (2)
podczas montazu narzedzia roboczego).
e Oprze¢ mtotowiertarke na stabilnej powierzchni.
@ o Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu (1), wsuwajac go do oporu (moze zajs¢ potrzeba
obroécenia narzedzia roboczego, az zajmie ono wihasciwe potozenie) (rys C).
e Narzedzie robocze jest wiasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac¢ bez odciagniecia tulei mocujacej
(2) uchwytu (1).
Jesli po umieszczeniu narzedzia roboczego w uchwycie, tuleja mocujaca (2) nie powraca w petni do
potozenia pierwotnego, nalezy wyja¢ narzedzie robocze i catg operacje powtdrzyc.

Wysoka sprawnos¢ pracy miotowiertarka uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sa ostre i
nieuszkodzone narzedzia robocze. W razie potrzeby narzedzia robocze nalezy naostrzy¢ lub
wymienic.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@ Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace. Nalezy unika¢ kontaktu
bezposredniego z nimi i stosowac odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu
nalezy oczyscic.

@ Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

e (Odciagnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciagna¢ narzedzie robocze z uchwytu (1).

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtotowiertarka jest wyposazona w wewnetrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe. Wrzeciono
mtotowiertarki zatrzymuje sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszcza sig¢, co mogtoby spowodowac
przeciazenie elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej

miotowiertarki.
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Wiaczenie - wcisnaé przycisk wtacznika (5) i przytrzymac w tej pozycji.
Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (5).
Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:
e Wecisnac przycisk wiacznika (5) i przytrzymac w tej pozycji.
e Wecisnac przycisk blokady wigcznika (4) (rys D).
e Zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (4).

Wytaczanie:
e Wecisng¢ i zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (5).
@ Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem nacisku na przycisk wiacznika (5).

PRZELACZNIKTRYBU PRACY

Mtotowiertarka jest wyposazona w 2 pozycyjny przetacznik trybu pracy (6). W zaleznosci od ustawienia
mozna wykonywac¢ wiercenie bez udaru lub wiercenie z udarem. Przed zmiang potozenia przetacznika
trybu pracy (6) nalezy wcisna¢ przycisk blokady ,a” (rys E).
e Poz O - wiercenie bez udaru( symbol wiertfa)

@ e Pozl - wiercenie z udarem (symbol wiertta i mfotka)

Nie wolno podejmowac préoby zmiany polozenia przelacznika trybu pracy w czasie, gdy pracuje
silnik mtotowiertarki. Takie postepowanie mogloby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
miotowiertarki, a nawet do zranienia uzytkownika. Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym
uchwytem wiertarskim, gdy mtotowiertarka jest ustawiona na prace w trybie wiercenia z udarem.
Ten uchwyt jest przeznaczony wytacznie do wiercenia bez udaru (w drewnie lub stali).

@ KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona mtotowiertarki.
Przy wyborze kierunku obrotéw nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na obudowie
urzadzenia.
e Obroty w prawo - ustawic¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) we wtasciwym potozeniu.

@ e Obroty w lewo -- ustawic przetacznik kierunku obrotéw (3) we wtasciwym potozeniu (rys. F).

Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono miotowiertarki obraca sie.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw jest we wtasciwym potozeniu.
Nie powinno sie uzywac lewego kierunku obrotéw przy wiaczonym udarze.

@ WIERCENIE OTWOROW

e Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej Srednicy zaleca sie rozpoczyna¢ od
wywiercenia otworu mniejszego, a pdzniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to
mozliwosci przecigzenia mtotowiertarki.

e Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo na mniejsze gtebokosci, wycofywac
wiertto z otworu, aby umozliwi¢ usuniecie wiéréw lub pytu z otworu.

o Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata sprzegto przecigzeniowe. Nalezy
natychmiast wytaczy¢ miotowiertarke, aby nie dopusci¢ do jej uszkodzenia. Usuna¢ zakleszczone
wiertto z otworu.

e Nalezy utrzymywac¢ miotowiertarke w osi wykonywanego otworu. Najbardziej efektywna prace
zapewni ustawienie wiertta pod katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku
nie zachowania prostopadtosci w czasie pracy, moze dojs¢ do zakleszczenia lub ztamania sie wiertta w
otworze.

Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
Nalezy robic okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
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obrotach bez obciagzenia przez okres okoto 3 min. Uwaza¢, aby nie przestoni¢ otworéw w obudowie
stuzacych do wentylacji silnika mtotowiertarki.

WIERCENIE BEZ UDARU

Takie materiaty jak stal, drewno i tworzywa sztuczne itp. moga by¢ wiercone za pomoca mtotowiertarki
poprzez uzycie tréjszczekowego uchwytu wiertarskiego wraz z adapterem przejsciowym. Zmontowac
poprzez skrecenie uchwyt trojszczekowy i adapter, a nastepnie umiesci¢ w uchwycie miotowiertarki
(postepowac jak w przypadku wiertet z chwytem SDS-Plus) (rys G).

Nalezy uzywac¢ wiertet ze stali szybkotnacych lub ze stali weglowych (tylko w drewnie i materiatach
drewnopochodnych).

Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy mtotowiertarka jest
ustawiona na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt jest przeznaczony wylacznie do
wiercenia bez udaru (w drewnie lub stali).

WIERCENIE Z UDAREM

Aby uzyskac najlepszy rezultat wiercenia nalezy stosowac wysokiej jakosci wiertta z naktadkami z weglikow
spiekanych (widia).

Powstajacy w czasie prac remontowo-budowlanych pyt jest szkodliwy dla zdrowia . W celu
ograniczenia jego niekorzystnego wptywu,zaleca sie uzywanie maski przeciwpylowej, jak rowniez
nalezy stosowac dobra wentylacje na stanowisku pracy.

Wybra¢ odpowiedni tryb wiercenia, w tym wypadku wiercenie z udarem.

Wtozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-Plus.

Docisnag¢ wiertto do obrabianego materiatu.

Wiaczy¢ mtotowiertarke (mechanizm mtotowiertarki powinien pracowac ptynnie, a narzedzie robocze
nie powinno odbija¢ sie od powierzchni materiatu obrabianego).

@ e Jedli zachodzi potrzeba mozna zwiekszy¢ obroty naciskajac na przycisk wiacznika (5).

@®

Wystepujace czasem nieznaczne bicie narzedzia roboczego po uruchomieniu urzadzenia bez
obcigzenia jest objawem normalnym. Narzedzie robocze automatycznie centruje sie w momencie
styku z materiatem. W zadnym stopniu nie wplywa to na precyzje wiercenia.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MEOTOWIETARKA

Wiercenie z udarem wymaga niewielkiego docisku mtotowiertarki.

Aby uzyska¢ najlepsza wydajnos¢ podczas pracy nalezy wywiera¢ na urzadzenie pewien staty,
umiarkowany nacisk (nie nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy i dziatanie zbyt
duzego obciazenia na silnik. Mtotowiertarka napetniana statym czynnikiem smarujagcym wymaga pewnego
czasu na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia. Jesli mtotowiertarka zostanie pozostawiona
(nie uzytkowana) przez dtuzszy czas lub jest uzytkowana w niskiej temperaturze, nalezy zezwoli¢, aby
popracowata bez obcigzenia przez 2-3 minut. Naostrzone narzedzia robocze zwigkszaja efektywnosc pracy.
Nie zanieczyszczone otwory wentylacyjne zmniejszaja ryzyko przegrzania silnika.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
@ e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
o Nie nalezy uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw, gdyz mogg one uszkodzi¢
czesci wykonane z tworzywa sztucznego.
e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac¢ sprezonym
powietrzem o niskim ci$nieniu.
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e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

e W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go wymieni¢ na przewdd o takich samych
parametrach. Czynnos¢ ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢ urzadzenie
do serwisu.

e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

’ Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Miotowiertarka

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 440 W
Predkos¢ obrotowa 0-1500 min™
Czestotliwos¢ udaru 0-5000 min"'
Energia udaru 1,2)
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS Plus
Maksymalna  $rednica | stal 13 mm
wiercenia beton 18 mm

drewno 24 mm

Klasa ochronnosci Il
Masa 2,3kg
Rok produkgji 2015

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego ciénienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Wartosci drgan (wartos¢ przydpieszen) a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma
EN 60745-2-6, podano ponize;j.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslona przez norme EN 60745
procedure pomiarowg i moze zosta¢ uzyty do pordwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do

wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
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Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli
nie bedzie wystarczajagco konserwowane, poziom drgart moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wylaczone lub kiedy jest wtaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja ma
drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa organizacja pracy .

Poziom ciénienia akustycznego Lp, = 84,2 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 95,2 dB(A) K=3dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan (W|ercen|e zudarem w betonie) a, ., = 14,718 m/s* K=1,5 m/s?

OCHRONA §RODOWISKA /CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do
utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego.

Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonyw ania zmian.

»Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematdw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupa Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupa Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/
Producent
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Mafwfacturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/
Wyréb Mtotowiertarka
/Product/ / Rotary hammer drill /
/Termék/ /Ves6kalapacs/
Model
/Model./ 59GP500
/Modell/
Numer seryjny
/Serial number/ 00001 + 99999
/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses Osszeférhetdség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11 ; EN 60745-2-6:2010 ; ZEK 01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;
EN 61000-3-2:2006+A1+A2 ; EN 61000-3-3:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 15
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a koz6sség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy
neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa (_7;2 5 Sﬁzﬁ

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéséguligyi meghatalmazott képvisel&je/

m Warszawa, 2015-06-29
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zatgczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE PRO zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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@ TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ROTARY HAMMER
59GP500

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

A PRECAUTIONS FOR USING ROTARY HAMMER

Caution:

Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to adjustment,
repair or maintenance (e.g. drill replacement).

e Use hearing protection measures during work. Exposure to noise may cause hearing loss.

e Use the power tool with additional handles supplied with the power tool. Loss of control may
cause operator injury.

o Whenever tool can hit hidden electric wires during operation, hold the power tool only by
insulated handles. Contact with electric wire may transfer voltage to metal parts of the power tool
and cause electric shock.

e Use proper equipment to locate hidden power lines. Contact with live wires may cause fire or
electric shock. Damage of gas installation pipe may cause explosion. Ingress to water line may cause
electric shock and cause major property damage.

e Each time before connecting the power tool check the power cord, in case of damage hand over
to authorized workshop for replacement.

e When operating the power tool hold it in both hands while keeping stable body position. Keep
the handles clean. Power tool is safer when held with two hands.

o When operating the power tool held high, stand firmly on the ground and ensure there are no
bystanders below.

e Avoid touching rotating parts. Touching of rotating power tool parts, equipment in particular, may
cause body injury.

e Wait until power tools comes to a complete stop before putting it away. Working tool may jam and
cause loss of control over the power tool.

e Do not direct operating power tool at other persons or at yourself.

Use anti dust mask during operation to protect respiratory system.

CAUTION: This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

POG:®S

2 3 4 5 6
Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein.
Device with class Il insulation.
Use personal protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
Disconnect the power cord before starting maintenance or operation.
Protect against rain.
Keep the tool away from children.

ounpPwbN=
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CONSTRUCTION AND USE

Rotary hammer is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor with rotational speed reduced with gear transmission. Rotary hammer can be used for
drilling holes in working modes with impact or rotation only. Range of use covers repair and building works,
woodworking and any work from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
. SDS-Plus chuck

. Fixing sleeve

. Direction selector switch

. Switch lock button

Switch

. Operation mode switch

. Additional handle

. Depth gauge rod

Differences may appear between the product and drawing.

NGOV AWN=

*

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Additional handle -1 pce
2. Depth gauge rod -1 pce
3. Drill chuck -1 pce
4. Dirill chuck adapter -1 pce
5. Drills -3 pcs
6. Grease tube -1 pce
7. Cloth -1 pce
8. Carrying case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE
Due to safety issues, always use additional handle when operating the rotary hammer. It can be fixed
A in one of 12 positions on the fixing cylindrical section.

e Turn lower part of the additional handle (7) counter-clockwise to loosen.
@ e Slide the additional handle collar (7) over cylindrical section of the rotary hammer body.
e Choose the most comfortable position for the task at hand and slide notches in the additional handle
(7) collar over keys on the rotary hammer body.
e Turn lower part of the additional handle (7) clockwise to lock securely.

INSTALLATION OF DEPTH GAUGE ROD
@ Depth gauge rod (8) is used to limit the depth of drill penetration in material.
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e Turn lower part of the additional handle (7) counter-clockwise to loosen (fig. A).
@ e Slide the depth gauge rod (8) into the hole in the additional handle collar (7).
e Tighten lower part of the additional handle (7) to lock in desired position.

Notches on the depth gauge rod (8) should be in level plane, perpendicular to the additional handle (7).
This position allows to optimally secure lock of the depth gauge rod.

INSTALLATION OF WORKING TOOLS

Rotary hammer is designed to operate with working tools with SDS Plus shanks. Prior to operation clean the
chuck of the rotary hammer and working tools. Use grease and apply thin layer onto shank of the working

tool (fig. B).
@ Disconnect the power tool from power supply.

@ Rotary hammer incorporates clic-clic system, which does not require to pull off the fixing sleeve (2) when
installing a working tool.
e Put the rotary hammer against stable surface.
@ e Insert working tool shank into chuck (1) and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. C).
e Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve (2) of the

chuck (1).
@ If the fixing sleeve (2) does not return to its default position after working tool has been placed in the chuck,
remove the working tool and repeat the whole operation.

High efficiency of the rotary hammer operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools. Sharpen or replace working tools when needed.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

Just after the operation is finished the working tool may be hot. Avoid direct contact and use
appropriate protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.
@ e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.
e Pull the working tool out of the chuck (1) with your second hand.

OVERLOAD CLUTCH

Rotary hammer is equipped with internally set overload clutch. Spindle of the rotary hammer stops
immediately after working tool jams, which could overload the power tool.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
f The mains voltage must match the voltage on the label of the rotary hammer.

Switching on - press the switch button (5) and hold in this position.
Switching off — release pressure on the switch (5).

Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

e Press the switch button (5) and hold in this position.

e Press the switch lock button (4) (fig. D).

e Release pressure on the switch button (4).

Switching off:

® Press and release the switch button (5).

Rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the switch button (5).



GRA PHITE
WPRO

@ OPERATION MODE SWITCH

Rotary hammer is equipped with 2 position switch of the working mode (6). Depending on its setting,
drilling only or impact drilling is possible. Press the lock button,a’ prior change of position of the operation
mode switch (6) (fig. E).
e Pos O - regular drilling (symbol of a drill)

@ e Pos | -impact drilling (symbol of a drill and a hammer)

. Do not try to change position of the working mode switch when the rotary hammer motor is
operating. Such action may lead to serious damage of the rotary hammer, or even injury of the
user. Do not use three jaw drill chuck when the rotary hammer is set to impact drilling. This chuck is
designed for regular drilling only (in wood or steel).

@ LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of rotary hammer spindle rotation with the selector switch (3). When setting direction of
rotation, refer to graphic symbols located on the tool body.
e Clockwise rotation - set the direction selector switch (3) to proper position.
@ e Counter-clockwise rotation - set the direction selector switch (3) to proper position (fig. F).
Do not change direction of rotation when the spindle of the rotary hammer is rotating. Check if the
A position of the selector switch is correct before starting the tool. Do not use left direction of rotation
when impact function is on.

DRILLING HOLES
@ e When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to
desired diameter. It prevents overloading the rotary hammer.

e When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the drill out of the hole to remove
chips and dust.

e [f a drill jam occurs during drilling, the overload clutch will disengage. Turn off the rotary hammer
immediately to prevent its damage. Remove jammed drill from the hole.

e Keep the rotary hammer in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of the
processed material ensures the most effective operation. If drill is not kept perpendicular to the surface
during operation, it may get jammed or broken in the hole.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
A regular breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for
approximately 3 minutes. Do not cover holes for motor ventilation in the rotary hammer body.

DRILLING WITHOUT IMPACT

Materials like steel, wood and plastics can be drilled with rotary hammer with use of three jaw drill chuck
with intermediate adapter. Mount together three jaw chuck and adapter by thread joint and then place it
in the rotary hammer chuck (proceed like with SDS-Plus drills) (fig. G).

@ Use drills of high speed steel or carbon steels (only for wood and wood-like materials).

Do not use three jaw drill chuck when the rotary hammer is set to impact drilling. This chuck is
designed for regular drilling only (in wood or steel).

IMPACT DRILLING
@ To get the best results for drilling use high quality drills with sintered carbide inserts.

. Dust produced during renovation and construction works is harmful. To limit its adverse effects it is
recommended to use anti dust mask and provide good ventilation of the workplace.
e Choose appropriate mode of drilling, impact drilling in this case.

@ Insert appropriate drill with SDS-Plus shank into the chuck (1).

Press the drill against processed material.

Switch on the rotary hammer (the rotary hammer mechanism should operate smoothly and the

working tool should not bounce on the processed material surface).

e Increase speed when needed by pressing the switch button (5).
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@ Slight run out of the working tool that can be sometimes observed after starting the tool without
load is normal. Working tool centres automatically at touching processed material. In no way it
affects precision of drilling.

ADDITIONAL HINTS FOR USING ROTARY HAMMER
@ Impact drilling requires slight pressing on the rotary hammer.

To achieve the best efficiency possible during operation, apply uniform and moderate (not excessive)
pressure on the tool, as excessive pressure would lead to efficiency loss and overloading the motor.
Rotary hammer filled with solid lubricant requires some time to heat up, depending on the surrounding
temperature. If the rotary hammer is not used for a long time, or operates in low temperature, allow the
rotary hammer to work with no load for 2-3 minutes. Sharp working tools improve work efficiency. Clean
ventilation holes reduce risk of motor overheating.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to installation,
yi f \ adjustment, repair or maintenance.

MAINTENANCE AND STORING

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic parts.

Clean the tool with a dry cloth or blow with compressed air at low pressure.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor

checked by a qualified person.

e In case of power cord damage replace it with a cord with the same specification. Entrust the repair to a
qualified specialist or return the tool to a service point.

e Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be

used.

@®

@ All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Rotary Hammer

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 440 W
Rotational speed 0-1500 min™
Impact rate 0-5000 min
Impact energy 1,2)
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Working tool shank SDS Plus
Maximum drilling | steel 13 mm
diameter concrete 18 mm

wood 24 mm

Protection class I
Weight 2,3kg

Year of production 2015

NOISE AND VIBRATION DATA
Information regarding noise and vibration

@ The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Lp, and acoustic power level Lw,
and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.
The following vibration value (acceleration value) a, and measurement uncertainty K have been determined
as defined in the EN 60745 -2-6 standard.
Thevibration level provided in thisinstruction manual have been determined according to the measurement
procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This can be
used for preliminary assessment of exposure to vibrations.
The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibration
level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.
In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.
Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as:
maintenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Sound pressure level : Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power level : Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration (impact drilling in concrete) tap = 1471 8 m/s?K=1,5m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products should not be disposed of with household wastes, but should be
E utilised in proper recycling centres. Obtain information on waste recycling from your seller or

local authorities. Used electric and electronic equipment contains substances active in the natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for the environment and human
health.

*The right to make changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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@ UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

BOHRHAMMER
59GP500

HINWEIS: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG GRUNDLICH DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A WARNHINWEISE ZUM BETRIEB DES BOHRHAMMERS

Hinweis:

Vor allen Einstellungs-, Bedienungs- (Austausch des Bohrers) oder Reparaturtitigkeiten ziehen Sie
den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

e Es sind wdhrend der Arbeit Gehorschutzmittel zu tragen. Die Larmexposition kann zum
Gehorverlust fihren.

o Verwenden Sie die Elektrowerkzeuge zusammen mit den mitgelieferten zuséatzlichen Griffen.
Ein Verlust der Kontrolle tiber dem Werkzeug kann Verletzungen beim Bediener hervorrufen.

e Beim Gebrauch des Bohrhammers halten Sie das Werkzeug stets an isolierten Elementen fest,
um den Stromschlag beim eventuellen Ansto3en einer unter Spannung stehenden Leitung zu
verhindern. Der Kontakt mit einer elektrischen Leitung kann zur Ubertragung der Spannung auf die
Metallelemente des Elektrowerkzeugs und zum Stromschlag fiihren.

e Verwenden Sie entsprechende Vorrichtungen, um versteckte Versorgungsleitungen ausfindig
zu machen. Der Kontakt mit unter Spannung stehenden Leitungen kann zum Entstehen von Feuer
oder Stromschlag fiihren. Die Beschadigung einer Gasleitung kann eine Explosion auslésen. Das
Eindringen in einer Wasserversorgungsleitung kann einen Stromschlag und erhebliche materielle
Schéden nach sich ziehen.

e Uberpriifen Sie jedes Mal vor dem Anschluss des Elektrowerkzeugs das Netzkabel und lassen Sie
diesen beim Feststellen einer Beschddigung von einer Fachwerkstatt austauschen.

o Halten Sie das Elektrowerkzeug wéahrend der Arbeit mit beiden Handen in einer stabilen
Arbeitsposition fest. Halten Sie die Griffe sauber. Ein mit beiden Handen gehaltenes Elektrowerkzeug
ist sicherer.

o Beim Gebrauch des Bohrhammers, der oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren
Stand und iiberpriifen Sie, dass unten keine umstehenden Personen vorhanden sind.

e Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Bohrhammers. Die Beriihrung von rotierenden Teilen
des Elektrowerkzeugs, insbesondere der Zubehorteile, kann Kérperverletzungen nach sich ziehen.

e Warten Sie vor dem Ablegen des Elektrowerkzeugs bis es Stillstand gekommen ist. Das
Arbeitswerkzeug kann sich blockieren und einen Kontrollverlust verursachen.

o Das arbeitende Elektrowerkzeug darf nicht auf andere Personen oder auf sich selbst gerichtet
werden.

e Beim Gebrauch des Bohrhammers verwenden Sie stets eine Staubschutzmaske.

HINWEIS: Dieses Gerat ist fiir den Betrieb in Innenraumen vorgesehen.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusatzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb dieses
Elektrowerkzeugs.

Erlauterung zu den verwendeten Piktogrammen.

FEEL

2 3
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1. Lesen Sie sorgféltig die Betriebsanleitung durch und beachten Sie die dort enthaltenen Warnhinweise
und Sicherheitsbedingungen.

. Das Gerét verfligt Uber die zweite Isolierklasse.

. Verwenden Sie personliche Schutzmittel (Schutzbrillen, Gehorschutz und Staubschutzmaske).

. Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose vor Beginn der Bedien- oder Instandsetzungstatigkeiten.

. Vor Regen schitzen.

. Kinder nicht ans Gerat heranlassen.

aounnbhWwWN

AUFBAU UND VERWENDUNGSZWECK

Der Bohrhammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit zweiter Isolierklasse. Das Gerat wird
mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit einer Zahnradiibersetzung
reduziert wird. Der Bohrhammer kann zum Bohren von Offnungen mit oder ohne die Schlagfunktion
eingesetzt werden. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausflihrung von Sanierungs-
und Bauarbeiten sowie Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden
(Heimwerker).

Nicht bestimmungsgemaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht erlaubt.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die nachstehende Nummerierung bezieht sich auf Teile des Gerats, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.
. SDS Plus-Griff
. Spannhilse
. Drehrichtungsumschalter
. Taste der Schalterverriegelung
. Hauptschalter
. Arbeitsbetriebsumschalter
. Zusatzgriff
. Leiste des Tiefenanschlags
Mdglich sind Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt.

ONOUVAWNS=

*

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG

WARNHINWEIS

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Zusatzgriff - 1St
2. Leiste des Tiefenanschlags - 1St
3. Bohraufnahme - 1St
4, Aufnahmeadapter -1St
5. Bohrer -3St.
6. Schmierfettbehdlter - 1St
7. Lappen - 1St
8. Transportkoffer -15St
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VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFS

Aus Sicherheitsgriinden wird empfohlen, stets beim Betrieb des Bohrhammers den Zusatzgriff zu
A verwenden, der in einer der 12 Positionen im Bereich von 360° befestigt werden kann.

e Den unteren Teil des Zusatzgriffs (7) mit einer Umdrehung nach links 16sen.
@ e DenFlansch des Zusatzgriffs (7) auf den zylindrischen Teil des Gehduses des Bohrhammers aufschieben.
e Die geeignetste Position fir die beabsichtigte Arbeit wahlen und die Ausschnitte am Flansch des
Zusatzgriffs (7) auf die Vorspriinge im Gehduse des Bohrhammers aufschieben.
e Den unteren Teil des Zusatzgriffs (7) mit einer Umdrehung nach rechts festziehen, um den Griff
einzuspannen.

MONTAGE DER LEISTE DES BOHRTIEFENANSCHLAGS

Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (8) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Werkstoff.
e Den unteren Teil des Zusatzgriffs (7) mit einer Umdrehung nach links (Abb. A) |6sen.

@ e Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (8) in die Offnung am Flansch des Zusatzgriffes (7) einschieben.
e Inder gewlinschten Position verriegeln, indem der untere Teil des Zusatzgriffs (7) festgezogen wird.

@ Die Einschnitte in der Leiste des Bohrtiefenanschlags (8) sollten in horizontaler Ebene (senkrecht)
gegeniliber dem Zusatzgriff (7) platziert sein. Eine derartige Positionierung ermdglicht optimalen Schutz
fur die Arretiertaste fir die Leiste des Bohrtiefenanschlags.

MONTAGE VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Bohrhammer ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS Plus-Aufnahmen vorgesehen.Vor dem
Arbeitsbeginn reinigen Sie den Bohrhammer und die Arbeitswerkzeuge. Tragen Sie eine diinne Schicht
@ Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs (Abb. B).

Das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung trennen.

@ Der Bohrhammer ist mit dem Clic-Clic-Befestigungssystem ausgestattet (ohne die Spannhdilse (2) wahrend
der Montage des Arbeitswerkzeugs abnehmen zu mussen).
e Den Bohrhammer auf einen stabilen Untergrund legen.
@ e Den Stift des Arbeitswerkzeugs in den Griff (1) legen, indem dieser bis zum Anschlag eingeschoben
wird (es wird moglicherweise erforderlich sein, das Arbeitswerkzeug umzudrehen, bis es sich in der
richtigen Position befindet) (Abb. C).
e Das Arbeitswerkzeug ist dann richtig gespannt, wenn es sich ohne Zurlickziehen der Spannhiilse (2)
des Griffes (1) nicht herausziehen lasst.
Kehrt die Spannhiilse (2) nach der Platzierung des Arbeitswerkzeugs im Griff nicht vollstandig in die
Ausgangslage zurlick, so muss das gesamte Arbeitswerkzeug herausgenommen und die gesamte
Transaktion wiederholt werden.
@ Eine hohe Leistung des Bohrhammers kann nur dann gewaihrleistet, wenn scharfe und nicht
beschéddigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden. Bei Bedarf sind die Arbeitswerkzeuge zu
schérfen oder auszutauschen.

DEMONTAGE DES ARBEITSWERKZEUGS

Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch heiB3 sein. Vermeiden Sie direkten
Kontakt mit Arbeitswerkzeugen und tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie
Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung trennen.

@ e Die Spannhdilse (2) zurlickziehen und festhalten.
e Mit der anderen Hand das Arbeitswerkzeug aus dem Griff (1) herausnehmen.
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UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Bohrhammer ist mit einer nach innen eingestellten Uberlastkupplung ausgestattet. Die Spindel des
Bohrhammers kommt zum Stehen, wenn das Arbeitswerkzeug eingeklemmt wird, was wiederum zur
Uberlastung des Elektrowerkzeugs fiihren kénnte.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der auf dem Typenschild des
Bohrhammers angegeben worden ist

Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten.
Ausschalten - den Hauptschalter (5) 16sen.

Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

e Den Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten.

e DieTaste der Schalterarretierung (4) (Abb. D) driicken.

e Den Hauptschalter (4) 16sen.

Ausschalten:

e Den Hauptschalter (5) driicken und l6sen.

Der Drehzahlbereich der Spindel wird tiber die Druckstarke auf den Hauptschalter (5) geregelt.

ARBEITSBETRIEBSUMSCHALTER

Der Bohrhammer ist mit einem Arbeitsbetriebsumschalter (6) mit 2 Positionen ausgestattet. Je nach
Einstellung l4sst sich der Bohrhammer mit oder ohne Schlagfunktion einsetzen. Vor einer Anderung der
Position des Arbeitsbetriebsumschalters (6) ist die Arretierungstaste ,a” (Abb. E) zu betdtigen.
e Pos. O - Bohren ohne Schlagfunktion (Bohrersymbol)

@ e Pos. | - Bohren mit Schlagfunktion (Bohrer- und Hammersymbol)

. Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebsumschalters beim laufenden Motor des
Bohrhammerszuidndern.EinsolchesVorgehenkénnte zurschweren Beschdadigung desBohrhammers
und sogar zur Verletzung des Benutzers fiihren. Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn
der Bohrhammer auf das Bohren mit Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet
sich ausschlieBlich zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

DREHRICHTUNG NACH RECHTS BZW. LINKS

Mit Hilfe des Drehrichtungsumschalters (3) wird die Drehrichtung der Spindel des Bohrhammers
ausgewadhlt. Bei der Auswahl der Drehrichtung sind die graphischen Zeichen zu beachten, die am Gehéuse
des Gerats angebracht sind.

e Umdrehung nach rechts - den Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Lage platzieren.

@ e Umdrehung nach links - den Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Lage platzieren (Abb. F).
Es darf keine Anderung der Drehrichtung dann vorgenommen werden, wenn sich die Spindel
des Bohrhammers dreht. Vor dem Start ist zu priifen, ob sich der Drehrichtungsumschalter in der
richtigen Lage entspricht. Es darf keine Drehrichtung nach links bei eingeschalteter Schlagfunktion
verwendet werden.

@ BOHREN VON OFFNUNGEN

e Beim Bohrversuch einer Offnung mit groBem Durchmesser empfiehlt es sich, mit dem Bohren einer
kleineren Offnung zu beginnen und spater diese in die gewiinscht GréBe zu vergréBern. Dadurch wird
eine Uberlastung des Bohrhammers vermieden.

e Beim Bohren von tiefen Offnungen sind stufenweise immer tiefere Offnungen zu bohren und der
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Bohrer ist regelmiBig aus der Offnung zuriickzuziehen, um Spéne oder Staub aus der Offnung zu
entfernen.

e Beim Einklemmen des Bohrers wihrend des Bohrens wird die Uberlastkupplung ausgeldst. In solch
einem Fall muss der Bohrhammer umgehend ausgeschaltet werden, um seine Beschdadigung zu
vermeiden. Den eingeklemmten Bohrer aus der Offnung entfernen.

e Der Bohrhammer ist in der Achse der zu verrichtenden Offnung zu halten. Die effektivste Arbeit
gewahrleistet die Positionierung des Bohrers im rechten Winkel zur Oberflache des Werkstiicks. In
Ermangelung der Rechtwinkligkeit bei der Arbeit kann es zum Einklemmen oder Brechen des Bohrers
in der Offnung kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Bei der Arbeit

legen Sie ab und zu Pausen ein. Zudem lassen Sie das Gerat mit hochster Drehzahl ohne Belastung

ca. 3 Minuten lang laufen. Achten Sie darauf, dass die Liiftungsoffnungen im Gehause zur Liiftung
des Motors des Bohrhammers nicht verdeckt werden.

BOHREN OHNE SCHLAGFUNKTION

Das Bohren in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe kann mit dem Bohrhammer mit
Schlagfunktion unter der Anwendung der Dreibackenaufnahme samt Adapter vorgenommen werden.
Bauen Sie die Dreibackenaufnahme und Adapter zusammen platzieren Sie diese in der Aufnahme des
Bohrhammers (gehen Sie wie bei den Bits mit der SDS-Plus-Aufnahme vor) (Abb. G).

Verwenden Sie Hochgeschwindigkeits- oder Kohlenstoffstahlbohrer (nur beim Bohren in Holz und
Holzwerkstoffen).

Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Bohrhammer auf das Bohren mit
Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBlich zum Bohren
ohne Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION
Fir optimale Bohrergebnisse sind hochwertige Hartmetallbohrer zu verwenden.

Der wahrend der Reparatur- und Bauarbeiten entstehende Staub ist gesundheitsschadlich. Um
seine negative Einwirkung zu begrenzen, empfiehlt es sich, eine Staubschutzmaske zu tragen sowie
fiir eine gute Beliiftung am Arbeitsplatz zu sorgen.

e Wabhlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, in diesem Fall das Bohren mit Schlagfunktion aus.

@ Setzen Sie einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-Plus in die Aufnahme (1) ein.

Driicken Sie den Bohrer gegen das Werkstiick.

Schalten Sie den Bohrhammer ein. Der Mechanismus des Bohrhammers sollte stufenlos laufen und das

Werkzeug darf nicht von der Oberflache des Werkstlicks abschlagen.

@ e Falls n6tig, konnen Sie die Drehzahl durch das etwas festere Eindriicken des Hauptschalters (5) erhéhen.

Die zuweilen vorkommenden leichten Schldge des Arbeitswerkzeugs nach der Aktivierung des
Gerats ohne Belastung sind ein normales Anzeichen. Das Arbeitswerkzeug wird automatisch bei
Kontaktaufnahme mit dem Werkstiick zentriert. Dies hat jedoch keinesfalls Auswirkung auf die
Prazision des Bohrvorgangs.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES BOHRHAMMERS

Das Bohren mit Schlagfunktion bedarf eines geringen Andrucks des Bohrhammers.

Umdie beste Leistung beider Arbeit zu erzielen, Giben Sie einen standigen und maBigen (nicht ibermaBigen)
Druck auf den Bohrhammer aus, denn sonst wiirde es zum Riickgang der Arbeitsleistung flihren und den
Motor zu stark belasten. Der mit einem festen Schmiermittel gefiillte Bohrhammer erfordert eine gewisse
Zeit zum Aufwarmen je nach Umgebungstemperatur. Wird der Bohrhammer tiber einen langeren Zeitraum
ungenutzt belassen oder bei einer niedrigen Temperatur eingesetzt, so ist die ohne Belastung 2-3 Minuten
lang laufen zu lassen. Gescharfte Arbeitswerkzeuge erhdhen den Arbeitseffekt. Nicht verschmutzte
Luftungsoffnungen vermindern das Risiko der Motoriiberhitzung.
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BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Installations-, Einstellungs-, Bedienungs- oder Reparaturtatigkeiten ziehen Sie das
Netzkabel aus der Steckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Eswird empfohlen, das Gerat unmittelbar nach jedem Gebrauch zu reinigen.
@ e Verwenden Sie kein Wasser oder andere Flissigkeiten bei der Reinigung.

e Esdirfen keine Reinigungs- oder Lésungsmittel eingesetzt werden, da sie Kunststoffteile beschadigen
kénnen.

e Das Gerdt ist mit einem trockenen Tuch zu reinigen oder mit Druckluft mit niedrigem Druck
durchzublasen.

e Liiftungsspalte im Motorgehduse sind regelmiBig zu reinigen, um eine Uberhitzung des Geréts
vermeiden.

e Bei UbermaBiger Funkenbildung am Kommutator muss der Zustand der Motorkohlebdirsten von
einem Fachmann tberprift werden.

e Bei einer Beschadigung des Netzkabels ist die Leitung mit identischen Parametern auszutauschen.
Diese Tatigkeit ist einem Fachmann anzuvertrauen oder das Gerat an den Servicedienst zu libergeben.

e Das Gerdt ist stets an einem trockenen und fiir Kinder unzuganglichen Ort aufzubewahren.

AUSTAUSCH DER KOHLEBURSTEN

Die verschlissenen (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten nur von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

@ Etwaige Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Bohrhammer
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 440 W
Leerlaufdrehzahl 0-1500 min™
Schlagfrequenz 0-5000 min™!
Schlagenergie 1,2)
Typ der Werkzeugaufnahme SDS Plus
Max. Bohrdurchmesser | Stahl 13 mm

Beton 18 mm

Holz 24 mm
Schutzklasse I
Gewicht 2,3kg
Herstellungsjahr 2015




GRA PHITE
WPRO

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K,
@ sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm

EN 60745 -2-6 unten angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemal dem in der Norm EN 60745 bestimmten

Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch

fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.

DerangegebeneVibrationspegelistreprasentativ fiir standardmagige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

Der Vibrationspegel kann sich dandern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit

anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten

Griinde kdnnen zu einer erhdhten Exposition gegeniiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit

fuhren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet

ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlicksichtigen. Dadurch kann sich die

Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.

Zusétzliche Sicherheitsma3nahmen vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen

beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der

richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Schalleistungspegel : Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Bohren mit Schlagfunktion im Beton): a, = 14,718 m/s* K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdll, sondern einer umweltgerechten
ﬁ Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen uber

die Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fur die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz liber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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NEPEBOJ] OPUrMHAJIbHOM MHCTPYKLIUM 10 SKCIINYATAUMN (D

NEP®OPATOP
59GP500

BHUMAHWME: MEPEQ HAYAJIOM SKCMIYATALUW SNEKTPOUHCTPYMEHTA CJEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHYIKO MHCTPYKLIMIO 1 COXPAHUTD EE B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

CMNELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU

A APEAYNPEXAEHNA NO BE3OMNACHOCTU NEPOOPATOPOB

MpumevaHue:

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AeiicTBUAM, CBA3aHHbIM C HacTPoOWKol, o6cayxuBaHmem (3ameHoi
cBepria) U PEMOHTOM, BbIHbTEe BIIKY LHYPa NUTaHNA U3 PO3eTKM.

e [pu paborte nonb3yintecb CpeAcTBaMM 3aliUTbl OPraHoB cayxa. Bosgencrsue lwyma MoxeT
BbI3BaTb MOTEPIO CIIyXa.

e [pu pabote nonb3yiiTecb [OMNONHUTENbHbIMU PYKOATKaMU, KOTOpble BXOAAT B KOMMIEKT
NOCTaBKMN 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTa. [oTepss KOHTPONA Hag paboToi 3MEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXET
NPUBECTN K TPaBMaM.

e YaepXuBaliTe 3N1eKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIe MOBEPXHOCTU 3aXBaTa, TaK Kak pabounii
VIHCTPYMEHT MpPU BbIMOJIHEHNV ONEepaLunn MOXeT NPUKOCHYTbCA K CKPbITON MPOBOAKe unmn K
Kabenio aneKTponHCTpymeHTa. [pyi MPUKOCHOBEHNN PaboYero MHCTPYMEHTA K HaXOAALEeMYCs Mo
HanpsiXeHVeM NMPOBOAY JOCTYMHbIE METASIINYECKME YACTN SNEKTPONHCTPYMEHTA MOTYT MOMacTb Nog
HanpsiXeHVIE 1 BbI3BaTb MOPAXKEHME ONepaTopa NEKTPUYECKVIM TOKOM.

e Ucnonb3yiiTe cneynanbHbie NpU6GOPbI ANA HAXOKAECHUA CKPbITO 3/IEKTPUYECKOI NPOBOAKMN.
KOHTaKT C HaxopsawmmMmncs nog HanpskeHMem MpoBOLAMM MOXKET BbI3BaTb MOXKap WM MopaXkeHue
SMIEKTPUYECKM TOKOM. [lOBpeXAeHWe ra3onpoBofa MOXET MPUBECTM K B3pbiBy. Bcnepcrteue
MOBPEXAEHNSI BOLOMPOBOAHBLIX TPY6 MOXET ObiTb MPUUMHEH UMYLIECTBEHHbIN Ylep6, a Takke
BO3MOXHO MOPAXKEHUNE IEKTPUYECKNM TOKOM.

e [llepen BKAOYEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MpPOBepPAiTe WHYP NUTAHUA, MPU HanMuum
noepexaeHnin o6paTuTech B cneunann3npoBaHHYI0 PEMOHTHYIO MacTepPCKYIO ANA ero 3amMmeHbl.

e Bo Bpemsa pa6oTbl AepKMTe 3NMEKTPOMHCTPYMEHT ABYMA pyKamu, NPUHUMANTe YCTOMYNBYIO
nosuyuio. CogepXnTe PyKOATKN B YNCTOTE. DNEKTPOUHCTPYMEHT, YAEPKMNBAEMbI ABYMS pyKamu,
6onee 6e3onaceH.

e [pu ncnonb3oBaHWN 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa Ha BbICOTE NPUMMUTE CTAaGUNbHYIO NO3MUMIO U
y6eanTecb B OTCYTCTBUN MOCTOPOHHMNX UL, BHN3Y.

e He npukacaitecb pykamu K BpaLjaloWMCA YacTAM 3ME€KTPOMHCTPYMEHTA. [1pn KOHTaKTe C
BPALLAIOLMMUNCA YaCTAMM SNIEKTPOUHCTPYMEHTA, 3, B 0COBEHHOCTH, C pabOUMM UHCTPYMEHTOM, MOXHO
MOJTyYnTb TPABMbI.

e OTKnagbiBaiiTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO MOC/IE NOJTHO €ro OCTaHOBKU. Pabounii HCTPYMEHT
MOET 3a6/10KMPOBATLCS, UTO MPUBEAET K MOTEPE KOHTPOJA Haf SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

e 3anpeLyaeTcs HanNpaBnATb paboTalowW il NEKTPONHCTPYMEHT Ha ce6s nnm Ha Apyrnx nuu.

e Bo Bpems pa6oTbl NONIb3yNTECh NbUIE3ALUTHBIMU MacKaMu AN 3alNTbI AbIXaTeNIbHbIX MyTeil.

BHUMAHME: UHCTpYMEHT cnyXuT ANns paboTbl BHYTPY NOMELLeHUIA.
HecmoTtpa Ha 6e3omacHyl0 KOHCTPYKUMIO, NMpeANpUHATbIE 3aliMTHble MePbl U MCNOJib30BaHue

CpepACTB 3aWuThl, BCErAa CyLIeCTBYeT HEKOTOPDIN OCTaTOYHbIN PUCK NONy4YeHNA TPaBMbl BO BpeMs
pa6otbl.



GRA PHITE
WPRO

PacwmdpoBka nukTorpamm

et
1

¥

2 3 4 5 6

1. lNpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCNNyaTaLum, cobntofanTe ykasaHuna 1 npasuna TexHWKM 6e3onacHocTy,
npvBeAeHHbIe B UHCTPYKLNN.

2. JneKTPOUHCTPYMeHT Knacca Il.

3. Monb3yiTecb CpeacTBaMU  WHAMBUAYANbHOW  3alUTbl  (3ALWMTHBIMM  OYKaMW,  HayLHUKaMU,
nblne3alnTHOM Mackon).

4. OTKNoUYUTE LWHYP NUTaHUA Nepes PEMOHTHO-HaNajouYHbIMU paboTamu.

5. beperute ot goxaA.

6. He paspelarite eTAM NPUKaCcaTbCA K SNEKTPOUHCTPYMEHTY.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

Mepdopatop ABNAETCA pPyYHbIM INEKTPOUHCTPyMeHTOM |l Knacca 6e3onacHoctn. O6opynoBaH
opHOda3HbIM KOMNEKTOPHbIM [BMraTesieM, YacToTa BpalleHWs KOTOPOro Perynvpyerca nocpefcTBoM
3ybuaTton nepegauu. MepdopaTop MOXKHO UCMONBb30BaTb A/1A CBEPSIEHNA OTBEPCTUA B pexrme paboTbl
,CBepnieHune c yaapom” unu,ceepnerre 6e3 yaapa” Chepa nprimeHeHUs 31eKTPOVHCTPYMEHTA — PEMOHTHO-
CTpoUTesbHble, CTONAPHbBIE PaboTbl, @ TaKXkKe BCe paboTbl, BbIMOIHAEMbIE MacTePaMU-NIIOOUTENAMN.

3anpeljaeTca NPUMeHATb 3J/IEKTPONHCTPYMEHT He NO Ha3Ha4YeHuto.

ONMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHas HyKe Hymepauus KacaeTca 3/1eMEHTOB 3NIEeKTPOMHCTPYMEHTA, MPEeACTaBleHHbIX Ha
CTPaHMLax ¢ rpapuyecknmmn n306pakeHNAMU.

MatpoH SDS Plus

KpenexHas BTynka

lMepekntouaTenb HanpaBieHUs BpaLyeHus

DuiKcaTop KHOMKM BKIIOYEHNA

KHorKa BKntoueHus

lMepekntouaTtenb pexuma paboTbl

JononHuTenbHas pyKosaTKa

OrpaHuunTens rnybuHbl CBepneHus

BHeLwwHWi BUA NProBPETEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MOXKET HE3HAUUTESIbHO OT/IMYATLCA OT N306PaKEHHOTO Ha PUCYHKe

PN HBWN =

*

PACWUN®POBKA NMPEAYNPEXAAIOLNX 3HAKOB

BHVMAHUE

NPEAYNPEXOEHUNE

CBOPKA/HACTPOVKA

NHOOPMALINA
OCHALLEHUE N AOMOJIHUTEJIbHbIE NTPUHAANEXXKHOCTU
1. [lononHutenbHas pyKoATKa -Twr
2. OrpaHuuuTenb ry6rHbl CBepneHna -Twr
3. CBepnunbHbIM NATPOH -1 wT
4. TlepexofHUK ANA CBePAUIbHOIO NaTpoHa -1 wr
5. Ceepna -3 W
6. Tyba co cmasKkoi -1wr
7. TpAnouka -1 wr
8. YemopaHumk -1 wr
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NnoAroToBKA K PAb

KPEMJIEHUE OOMOJIHUTEJIbHOW PYKOATKU

B uensax 6e3onacHocT Bo BpemsA pa6oTbl ¢ nepdopaTopom mnonb3yiTecb AOMNONIHUTENbHOIA
PYKOATKOI, KOTOPYIO MOXHO 3aKpenuTb Mo NepumeTpy ee KpenieHusa B OgHOM 13 12 nosmyumia.

e OcnabbTe HUXHIOKO YaCTb OMOSHUTENbBHOM PYKOATKM (7) NOBOpayviBas ee BNEBO.
@ e HapeHbTe pnaHeL 4ONONHUTENbHOW PYKOATKY (7) Ha LMAUHAPMYECKYIO YacTb Kopryca nepdopaTopa.
e Bbibepute Haubonee ynobHOe MONOXeHUe ANA NnaHWpyemoln paboTbl U HajeHbTe dnaHey
[OMNONHUTENbHOW PYKOATKM (7) Tak, 4TOObl €ro OTBepCTVs COBManU C BbICTYMaMU Ha Kopryce
nepdoparopa.
® 3aTAHUTE HVKHIOK YacTb AOMONHUTENbHOW PYKOATKHM (7), MOBOpPauMBas ee BNPaBo ANA HafeXHOro
3aKpenneHus.

KPEMJIEHUE OTPAHUYUTENA MMYBUHbI CBEPJIEHUA

OrpaHuunTens (8) cny>XuT Ansa perynrpoBKM ry6riHbI MOrpyXeHVsA CBepa B MaTepuman.
e  OcnabbTe HUXKHIOK YacCTb AOMONHUTENBHOW PYKOATKM (7), MOBOpaunBas ee BieBo (puc. A).
@ e BcTaBbTe orpaHnumnTesnb (8) B oTBepcTME BO diaHLie JOMONHUTENbHON PYKOATKM (7).
® 3a6noKMpyNTe B BbIGPAHHOM MOJIOXKEHNW, 3aTATMBASA HKHIOK YacTb AOMONHATENBHON PYKOATKM (7).

Haceuku Ha orpaHuunTene (8) BOMKHbI pacnonaraTbCA B rOPU30OHTaNIbHOM NNOCKOCTU (I'IepI'IeH,EIVIKyHﬂpHO)
No OTHOLWIEHWIO K [AOMONHUTENbHON PYyKOATKE (7). Takoe nonoxxeHne obecneuymBaeT ONTUMalbHYO
6110KVIp0BKy orpaHuunTena.

KPEMJIEHUE PABOYUX UHCTPYMEHTOB

MNepdopatop nprcnocobneH Kk paboTe ¢ pabourMm MHCTPYMeHTamMu € XBocToBMKamu Tuna SDS Plus. Mepep
Hauanom paboTbl OUMCTUTE NATPOH NepdopaTopa 1 Pabounii NHCTPYMeHT. HaHecuTe TOHKIWI CIIoM CMa3Ku
@ Ha CTepeHb paboyero UHCTPyMeHTa. (puc. B).

OTKNloYNTE JIEKTPOUHCTPYMEHT OT CeTh.

@ MNepdopatop ocHaleH cuctemont KpenneHus clic-clic (He Hy»KHO TAHYTb Ha cebs KpenexxHyto BTYIKY (2) BO
BpeMs KpernneHna paboyero MHCTPYMEHTa).
e YnpuTe nepdopaTtop B CTabusibHYIO NOBEPXHOCTb.
@ e BcTaBbTe CTepXeHb paboyero MHCTPyMeHTa B maTpoH (1) go ynopa (ecnu TpebyeTcs, noBepHUTe
pabouelt UHCTPYMEHT, UTOObI OH 3aHAN HYXKHOe nonoxeHue) (puc. C).
e Pabounini VHCTPYMEHT YCTaHOBNEH MpPaBWIbHO, €C/ ero HEeBO3MOXHO BblHYTb, He OTTArMBas
KpenexHyto BTY/Ky (2) natpoHa (1).
Ecnn nocne yctaHOBKM paboyero MHCTPyMeHTa B NaTpOHe KpenexkHas BTyJKa (2) He BO3BpalLaeTcs B CBOe
@ MCXOAHOE MOJIOXKEHNE MOMHOCTbIO, BbIHBTE Paboumnii MIHCTPYMEHT 11 MOBTOPUTE BCIO OMepaLmio C Havana.

Bbicokaa >3¢dekTMBHOCTL paboTbl ¢ nepdopatopom OyaeT AOCTUrHYTa TONMbKO B cCiy4ae
NpUMEeHEHNA OCTPbIX N HEMOBPEXKAEHHbIX pabounx NHcTpymeHToB. Ecnn TpebyeTcs, 3aTounte unm
3aMeHuNTe paboume MHCTPYMEHTDI.

BbIEMKA PABOYEIO MHCTPYMEHTA

. Mocne 3aBepuieHNA pa6oTbl pa6ounii MHCTPYMEHT MOXeT 6bITb ropauum. Ws6eraiite npamoro
KOHTaKTa ¢ pabo4mM MHCTPYMEHTOM 1 NMOJb3YITeCb COOTBETCTBYIOLVIMI 3alUTHBIMW NepyaTKamm.
Ounctute pabouunint UYHCTPYMEHT Nocse BbieMKN U3 NaTpoHa.

. OTKnounTe SJNIEKTPONHCTPYMEHT OT ceTu.

o  OTTAHWUTE 1 NpUAEPKNTE KPENEXHYIO BTYNKY (2).
e [lpyroii pyKoii BbiHbTe pabounii MHCTPYMeHT 13 natpoHa (1).
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@ NPEAOXPAHUTEJIbHAA MYODTA

Mepdopatop ocHalleH npepoxpaHuTensHon MydTon. LUNnHaens nepdopatopa 0CTaHAaBNMBAETCA B Cllyyae
3aKIMHUBAHMA PabOYEro MHCTPYMEHTA, @ 3TO MOXET MPUBECTY K Neperpy3sKe 37eKTPOUHCTPYMEHTA.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE / BbIKNTIOYEHUE

HanpskeHune ceTn fJOMKHO COOTBETCTBOBATb HanpsAXeHUI0, yKa3aHHOMY B NacnopTHol Tabnuuke
/ f \ nepdopatopa.

BKJloueHme - HAXXMITe KHOMKY BKIOUeHUs (5) 1 npugepXuTe B 3STOM NMONOXKEHNN.
BbiKnoueHme - oTnycTuTe KHOMKY BKItoueHnsa (5).

DuKcayma KHONKN BKNoYeHus (HenpepbiBHas pa6oTa)

BknioueHmne:

® HaxXmumTe KHOMKY BKOUYeHNA (5) 1 NpYAepKMTE B 3TOM MOSTOKEHUN.

e Haxmunte puKcaTop KHOMKM BKAtoueHnA (4) (puc. D).

e OTnycTuTe KHOMKY BKloueHA (4).

BbiknioueHne:

® HaxxmuTe 1 OTNyCTUTe KHOMKY BKAoYeHuA (5).

YacToTa BpaLleHUA WNUHAENA PEryanpyeTca CUoN Haxnma Ha KHOMKY BKtoveHnA (5).

MNEPEKNIOYATEJIb PEXXMMA PABOTbI

Mepdopatop oOcCHaWeH 2-MO3ULUMOHHbIM MepeknuyaTenem pexrnma paboTol (6). B 3aBucumocTn ot
NONOXEHNA MepeKoyaTeNia, MOXHO paboTaTb B pexume ,CBepreHune 6e3 ypapa” wunnm ,CBepneHue ¢
yaapom”. MNepep nepeknoyeHnem nepexoyatena pexrma paboTbl (6) cnegyeT HaxaTb KHOMKY duKcaumnm
a” (puc. E).
e [lo3. O - cBepneHue 6e3 yaapa (cumson ,cBepno”)

@ e [os. |- ceBepneHune c ynapom (CMMBOS ,CBEPO C MOIOTKOM”)

’ 3anpeuyaeTca NbiTaTbCcA MOMEHATD MOJI0XKeHNEe NepeKnioyaTens pexnma paborbl npu pabortaiowem
Asuratene nepdoparopa. 3To MOXKeT NPUBECTU K CEpbe3HOMY NoBpexKAeHuio nepdoparopa, a Takke
NPUYMHUTD TeJleCHble NMOBPEXAEHNA oneparopy. 3anpeljaeTca Nosib3oBaTbCA TPEXKY/auyKOBbIM
CBepNUNbHbIM NaTPOHOM, €C/lv NepekKnioyaTeNb nepdpoparopa CTOMT B NOJIOKEHUU ,CBEpPrIeHne C
yaapom”. Takoii naTpoH NpeAHa3Ha4YeH TONbKO AN cBepyieHnA 6e3 yaapa (B gpeBecuHe uam cranu).

MPABOCTOPOHHEE - IEBOCTOPOHHEE BPALLEHUE

C nomoLblo MepeknoyaTens HanpasneHns BpaleHns (3) MOXHO BblbpaTb HanpasfeHne BpalyeHUs
wnuHaens nepdopatopa. Bbibrpas HanpasneHve BpalueHus, obpaluaiite BHAMaHMe Ha rpadpuyeckue
CUMBOJIbI HA KOPMYCE 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTA.

e [IpaBOCTOpOHHee BpaljeHMe - [MOCTaBbTe MepekstoyaTenb HanpaBneHuA BpalleHua (3) B
COOTBETCTBYIOLLEE MOJSIOXKEeHWEe.
e JleBOCTOpOHHee BpaljeHWe - MOoCTaBbTe MepeknioyaTesb HanpasneHnA BpaleHua (3) B

COOTBETCTBYIOLEe nosoxeHune (puc. F).
3anpeujaeTca U3MEHATb HanpaB/ieHne BpalleHUs npu Bpaljaolemcs wnuHaene nepgoparopa.
Mepepn BknloueHnem y6eputecb, YTO MepeKnlouaTeNb HanpaBleHUs BPALLEHUS YCTAHOBMIEH B
HY)XHOe nonoeHue. B pexume ,cBepneHue ¢ ygapom” He cnepyet pa6oTtaTb ¢ 1€BOCTOPOHHIM
BpalyeHuem.
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@ CBEPJIEHUE OTBEPCTUI

e [lpucTynaa K CBEpfieHV0 OTBEPCTUA GOJNBbLIOTO pa3Mepa, CHauyana PeKOMEeHAyeTcs MPOCBEPNUTb
0oTBEpPCTME MOMEHbLLE, @ 3aTEM PaCLUMPUTb €ro [0 HEOOGXOAVMMOro pasMepa. ITO NO3BONUT N3bexaTb
neperpysku nepgoparopa.

e [lpu cBepneHun rNyboKrX OTBEPCTWIA, CBEPNIUTE B HECKONIbKO MPUEMOB, KaXkAblii pa3 BblTacKMBas
CBEPIO 13 OTBEPCTUA N1 YAANEHNSA U3 HETO CTPYXKKM U MbUIN.

e Ecnm Bo Bpema paboTbl NpPoM3OMAET 3aKNVHMBaHME CBeprna, cpaboTaeT NpepoxpaHuTeNbHasA
MyédTa. HemepneHHo BbikntounTe nepdopatop, UToObl NPefoTBPaTUTL €ro MoBpeXaeHue. BbiHbTe
3aK/VIHVBLLEE CBEPSIO 113 OTBEPCTUA.

o [lepxunTte nepdopatop B OCK NPOCBEPNVBaEMOro oTeepcTua. Hanbonee appektuHan paborta byget
obecrieyeHa Npw pacrnonoXeHuy cBepna nof MNPAMbIM YoM K NMOBEPXHOCTU 0b6pabaTbiBaemMoro
maTtepuana. Ecnu Bo Bpema cBepneHus npAMon yron He GyAeT BbliepKaH, 3TO MOXET MPUBECTU K
3aK/VIHVIBaHWIO CBEPa N MOJIOMKE.

[AnuTenbHoe cBepneHne C HU3KOIl 4acTOTOll BPalLleHNA WNUHAENA MOXET Bbi3BaTb neperpes
psuratensa. Pa6otaiiTe ¢ nepepbiBamu, AM60 paiiTe 3/1EKTPOMHCTPYMEHTY NepuoanvecKin
nopa6oTaTb B TeueHe OK. 3 MMHYT 63 Harpy3Ku ¢ MaKcMManbHOI YacToToil BpalyeHus. Cneagure
3a TeM, YTO6bl He 6GbININ 3aC/IOHEHDbI OTBEPCTUA B KOpNyce, cnyXKalyue AnsA BeHTUAALUN ABUraTens
nep¢doparopa.

CBEPJIEHUE BE3 YOAPA

Takue maTtepuarnbl, Kak CTasb, JpeBeCcUHa, NnacTMacca 1 T.n. CIeayeT CBEPNTb C MOMOLLbIo nepdopaTopa,
MCMOMb3ys MPU STOM TPEXKYIaUKOBbIN CBEPSUSIbHBIV MATPOH C NepexofHUKOM. [pUBMHTUTE NepexoaHMK
K TPEXKy/lauKOBOMY NaTPOHY, a 3aTeM BCTaBbTe B MATPOH nepdopaTopa (4encTByiiTe Kak B Ciyyae CBeps C
XBoCTOBUKOM SDS-Plus) (puc. G).

PaboTaiiTe co cBepnamu 13 BbICTPOPEXYLLEN 1AW YrIepoJnCcTon CTanu (TONbKO ANs CBepfieHNA OTBEPCTUN
B ApeBecrHe 1 APeBeCHbIX MaTepuanax).

. 3anpeljaeTca UCNONb30BaTb TPEXKYNauyKoBblfi CBepAWbHbLIN NaTpoH, ecnu nepdoparop
nepekKsioYeH Ha peXxum cBepneHus c yaapom. Takoli naTpoH NpeAHa3Ha4YeH TONbKO A CBep/ieHns
6e3 yaapa (B gpeBecuHe unm cranu).

CBEPJIEHUE CYOAPOM

Ona pocTukeHuA Hamny4ywmnx pesynbraToB ﬂO}'Ib3yI7ITECb BbICOKOKa4yeCTBEHHbIMM  CBepJlaMmn  C

TBEPAOCMIaBHbIMM Hanakamm
Mbinb, o6Gpasyowanca NPy PeMOHTHO-CTPOMTENbHbIX paboTax, omacHa AnA 340poBbA. [Ana
OrpaHN4YeHNA HeGNaronpuATHOrO BO3AENCTBUA PEKOMEHAYETCA MOoJIb30BaTbCA NbiNe3aluTHON
MacKoli, a TaKxKe 06ecneunTb XopoLuylo BeHTUNALMIO Ha paboyem mecTe.
® BbibepuTe HYXKHbI PEXIM CBEPEHMA - B AaHHOM CJlyyae ,CBeprieHNe C yaapom”.
@ BcTaBbTe B naTpoH (1) COOTBETCTBYIOLEE CBEPIIO C XBOCTOBUKOM TUna SDS-Plus.
MpwxmuTe cBepno Kk 0bpabaTbiBaeMOMy MaTepuany.
BkniounTe nepdopatop (MexaHn3m nepdopaTtopa Ao/mKeH paboTaTb MNABHO, @ PaboUMin HCTPYMEHT
He [JO/KEH OTCKaKMBaTb OT MOBEPXHOCTH 0bpabaTbiBaeMoro matepuana).
e Ecnn TpebyeTcs, MOXHO YBENMYMTb YaCTOTY BPALLEHWSA, HAXKUMas Ha KHOMKY BKoueHus (5).

HesHauntenbHoe OGueHne paGoyero WHCTPYMEHTa, MOABAAOWEECA NPV BKIYEHUN
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa 6e3 Harpysku, ABNAETCA HOPMa/bHbIM sAB/eHWeM. Pabouunii NHCTPYMeHT
LieHTPUpPYeTCA aBTOMATNUYeCK! B MOMEHT CONPUKOCHOBEHUSA C MaTepuanom. 3To HUKOMM o6pasom
He BNAET Ha TOYHOCTb CBEpPJIeHN .

AOMNONHUTENIbHbIE PEKOMEHAALIUU NMPU PABOTE C MEPOOPATOPOM

CBepneHue ¢ ygapom TpebyeT HebOobLLOro Haxrma Ha nepdpopaTtop.

Hanbonee >ddektmBHaa pabota obecrneynBaeTcA NPV OAMHAKOBOW, YMEPEHHOWN cune Haxkatua
Ha 3/eKTPOMHCTPYMEHT (He Upe3MepHON, MOCKOJbKY 3TO YMeHbWUT 3GdeKTUBHOCTL paboTtbl ©
MOBbLICUT Harpy3Ky Ha pasuratenb). Mepdopatopy, HanosHEHHOMY TBEPAbIM CMa30uYHbIM CPEACTBOM,
TpebyeTca HEKOTOPOE Bpems [/A HarpeBa, B 3aBUCMMOCTM OT TeMrepaTypbl OKpyxatolein cpegpl. Ecnv
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3NEKTPOVHCTPYMEHT He UCMOMb30BaCA B TEUEHME LSIUTENbHOMO BPEMEH Un ByaeT SKCMIyaTMpoBaTbCs
B HU3KMX TeMMepaTtypax, faiTe emy nopabotartb 6e3 Harpysku B TedeHue 2-3 MuHyT. OcTpblii pabounii
VNHCTPYMEHT NoBbIWaeT 3GPeKTUBHOCTb PaboTbl. He3aKynopeHHble BEHTUAALMOHHBIE OTBEPCTUSA CHUXKAIKOT
PYCK Neperpesa aBuraTens.

TEXHUYECKOE OBCJ1YXKUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AeNcTBUAM, CBA3aHHbIM CO COGOPKOI, HACTPOWMKOI, PEMOHTOM uAN
Y r \ TeXHNuYecKuM 06CNyKUBaHNEM, BbIHbTE BUIKY LUIHYPa NMUTaHUS N3 PO3ETKU.

yXon  XPAHEHUE

® PeKOMeH[YyeTCs YACTUTDb SNEKTPOUHCTPYMEHT CPasy Nocsie UCMOoMb30BaHNA.
@ e [11A YnCTKM 3anpeLLaeTcs NCrosb30BaTh BOAY 1 MPOYMEe XUAKOCTU

® 3anpeLjaeTca MCMoNb30BaTh ANA UMCTKM YACTALLME CPEACTBA U PACTBOPUTENN, TakK Kak OHW MOTYT
NoBPeUTb NIaCTMACCOBbIE 3/IEMEHTbI 31eKTPONHCTPYMEHTa

®  YucTuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CYXOW TPAMOUKM WM CKATbIM BO3LYXOM MOA He6oMbLIMM
[laBNeHVeM.

o CucTemMaTyecKy ouuliaiTe BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTUsA, uTOGbl He [ONYCTUTb neperpesa
3NEKTPOVHCTPYMEHTA.

e B c/iyuae CWMbHOTO WCKPEHWs Ha KOMNEKTOpe, MopyunTe Creuuanincty MpoBepUTb COCTOsHME
YrONibHbIX LLETOK ABUraTens.

e [lpn MOBpeXAeHWN WHypa NWUTaHWSA €ro ClefyeT 3aMeHWTb LWHYPOM MUTAHWA C aHanorMyHbIMN
napameTpamu. 3ameHy LWHypa MUTaHWA Mopy4nTe KBanUOULMPOBAHHOMY Cheunanucty, nmbo
nepepanTe 3NEeKTPOVHCTPYMEHT B CEPBUCHYIO MacTePCKY|o.

® XpaHuTe 3N1eKTPOUHCTPYMEHT B CyXOM 1 HEAOCTYMHOM AN AeTeln MecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLEETOK

N3HoleHHble yronbHble WETKN ABuratens (AANHOW MeHee 5 MM), WeTKU ¢ o6Gropesluen
NMOBEPXHOCTbIO WA LlapanuHaMu cnegyeT HemMeAneHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cepyeT obe WeTKn
OAHOBpPEMEeHHO.

3ameHy yrosibHbIX WETOK AO/IKEH BbINONHATb KBanu$pULMpPOBaHHbIN cleLnanunct, UCNonb3ys npu
3TOM OpUrMHaNbHble 3anacHble YacTu.

@ Bce HenonafKkm fOMKHbI YCTPAHATLCA aBTOPU30BAHHOW CEPBUCHON MacTEPCKOWN MPON3BOANTENA.

XHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJNIbHbIE BAHHbBIE

Mepdoparop

Mapametp Bennuunxa
HanpsaxeHue nutaHua 230 B AC
YacTtoTa ToKka nuTaHusa 50Ty
HomMunHanbHas MOWHOCTb 440 Bt
YacToTa BpaLleHus 0-1500 MuH"
YacrtoTa ypapa 0-5000 MuH™
DHepruda ygapa 1,2 Ox
Tun XBOCTOBYMKA paboyero MHCTPyMeHTa SDS Plus
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MakcrmanbHbI cTanb 13 Mmm
AnameTp cBeprieHnA 6eToH 18 Mm
fepeBo 24 mm
Knacc 3awmTbl 1]
Macca 2,3 Kr
lop BbINycKa 2015

LYM 1 BUBPALIUA
NHdopmauuns 06 ypoBHe wyma u Bubpauun

@ YpoBeHb WyMa, TO eCTb YpOBeHb 3BYKOBOIO fjaB/ieHus Lp,, a Takxe ypoBeHb 3ByKOBOM MoOLWHOCTY Lw, 1
3HaueHne HeonpeneneHHoCTn n3mepeHns K, npueeneHHble B JaHHOW MHCTPYKLMW MO SKCMyaTaumm,
onpepenenbl no EN 60745.
YposeHb BubpaUMn (3HaueHne BUOPOYCKOpEHWs) a, W 3HaueHWe HeonpefeneHHoCTU usmepenus K
onpepgeneHbl No EN 60745-2-6 n nprueeaeHbl HUXe.
MpviBefeHHbIN B AAHHOW WMHCTPYKLMM MO 3KCMyaTauuMu ypoBeHb BuOGpauum onpepeneH no metogy
N3MepeHunit, ycTaHoBIeHHOMY cTaHaapTom EN 60745, n MoxeT ncnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHWA Pa3HbIX
Mopzeneln 3NeKTPOMHCTPYMEHTa OAHOro Knacca. Napametpbl BUOPALMOHHON XapaKTEPUCTUKU MOXHO
TakKXXe 1Cnosib30oBaThb 41A NPeABapUTENbHON OLEHKN BUOPALIMOHHOW SKCNO3MLUN.
3anABneHHaA BUOpPaALVOHHAA XapaKTepUCTMKA NpeAcTaBuUTeNbHa 1A OCHOBHbIX pPabouvx 3afgaHuii
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. BubpaLunoHHas XapakTeprcTKa MOXET M3MEHUTbCA, €C/IN SNEKTPOUHCTPYMEHT
6yfeT UCnonb3oBaTbCA 4N1A APYruX Lenei, Mo ¢ ApyrumMn pabounMm NPUHALNEXHOCTAMU, a TakKe B
c/lyyae HefoCTaTOYHOro TeXHNYECKOro YXOAa 3a NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. [puBeeHHble Bbille MPUYUHbI
MOTYT BbI3BaTb yBeIMUEHNe AANTENbHOCTA BUGPALIMOHHON SKCMO3MLMM 3a MEPUOA PaboTbl.
[nAa TOYHON OUEHKM BMOPALMOHHON 3KCMO3MUMM CiegyeT yyecTb Bpems, B TeuyeHue KOTOpOoro
31EKTPOVHCTPYMEHT HaX0AWTCA B OTKIOUYEHHOM COCTOSIHWM, MO0 BO BKIIOUEHHOM, HO He paboTaeT. B
[AaHHOM Clyyae 3HauyeHue MOJHOW BUOPaLMN MOXET ObiTb 3HAUUTENBHO HUXKe. [I1A 3awmuThl onepaTtopa
OT BPeAHOro BO3AencTBYA BUOPaLuy Heo6XxoAMMO NPYMEHATb JOMOJSIHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHOCTY, a
MMEHHO: 06eCneynBaTh TEXHUYECKNI YXO[ 3@ SNEKTPOMHCTPYMEHTOM 1 PabounmMmn NpUHagSIEXHOCTAMY,
NoAAepPK1BaThb TemnepaTypy PyK Ha NpremMnemMom ypoBHe, cobniofaTb pexum Tpyaa.
YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBnexust: Lp, = 84,2 nb(A) K= 3 nb(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTHU: Lw, =95,2 nb(A) K= 3 gb(A)
Bnbpoyckopetue (cBepneHue C yaapom B 6etowe): a, = 14,718 v/c K= 1,5 w/c

3ALLUTA OKPYXKAIOLLEVA CPEAbI

SnekTponpubopbl He cneayeT BblbpacbiBaTb BMeCTe C AOMAWHUMKU oTxoAamu. VX cnepyeT nepepatb B
ﬁ crneumanbHbI MyHKT yTunamsauun. MHpopmaumio Ha Temy YTUAM3auum MOXeET NPefoCTaBuTb NPOAAaBeL|

M3[enVs UM MeCTHbIE BACTU. INEKTPOHHOE 1 3NeKTpUYecKoe 060pyAoBaHMe, OTpaboTaBLUee CBOW CPOK
3KCMTyaTaLmu, COREPXKUT ONacHbIe ANA OKPY»KaloLLEeN cpefibl BellecTBa. HeyTunmsnpoBaHHoe o60pyaoBaHme
npeAcTaBaAeT NoTeHUManbHyo yrpo3y Afa OKpy»KatoLeit cpefibl 1 30poBbA Nofei.

* OcTaBnAem 3a coboii NPaBo BBOAWTb M3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxerHana B Bapwase no aapecy: ul.
Pograniczna 2/4 (nanee, Grupa Topex”) coo6LiaeT, YTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAepKaHNe HacToALLEe HCTPYKLuK (aanee , UIHCTpyKuua”), B
T.M. TEeKCT, ¢0TOI'pa¢I/II/I, CXeMbl, PUCYHKM N HEPTEXMW, @ TaKXKe KOMMOHOBKA, MPUHaANeXxaT UCKNIYUTEIbHO KOMMaHnn GI’UpaTOpeX M 3awnuieHbl
3aKOHOM OT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe ¥ CMeXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHoaaTenbHbix aktoB PI N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
I/|3M). KonmposaHme, BOCnpowunsseaeHue, I'Iy6r|VIKaL|I/IF|, N3MeHeHNe 3N1eMeHTOB UHCTPYKLN 6e3 NMMCbMEHHOrO COrMlacus KOMNaHun GI’UpaTOpeX
CTPOrO 3aMpeLLeHo 1 MOXeT MOBJeYb 3a CO6OI FPaX/AaHCKyIo 1 YroNOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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(UA) MEPEK/IAL IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHATY

APUNb NEPOOPATOPHUN
59GP500

YBATA! TIEPW HPK TMPUCTYNATW OO EKCIUTYATALIl EJIEKTPOIHCTPYMEHTY, CJIA  YBAXHO
O3HAVIOMUTIACA 3 LIIEKO IHCTPYKLIIEKO 1 3BEPEFTA 1T B JOCTYNMHOMY MICLYI.

CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU

nig 4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

A MNPABUNA BE3MNEKU NiJ YAC KOPUCTYBAHHA NEPO®OPATOPHUM APUNIEM

YBara!

Mepw HiXK perynioBaTh, PeMOHTYBaTU eJIeKTPOIHCTPyMeHTOM abo 3amiHiOBaTU CBepAano,
yCcTaTKyBaHHA C/lifi BUMKHYTU KHOMKOIO BUMWKaHHA I BUTATTN BUAENKY 3 PO3eTKM.

e T[lig yac npaui eneKTPoiHCTPYMEHTOM cNlif BAAraTy 3aco6m 3axmcTy cyxy. TpuBane HapaeHHs
Ha ranac Moxe CNpuYMHUTACA A0 BTPaTLK CITyXy.

o EneKTpoiHCTPYMEHT peKOMeHAYETbCA BUKOPNCTOBYBATU 3 3aCTOCYBaHHAM NMOMIXKHUX PYKiB'iB,
L0 NOCTa4YalTbCA y KOMMEKTi. BTpaTta KOHTPONIO Haj eneKTPOiHCTPYMEHTOM MOXe ClPUYNHATICA
[10 TpaBMyBaHHA onepaTopa.

e T[lig yac BUKOHaHHA pPOGIT, MPOTAromMm AKUX po6Goumnii IHCTPYMEHT 34aTeH HaTpanuTy Ha
NPUXOBaHYy e/IeKTPONPOBOAKY, €NeKTPOiHCTPYMEHT CNif TPMMaTy BUKIIOYHO 3a i30NboBaHi
PYKiB'A. KOHTaKT i3 ApOTOM Mifg Hampyrow 3paTeH CNPUYMHUTA NPOBEAEHHA CTPYMy Ha MeTaneBi
YaCTVHN eNeKTPOIHCTPYMEHTa i, AK HaCNiAOK, MOPa3Ky eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

e [lnA BUKPUTTA NPUXOBAHOI €NeKTPONPOBOAKN PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaTH cnewianbHi
npunagn. KoHTaKT eneKTpOIHCTPYMEHTY 3 APOTOM Mif, HAanpyrolo 3AaTeH NpU3BeCTy A0 NoXexi abo
nopaskn enekTpocTpymoMm. MOLWKOAXKEHHA ra3oBoi MaricTpani 3fjaTHe CNpUYMHWUTUCA A0 BUOYXY.
[MpOHVKHEHHA Y BOAONPOBIAHY MaricTpasb 34aTHe CAPUYMHUTLACA JO MOPa3KyM eNeKTPOCTPyMOM, a
TaKOX 3HAYHUX MaTepianbHUX 30UTKIB.

o [epepn KOXKHUM MiAKNIOYEHHAM e/IeKTPOIHCTPYMEHTY A0 MepeXi Cnif nepeBipAT MepexeBuin
WHYpP Ha NpeAMeT 3HOWYBaHHA. B pasi nowkKoaKeHb 10Oro cnif 3amMiHUTN B aBTOPU30BaHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi.

e T[lig yac npaui eneKTPOiHCTPYMEHT cNif 3aBXKAu Uinko TpumaTtn o6oma pykamu Ta 36epiratn
cTabinbHy nocraBy (NonoXeHHsA Tina). PykiB'a cnig yTpyumyBaTul B UMCTOTi. ENeKTpoiHCTpyMmeHT,
AKLLO NOro TpMMaT o6oma pyKamu, € 6e3neyHrm.

e Mip uyac npaui enekTpoiHCTPyMeHTOM Nif cTenew cif NPUAHATM NOCTaBy 3 LWMPOKO
po3cTaBNeHMY CToNamMmu Ta NepeBipuTh, YN HafoNi HEMa€E CTOPOHHIX.

e HeTopkanTecs getanei, Wwo o6epratoTbcaA. [JOTVIK O YaCTUH eNEKTPOIHCTPYMEHTA, Lo 06epTatoTbes,
0C065IMBO POOGOYOTO IHCTPYMEHTY, MOXKe CTaTu MPUYMHOI0 TPaBMaTU3MY.

o [lepl HiXK BigKNnagaTy eneKTpoiHCTPYMEHT, Cif AouYeKaTuCs, AOKM BiH He 3ynnHNTbCA. Pobounii
{HCTPYMEHT MOXe 3aK/IMHNTYM Ta CTaTu NPUYMHOLO BTPATV KOHTPOJIO Haf €N1eKTPOiHCTPYMEHTOM.

e He ponyckaeTbca ckepoByBaTU NPaLioOUuNIA €IEKTPOIHCTPYMEHT aHi 10 B HANPAMKY iHLINX, aHi
no cebe.

e T[lig yac npaui peKkoMeHAYETbCA BAAraTA NMPOTUMWAOBY MacKy 3 METOI0 3axXuCTy AuXanbHUX
wnAxise.

YBATA! YcTaTKyBaHHA Npr3HayeHe ANA eKcnyartauii y npumilleHHAX | He npu3HayeHe anA npaui
Ha30BHi.

HesBaxkatlounm Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHoOi KOHCTPYKLUii, 3axoau 6e3neku i AopaTKoBi 3aco6m
ocobucroi 6esneKu, 3aBXKAM iCHYE 3anMLLIKOBUI1 pPUSUK TPaBMaTU3MY Nij Yac npaui.



GRA PHITE
WPRO

YMOBHI no3HaukKun

ELEENCE Y

2 3
1. MpounTaiiTe iHCTPYKLilO, AOTPVMMYITECH NPABUI TEXHIKM 6e3NeKy, Lo MICTATLCA B Hill
2. Knacizonauii yctatkysaHHsa Il
3. Cnif 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATU 3acO6V iHAMBIAYaNbHOTO 3aXMUCTY AK, HANPUKNAZ, 3aXVCHi OKynapu,
HaBYLUHWKM, NPOTUMIIOBY MacKy.
4. Big'enHaTn MepexxeBuii LWHYP, NePLU HiX 3aX0AUTNCA 06CTyroByBaTh Y PEMOHTYBATH.
5. boitbca gouy!
6. 36epiraTv y HEAOCTYMHOMY ANA fiTel micui!

BYAOBA | TPU3HAYEHHA

MNepdopatopHuit fpunb ABNAE COOOI PYUHUIA €IEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HaZaHo |l Knac 3 enekTpoisonsuii.
BiH mpautoe Big ogHodasHOro enekTpoMoTOpy 3 PeayKTopoM LUBUAKOCTI (3ybuacTtoi nepepadi). JaHun
€NeKTPOIHCTPYMEHT MPU3HAYeHni A0 CBEPAJSIEHHA OTBOPIB B pexumi 6e3 ygapy, a TakoX B pexumi 3
yAAPOM. IHCTPYMEHT NPU3HAYeHNn O BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-OYAIBENbHMX, CTONAPCHKMX Npausx, a
TaKOX A0 IHWNX aMaTOPCbKUX MpaLb.

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a Nnpu3Ha4yeHHAM.

OnucC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOTO BUMNALY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHU HKYe, CTOCYETbCA
MartoHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.

. Matpon SDS-PLUS

. MydTa KpinunbHa

. lNepemunkau pesepcy

. KHonka 61oKyBaHHA KHOMKY BBIMKHEHHSA

KHOMKa BBIMKHEHHA

. Mepemunkau poboyoro pexumy

. PykiB'a nomixxkHe

. ObmexyBay rmobrHN

NGOV ARWN=

*

ICHY€ MOXIMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTUYHMNM 30BHILUHIM BUMMAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKMM, WO 306paXKeHNi Ha ManioHKy

ONMUC TPA®IYHNX CUMBOJIIB

YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU

1. Pykis'a nomixHe 1w
2. ObmexxyBauy rmmouHm 1w
3. TaTpoH cBepanunbHUIA 1w
4. Apantep [j0 NaTPOHY APUNbOBOIO 1w
5. Ceepana 3wt
6. Tyb6a 3 macTunom 1w
7. CepBeTka 1w
8. Kelic go nepeHollyBaHHA i 36epiraHHA 1 WT.
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nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA MOMI?KHOTI'O PYKIB'A

3 ornApy Ha acnekTu 6e3neku Mifg 4Yac BUKOPUCTAHHA nep¢dopaToOpHOro ApwWIo 3aBXAuU Ciif
/ f \ KOPUCTYBaTMCA MOMIDKHM PYKIB'AIM, O BCTaHOBMIOETLCA i PiKCyeTbcAa B ogHOMY 3 12 NONOXKEHb
Yy3[0BX NepumeTpa oro KpinneHHs.

e [locnabTe HNXKHIO YacTVHY MOMKHOTO PyKiB'A (7), 06epTatoun noro BiBo.
@ ® HacyHbTe XOMyT MOMIXXHOTO PYKiB'A (7) Ha BanuK y KOPMyCi eNeKTPOiHCTPyMeHTa.
e BubepiTb HanbiNbL 3pyyYHe MONOXKEHHSA MOMIPKHOIO PYKIB'A ANiA NIaHOBAHOTO BUAY POGIT i CyMicTiTh
BUIMKIM Yy XOMYTi MOMI>KHOTO PYKiB'si (7) 3 BUCTynamm Ha nepumeTpi nepdopaTopHOro Apuss.
e [lpUTArHITb HWKHIO YacTUHY MOMPKHOIO pPyKiB'A (7), obepTaioun MOro BMpaBo, 3 METOK MiLlHOro
3aKpinneHHa pykis'sA.

MOHTAX OBMEXYBAYA NMUBNHA

O6mexyBay rmnbuHu (8) NprsHaveHnin 4O O6MeXXeHHA JOBXMHN 3arnnbneHHA cBepaa B maTepian.
e [locnabTe HMXKHIO YaCcTVMHY MOMIXKHOTO PYKiB'A (7), obepTatoun oro Bniso (man. A).
@ e BcTaBTe NnaHKy obmexxyBaya rinmouHu (8) 4o OTBOPY B XOMYTi MOMiXXHOTO pyKiB's (7).
o O6epTaloyum H/KHIO YaCTUHY MOMIXKHOTO PYKIiB'A (7), 3a6510KyiiTe pyKiB'A y BUOPaHOMY MOSTOKEHHI.

Haciukn Ha nnaHui obmexyBaya rMnMbuHM (8) MOBMHHI PO3TALLOBYBATUCA B FOPU3OHTANIbHIN MAOLMHI
(NepneHAnKYNApPHO) BiAHOCHO MOMIXKHOTO pykiB'Aa (7). Take po3TallyBaHHA 3abe3neuye onTvManbHe
3aKpinneHHA obmexxyBaya rmmonHu.

3AMIHA POBOYOTIO IHCTPYMEHTY

Opunb nepdopatopHuii NpUsHaYeHnin Ao poboTn pisanbHUM Ta PO6OYMM IHCTPYMEHTOM, WO Mocigae

XBOCTOBMK TUMy SDS Plus. Mepw HiX 3axogMTUCh NpauioBaTy, Clif OYNCTUTU NATPOH nepdopaTopHOro

Opuns Ta pobouiit iHCTPYMEHT. 3MacTiTb TOHKVM LAPOM MacTuia XBOCTOBUK Pi3asibHOro 4m poboyoro
@ iHCTpymeHTa (man. B).

BUMKHITb eneKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKN.

@ Opunb nepdopaTopHUii NOCiaae cncTemy KpinneHHs iHcTpymeHTy «clic-clic» (wo He noTpebye BiaTAryBaHHsA
KpinunbHOT MydTr NaTpoHy (2) Mif Yac BKNajaHHA XBOCTOBYMKA Pi3asibHOrO Y poboYOro iHCTPYMEHTa).
® YnpiTb nepdopaTopHUin 4punb y CTabiibHy MOBEPXHIO.
@ e BKNajiTb XBOCTOBUK pOHOYOro iHCTPYyMeHTa Y MaTpoH (1) o onopy (Moxe 3HagobuTNCA NPOKPYTUTY
po6ouil IHCTPYMEHT JOBKONA BiCi, 06 XBOCTOBYK CTaB B MOTPiGHE NonoxeHHs) (man. C).
® BBa)Ka€TbCs, WO Pi3anbHUIA Y poboUiil iIHCTPYMEHT BCTaBMEHWI NPaBUIbHO, AIKLLO MOTO He BAAETHCA
BiNIbHO BUTATTY PYKOIO, HATOMICTb NOTPIOHO BIiATArTU KpinunbHy MydTy (2) natpoHa (1).
AKWoO nicnAa Toro, ik pobounii iIHCTPYMeHT ByN10 BCTaBMIEHO Y MATPOH, KpinuibHa MydTa (2) NMOBHICTIO He
NOBEPTAETbCA Y BUXiAHE MONIOXKEHHS, BUTATHITb PO60UIiii IHCTPYMEHT i TOBTOPITb CNpo6y BCTaBUTY MOTO.
@ Bucoka BupgaTtHicTb npaui nepdpoparopom MOXKAMBA 32 YMOBU BUKOPUCTaAHHA HarocTPeHOro Ta
HEeMoLWKOAKeHOro pisasibHoro iHCTpymeHTy. B pa3i Heo6xigHOCTi po60ounii un pisanbHUA IHCTPYMEHT
HarocTpIooTb Y1 3aMiHAIOTb.

3AMIHA POBOYOTI'O IHCTPYMEHTY

O6epexHo! besnocepeaHbo nicnA 3aKiHUeHHA npaui po6ounii IHCTPYMeHT mMoxe GyTu rapAauum.
Cnip yHMKaTh KOHTaKTY 3 pisanbHUM iHCTPYMEHTOM ronipyy, a BAAraTA 3aXUCHi pyKaBuli. Burarwm
pi3anbHMI IHCTPYMEHT, 10ro cNlif, HerainHo OYNCTUTIA.

BUMKHITb €1eKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAEJIKY 3 PO3eTKN.
® Bi3bMiTbcA 3a KpinubHY MypTy (2) Ha NaTPOHI 11 BIATATHITB ii Ha3ag.
® [HLIO PYKOIO BUTATHITb POOOUIl IHCTPYMEHT i3 naTpoHa (1).
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@ MY®TA MPOTUMEPEBAHTAXKYBAJIbHA

Mepdopartop obnagHaHO BOYAOBaHO MpoTUNepeBaHTaxyBasbHol MydTot. LUnuHgens nepdopatopa
3YNUHAETBCA WOPasy B pasi 3acTpAraHHA Pi3anbHOMO iHCTPYMEHTA, Lo 3anobirae nepeBaHTaXKeHHIo
[BWryHa eNeKTPOoiHCTPyMeHTa.

NMOoPALOK PObOTU/POBOYI HAJTALUTYBAHHA

BMWUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra »xuBneHHs B mMepeXi NOBUHHa BifnoBigaTn xapaKTepucTukam, BKa3aHUM B Tabnuui Ha
apvni nepdopaTopHOMmy.

BBiMKHEHHSA: HAaTUCHITb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHA (5) 1 yTpumyWTe ii HaTUCHYTOH.
BUMKHEHHSA: BignyCTiTb KHOMKY (KYpOK) BBIMKHEHHS (5).

BnokKyBaHHA KHONKMW BBIMKHEHHs (6e3nepepBHuMii peXXum npawi)

BBiMKHeHHA:

® HaTUCHITb 11 yTPMMYITe HaTUCHYTOK KHOMKY BBIMKHeHHs (5).

® HaTUCHITb KHOMKY 610KYBaHHA KHOMKWM BBIMKHEHHA (4) (man. D).

e BianycTiTb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHSA (4).

BMMKHeHHA:

® HaTuCHITb i BigNYCTiTb KHONKY BBIMKHEHHS (5).

LBnAaKicTb obepTaHHA WNUHAENA LpPyOoBepTa PeryntoeTbCcsa CUSIOK HATUCKY Ha KHOMKY (KypoK)
BBIMKHEHHSA (5).

NMEPEMMWKAY POBOYOI0 PEXXMY

MepdopatopHuii apwnb 06MagHaHO 2-OYHKUINHUM nepeMukayem pobourx pexumis (6). 3anexHo Big
HanawTyBaHb AOMYCKAETbCA BUKOHYBATU CBEPANIEHHA 3 yAapom abo 6e3. Meplu HixK nepeMmnKkaTii KHOMKy
poboyoro pexumy (6), HaTUCHITb KHOMKY 6/10KyBaHHA nepemMuKkaya «a» (man. E).
e [lon O - cBepaneHHA 6e3 yaapy (cumBon ceepana)

@ o [on |- cBepaneHHA 3 yaapom (3Ha4oK cBepAsIa i MONoTKa)

. He nonyckaeTbca3miHIOBaTI MOMIOXKEHHA NepemMKaya pexnmy po6oTunigyacnpadienekTpoMmoTopy
iHcTpymeHTa. HepoTpumaHHA A0 Li€i HacTaHOBM 3aTHe NPUBECTN A0 CYTTEBOrO MOLIKOMKEHHA
nepdopaTopHoro ApunAs 4M TpaBMyBaHHA onepatopa. He ponyckaerbca BuKopucToByBaTu
APUNbOBMIA NATPOH Ha TPU ry6Ku, AKLL0 nepdopaTop 3HAXOAUTLCA B PEXNMi CBePANEeHHA 3 yjapoMm.
TaKunii naTpoH Npu3HaveHuii BUK/IIOYHO ANA CcBepAneHHA 6e3 yaapy (no gepesy uu ctani).

@ HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)

MepemunKkaTn HanpAMOK obepTaHHA (peBepc) WNUHAENA AOMYCKAETbCA 3a JOMOMOrol nepemmnkava (3)
nepdopatopHoro apuna. Hanpamok obepTtaHHA (peBepc) Nno3HaueHni rpadiuHMMM CUMBONAMM Ha KOPYCi
eneKTPOIHCTPYMeHTa.
e O6epTn BNpaBo: BCTAHOBITb NepemyrKay peeepcy (3) y BiAnoBigHe NONoXKeHHs.
@ e O6epTn BRiBO: BCTAHOBITb NepemyuKay peeepcy (3) y BignosigHe nonoxeHHs (man. F).
He ponyckaeTbca 3MiHIOBaTM HanpAMOK o6GepTaHHA (peBepc) wnuHAenA nig 4Yac obepTaHHA
A ocTaHHbOro. MepL HiXX NpUcTynaTy 4o po60Tu CNif yNneBHUTUCH, Lo NepemMnKay HanpAaMKy o6eptis
nepeMKHYTO B NOTpi6He NonoxeHHA. He fonycKaeTbcA nepeMuKaHHA Ha peBepc Mif Yac npaui B
pexumi 3 ynapom.

@ CBEPAJIEHHA OTBOPIB

e B pa3i noTpeby cBepaneHHs OTBOPY GiNblIOro AiaMeTpy peKkoMeHAYETbCA Creplly MPOCBepAsiNTU
OTBip MEHLLOro AiiaMeTpy, a Tofi Po3CBepAnVTY Oro o NoTpibHoro giameTpy. Lie 3anobirae 3ansomy
06TAXeHHI0 nepdopaTopHOro Apuns.

e [lig yac cBepasieHHA OTBOPIB AYXOI MMNOUHN PeKOMEHAYETbCA MPOCBEPAIOBATM OTBIP MOCTYMNOBO,
CTYMEHAMM, KOXKeH pa3 NpoCyBaloyun CBEPAIO Ha3aj 3 METOI0 YCYHEHHA Ny, TMpCK 1 APYCK 3 OTBOPY.
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e B pasi 3aKknvMHeHHA cBepAna nif yac npawi cnpalboBYE NpOTUMNepeBaHTaxXyBasbHa MydTa. B Takomy
BUMAAKY CNif HEeraHO BUMKHY TN €1eKTPOIHCTPYMEHT, W06 3anobirTi Noro NOWKOAXKEeHHI0. BUTArHITL
CBEPANO, WO OO0 3aKNUHWUIIO, 3 OTBOPY.

e Bicb cBeppna, BCTaBfeHOro B MaTpoH nepdopaTopHOro Apwns, MOBMHHa CrniBnagaty 3 BicClO
npoceepgsieHoro otBopy. CBepAo HaNeXnTb PO3TaLlloBYBaTU Mif NPAMUM KYTOM [JO MOBEPXHI, B AKMNIA
NpocBepAOETbCA OTBIp. B pasi HefoTpuMaHHA NepneHanKYNAPHOCTI BiCi cCBepANneHHA i nnowmHn
NOBepPXHi, B AKil BUKOHYETbCA OTBIP, ICHYE MOXMBICTb 3aK/IMHEHHA YU 31aMaHHA CBEPAJ1a B OTBOPI.

TpuBane cBepA/ieHHA 3a HU3bKOI WBUAKOCTI o6epTaHHA WNWHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM

A ABuryHa. o6 3ano6irtm uboMy peKOMeHAYETbCA po6uTHM nepiogunyHi nepepBu B po6oTi, a6o
AaTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY nonpauioBaTii Ha ANIOBOMY Xofi Ha MaKcMManbHUX o6epTtax npu6an. 3
xsunuHu. Mig yac npaui cnig 3sBaxkatn Ha Te, W06 BEHTUAALINHI WIiNVHN B KOPNYCi, WO Npu3HaYeHi
A0 OXONIOAPKEHHA eNIeKTPOoABUryHa ApuNis nepdopaToOpHOro, He 3aTyNnANncs.

CBEPIJIEHHSA BE3 YAPY

B Takux matepianax, Ak CTanb, AepeBo, MIacTMacu TOWO, AOMNYCKAETbCA MPOCBEPANOBATM OTBOPU 3a
foromorot nepdpopaTopHOro ApUsA 3a YMOBU BMKOPWUCTAHHA LPUIbOBOrO MaTpoOHa Ha TpU ryoku 3
nepexigHMKOM. 3rBUHTUTU MATPOH i NepexigHuK, a Togi BCTaBMTM B NaTpPOH nepdopatopHoro gpwnsa (B
LibOMy pas3i NOCifOBHICTb Aiil aHaNoriuyHa [0 BCTaBNAHHA CBepAEen 3 XBOCTOBUKOM Tuny SDS-Plus) (man. G).
OTBOpM B AepeBi Ta AepeBomaTepianax BMKOHYIOTbCA 3a [OMOMOrol0 cBephen 3i WBUAKOPI3anbHOI Ta
BYr/leLieBoi CTani (BMK/OYHO B lepeBi Ta AepeBoMaTepianax).

’ He ponyckaeTbca BMKOPMCTOBYBaTM APWIbOBMIA NAaTPOH Ha Tpu ry6Ku, AKwo nepdopatop
3HAXOANTHCA B PEXNMi CBepAneHH:A 3 yaapom. Takunii NnaTpoH Npu3HaveHnii AN BXKUTKY BUKTIOYHO
Ao ceepaneHHn 6e3 yaapy (no gepesy uum crani).

CBEPAJIEHHA 3 YOAPOM

[N cBepAneHHs 3 yaapoM peKoMeHAYETbCA BMKOPUCTOBYBATU BUCOKOAKICHI cBepana 3 Kapb6igHumm

Hanarkamm
Mun, wo noBcTa€ Nif Yac peMOHTHO-6yAiBeNnbHMX PoG6IT, € WKiANMBUM ANA 3A0poB’s. 3 mMeTol
06MeXKeHHs 10ro HeraTBHOro BM/INBY PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaTH NPOTUNWIOBY MacKy, a
TaKoX 3a6e3neunTn fo6pPy BeHTUNALIIO Ha po6oyomy micLyi.
e BunbepiTb BIiANOBIAHNI PEXIM CBEPAJSIEHHS, Y AaHOMY BUMAAKY CBEPAIEHHA 3 YAPOM.
@ Bknagitb y natpoH (1) BignoBsigHe cBepAaso 3 XBOCTOBMKOM Tuny SDS-PLUS.
MpucTaBTe CBEpPANO A0 MaTepiay, Lo oro o6poboloTb.
BBiMKHITb NepdopaTopHUii Apuib (MexaHi3M nepdopaTopHOro APV MOBUHEH MPaLioBaTU MAVHHO,
a pob6ouiit IHCTPYMEHT He MOBUHEH BifjCKaKyBaTy Bifl MOBEPXHi MaTepiany, Lo oro o6po6toioTh).
e B pasi notTpeby MoXHa 36iNbWNTK WBUAKICTb 0OEPTaHHA LWAXOM HATVCHEHHS Ha KHOMKY-KYpOK

‘ BBiIMKHEHHS (5)

He3sHauHe 6UTTA po6040ro iHCTpyMeHTa nicnA BBiMKHEHHA yCTaTKyBaHHA Ha ANIOBOMY XOAi, Lo iHoAj
Ma€ MicLie, € LUTAaTHOIO NOBeAIHKOIO YCTaTKyBaHHA. PO60unii iHCTPYMEHT aBTOMaTUYHO LeHTPYETbCA
B MOMEHT TOPKaHHA A0 MaTepiany. Lle y »koAHiin Mipi He BNAMBa€ Ha TOYHICTb CBEpPANEHHA.

DOJAATKOBI PEKOMEHAALLIT 3 KOPUCTYBAHHA NEPO®OPATOPOM

CBepaJieHHA 3 yAapOM BYMAara€e CrpuyrHeHHs Ha nepdopaTopHuin Apuiib eAKOro 3yCUns.

[nAa gocArHeHHA MakcMasbHoT ebeKTUBHOCTI Mif Yac npaLi peKOMeHAYETbCA CMPUYNHATY Ha YCTaTKyBaHHSA
NOCTIHUIA NOMIPHWI TUCK (HE HAAMIPHWIA, SKWUI MOXEe CMPUYMHUTI CKOPOUYEHHA eDEKTUBHOCTI Npaui Ta
3aHaATO CUSIbHE HaBaHTaXKeHHA Ha ABUryH). MepdopaTop, Wo 3Mally€eTbCA FyCTM MacTUIoM, NoTpebye
NeBHOro Yacy Ha po3irpiB — B 3aI€XKHOCTI Bif TeMmnepaTypy OTouytlouoro cepefosuila. B pasi notpebu
BMKOPWCTaHHA NeppopaTopHOro ApwnA B HU3bKOTEMMNepaTypHOMY cepefoBuLli, abo micna Tpusanoro
36epiraHHA, CNif BBIMKHYTW €NeKTPOIHCTPYMEHT i AaTi Momy nporpituca 6e3 obTAXKEHHA 2-3 XBUAMH.
EdekTuBHicTb Mpaui pobouim iHCTPYMEHTOM 3aneXuTb Bif AKOCTI MOro HarocTpeHHsA. [epesipaiTte
BEHTUNALINHI 0TBOPW. B pasi ix 3a6110KyBaHHsA 36iNblUYETLCA PU3MK NeperpiBaHHA eneKTPoOMOTopY.
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3BEPITAHHA TA ObCJ1IYITOBYBAHHA

f Mepw HiX perynioBaT, peMOHTYBaTN YyCTaTKyBaHHA a6o BUKOHYBaTn pernameH'rHi pOGOTVI 3 HUM,
roro cnip BUMKHYTU KHOMKOIO BBiIMKHEHHA N BUTArTU BUAEJIKY 3 pO3eTKN.

JOrnAA | 36EPITAHHA

®  YucTuty enekTpoiHCTPYMEHT pekoMeHAYETbCA 6e3nocepeHbO MiCNA KOXKHOIO BUKOPUCTaHHS.
@ e He foONyCKaEeTbCA YUNCTUTIN €NeKTPOIHCTPYMEHT 3a ONMOMOTOI0 BOAW YU iHLLOT pignHN.
e He fOMyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU MPW LbOMY aHi MUIHI 3aCO6K, aHi PO3UMHHUKY, OCKINbKY BOHU
3/aTHi NOLIKOANTU NNACTUKOBI eNleMeHTU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
® EneKkTpOIHCTPYMEHT [OMyCKaeTbCA YNCTUTU BUKIIIOYHO 3a JOMOMOTOI0 CyXOi FaH4ipKu, neHsna abo
CTPyMeHEeM CTUCHEHOTO MOBITPA HA3bKOTO TUCKY.
® BeHTUNAUIMHI WinMHW B KOPMyCi ABUIYHA HaneXxuTb YTPYMyBaTU B 4WCTOTI, W06 3anobirtu
neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEeHTa.
e Y pasi NosABM HALMIPHOTO iCKPeHHs KOMyTaTopy eNeKTPOIHCTPYMEHT chif nepefati KBanidikoBaHoMy
cnevjianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYTifIbHMX LLiTOYOK ABUTrYyHa.
e B pasi nowkoaKeHHA enekTPUUYHOro APOTY NOro CAif Ha OAUH 3 aHaNOMYHUMUN XapaKTepUCTUKaMu.
Byab-AKi cepBicHi Ta peMOHTHI Ppo60TK CAifi BUKOHYBATV BUKJIIOYHO B aBTOPM30BAHOMY CepBiCHOMY
LeHTpI.
e ENeKTpOiHCTPYMEHT 36epiratoTb y Cyxomy MicLli, HeAOCTYNHOMY AJisi AiTel.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

ByrinbHi witoukn y aoBUryHi, wo 3Hocunuca (To6To KopoTili 3a 5 MM), cnaneHi un TpicHyTi, cnip
HeraiHo 3aMiHUTW. 3aBXAW cNif 3aMiHATY 06MABI WITOYKN OAHOYACHO.

3amiHy BYrinbHMX LWWITOYOK 3aBXAM cnig  Aopy4Yatm KeadidikoBaHMM cneulianictam  Ta
BMKOPUCTOBYBAaT BUKJIIOYHO OpPUriHa/bHi 3an4acTUHN.

@ B pasi 6yab-AKMX HenonagokK ciif 3BepTaTnca 40 aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOO LeHTPY BUPOGHIMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Apunb nepdopatopHnii

Xapakrtepucrtuka 3HauyeHHA
Hanpyra »kuBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTta cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTyXHicTb 440 Bt
LWBnaKicTb 06epTaHHn 0-1500 xB."
YacToTta ypapis 0-5000 xB."
Enepria Bpapy 1,20
Tvin XBOCTOBMKA pO6OYOro iIHCTPYMEHTY SDS Plus
MakcrmanbHuin no crani 13 Mm
AlameTp ceepana no 6eToHy 18 Mm

no gepesy 24 Mm

Knac enektpoizonauii I
Maca 2,3 Kr
Pik BurotoBneHHs 2015
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IHOOPMALLIA MPO PIBEHDb LLYMY | KOJIUBAHb
IHpopmauina wogno ranacy Ta Bi6pauii

@ PiBHi ranacy, Taki fiK piBeHb aKyCTUYHOrO TUCKY Lp, Ta piBeHb aKkyCTWUYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a Takox
HeBM3HaYeHiCTb BUMipIoBaHHA K, BKa3aHi B iIHCTPYKLIT HMXYe, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745.
Amnnityga KonusaHb a6o BiOpaLjii (3HaueHHA MPUCKOPEHHA) a, i HeBM3HauyeHiCTb BUMipoBaHHA K
BM3HAYaloTbCA 3rigHo 3i ctaHAapTom EN 60745-2-6 | HaBOAATLCA HMXKYe.
3a3HaueHuin y Ui iHCTPyKUii piBeHb Bibpauii (KonvBaHb) BUMIPAHUIA 3TiAHO 3 BU3HAYEHOK CTaHAAPTOM
EN 60745 npoueaypoto BUMIplOBaHHA | Moxe OyTU BUKOPWCTaHUIA [0 MOPIBHANBHOIO aHanisy
eneKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX rogmTbCs 40 NonepeaHboro aHasisy ekcrno3uuii Bibpauii.
BkasaHuin piBeHb BiOpaLii BiAMOBifaE OCHOBHUM BapiaHTaM eKcryaTalii enekTpoiHCTPyMeHTY. fAKLo
€1eKTPOIHCTPYMEHT eKCMTyaTy€eTbCA 3 iHLIOK MeTOl abo 3 iHWKMK POGOUMMU IHCTPYMEHTaMK, a TakoxX,
AKLLO perfameHTHi poboTn He ByayTb afeKBaTHUMU Ta AOCTaTHIMY, piBeHb BibpaLii MoXe BigpisHATHCS.
BuvesragaHi NpUUMHU MOXYTb BUKIMKATK MiABULLEHY eKCno3uuilo Bibpauii NpoTarom ycboro nepiogy
ekcnnyaradii.
[ns peTenbHOro B3HaueHHsA eKcnosuuii BibpaLii cnif B3ATH [o yBaru nepioau, KONu enekTpoiHCTPYMEHT
BMMKHEHWI abo Konn BiH BBIMKHEHWI, ane He BUMKOPUCTOBYETbCA Y poboTi. TakMM UMHOM, CymapHa
eKcnosuuia BibpaLii MoXe BUSBUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnig BNpoBaguTV JOAATKOBI 3aC06U 6e3MneKn 3 MeTOK 3axXMCTy KOPUCTYBava Bif HacNigKiB BibpaLii, Takmnx
AK: JOrNAL 33 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i po60UMM iHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs BignoBigHOT TemnepaTtypu
PyK, HanexHa opraHisavisa npadi.
PiseHb akycTuuHoro Tucky : Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
PiBeHb akycTuuHoi noTyxHocTi: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
3HaueHHs BibpaLlii (MPUCKOPeHHs KONVBaHb) (CBEpANEHHS 3 yapoMm Yy 6eToHi) : A= 14,718 m/c% K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE/JOBULLA

3yXUTi NPOAYKTU, L0 NPaLIooTb Ha eNeKTPUYHOMY KVBJIEHHI, He Chifi BUKWMAATV pa3oM 3 NnobyToBrMM
K BiAxo4amu, a yTunisoByBaTU B crelianbHUX 3aknafgax. BigomocTi npo yTtunisauilo moxHa oTprmatn B

npojasLA MPOAYKLii 4 B opraHax MicLeBoi aaMiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuyHi Ta enekTPOoHHI
npunagun MicTATb PEYOBWHY, L0 HE € CPUATAVBUMU ANA NPUPOAHOIO cepefoBumwia. ObnagHaHHs, Wo He
nepefacTbcs A0 NePepPOOKY, MOXE CTAHOBUTU Hebe3neky Ana cepefoBMLYa Ta 340POB'A NIOAVHU.

* BUpO6OHWMK 3anumLwwae 3a co60t0 NPaBo BHOCUTY 3MiHW.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig» Spotka komandytowa, 3 opuguuHolo agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4,
(tyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MiCT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3uBaHOI «IHCTPYKLIA»), B
TOMY Ha il TeKCT, pO3MilLleHi CBITIMHU, CXeMaTUUHI PUCYHKW, KPECNIeHHS, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiyHNX enemMeHTIB Hanexatb
BUK/IIOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexkeHi BiANOBIAHO A0 3aKkoHy Bia 4 notoro 1994 poky «[po aBTopcbke NPaBo i CNopiAHeHi npaBa» (AnB.
opraH aepxapyky Monbuwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KonitoBaHHaA, nepepobka, nybnikalia, nepepobka B KOMEPLIRHNX Linax
BCi€l IHCTPYKLiT U1 okpemux il enemeHTiB 6€3 NcbmoBoro ao3sosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeioTpUMaHHA Ao L€l BUMOTY TArHe 3a
06010 UMBINbHY Ta KapHY BiAMNOBIAANbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA (HU)

FUROKALAPACS
59GP500

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A A FUROKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS RENDSZABALYOK

Figyelem:

Barmilyen beallitasi, karbantartasi, kezelési (furészar csere, javitasi miivelet megkezdése elott

aramtalanitsa a berendezést a halozati csatlakozo kihtizasaval.

o Munka kozben viselni kell a hallasvédé eszkozoket. A zajartalom hallasromlast, siiketséget okozhat.

o Az elektromos kéziszerszamot hasznalja a vele szallitott potmarkolatokkal. A szerszam folotti
uralom elvesztése kezel6jének személyi sériilését okozhatja.

e Olyan munkak végzése soran, amikor a szerszam rejtett elektromos vezetékekbe iitkozhet, a
szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal fogva szabad tartani. Az elektromos vezeték érintése
a fesziltség megjelenésével jarhat az elektromos kéziszerszam fém alkatrészein, ami aramitéses
balesetet okozhat.

o Megfelelé6 eszkozoket kell alkalmazni a rejtett elektromos vezetékek lokalizalasahoz. A
fesziltség alatti vezeték érintése tlizveszéllyel jar, illetve kezelGjét dramitéses baleset érheti. A
gazvezeték megsértése robbandsveszélyt idézhet elé. A vizvezetékbe vagds dramiitéses balesetet és
jelent8s anyagi karokat okozhat.

o Az elektromos kéziszerszam halézatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellendrizze a
csatlakozékabel allapotat, ha sériilt, a markaszervizben cseréltesse ki.

o Az elektromos kéziszerszamot hasznalata kzben mindig fogja két kézzel, stabil testhelyzetben
allva. Amarkolatokat tartsa tisztan. A két kézzel megfogott elektromos kéziszerszam biztonsagosabb.

e Magasra felemelt elektromos kéziszerszammal végzett munkahoz vegyen fel terpeszallasban
stabil, biztos testhelyzetet, és gy6z6djon meg arrél, hogy a munkavégzés helye alatt nem
tartozkodik senki.

o Keriilje el a forgo részek érintését. Az elektromos kéziszerszam forgd alkatrészeinek, kilonosen
betétszerszamanak érintése sériiléseket okozhat.

o Az elektromos kéziszerszam letétele el6tt meg kell varni, mig teljesen leall. A befogott szerszam
megakadhat, ez a szerszam folotti uralom elvesztését vonhatja maga utan.

o Tilos a miikodo elektromos kéziszerszamot magara vagy mas emberre iranyitani.

o A szerszam hasznalata kozben hasznaljon por ellen védé alarcot, hogy védje a légutakat a
keletkezo por ellen.

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

TEECL

2 3
. Olvassaelahasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhato figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.
. |l. oszt. szigetelés(i szerszam.
. Alkalmazza az egyéni védbeszkdzoket (zart véddszemiiveget, halldasvédd eszkdzt, porvédd élarcot)!
. Karbantartds, javitds megkezdése el6tt hizza ki a halézati csatlakozodugét az aljzatbol.

A WN=
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5. Csapadéktol védendé.
6. Gyerekek el6l elzdrandé.

FELEPITES, RENDELTETES

A furokalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A berendezés meghajtasat
egyfazisu, kommutatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl fogaskerék-
attétel gondoskodik. A furdkalapacs haszndlhaté furé vagy Utvefuréd tGzemmoddban lyukak furasara.
Felhasznalasi terllete kiterjed az épitési, felujitasi és asztalosipari munkakra, valamint az 6nalléan végzett
otthoni barkacsolds soran a legkilonfélébb tevékenységekre.

ﬁ Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrai szerinti jeloléseit koveti.
SDS Plus tokmény

2. Rogzitégyrd

3. Forgasiranyvalto kapcsold

4. Azinditokapcsolo reteszelégombja

5. Inditékapcsold

6. Uzemmédvalts kapcsold

7. Poétmarkolat

8. Furdsmélység-hatarolo

* El6fordulhatnak kildnbségek a termék és az abrak kozott.

-

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Pétmarkolat -1db
2. Furdsmélység-hatarold léc -1db
3. Tokmany -1db
4. Tokmdényadapter -1db
5. Farészar -3db
6. Kendanyag, tubus -1db
7. Torléruha -1db
8. Hordtaska -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT FELSZERELESE

A fardkalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznalja a
/ r \ pétmarkolatot, amely régzitésének keriiletén a 12 allas barmelyikében régzitheto.

e Lazitsa meg a (7) pdétmarkolat alsé részét, balra elforgatva.
@ e (Csusztassa a (7) potmarkolat gallérjat a furokalapacs hazanak hengeres nyakrészére.
e Valassza ki a végzendé munkanak leginkabb megfelelé helyzetet, és csusztassa a (7) pdtmarkolat
gallérjanak bevagasait a furokalapacs hazan talalhaté bordakra.
e Jobbra forgatva csavarja be a (7) pétmarkolat alsé részét, igy rogzitse a kivant helyzetben.
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A FURASMELYSEG-HATAROLO LEC FELSZERELESE
@ A (8) furdsmélység-hatarolo a furdszar anyagba sillyesztése mélységének bedllitasara szolgal.
@ e Lazitsa meg a (7) potmarkolat alsé részét, balra elforgatva (A. abra).

e A (8) hatarololécet tolja be a (7) pétmarkolat gallérjanak nyilasaba.

e Jobbra forgatva csavarja be a (7) pdtmarkolat alsé részét, igy rogzitse a kivant helyzetben.

A (8) hatdroldléc bevagasainak vizszintes helyzetben kell allniuk, a (7) pétmarkolatra merélegesen. llyen
helyzetben optimalis a hatarololéc rogzitése.

A SZERSZAMBEFOGAS

A furdkalapéacs SDS-PLUS rendszeri szerszamok befogdsara alkalmas. A mUivelet megkezdése el6tt tisztitsa
meg a furdkalapacs markolatat és a befogandé szerszamot. Vékonyan kenje be kendézsirral a befogando
@ szerszam szarat (B. abra).

Aramtalanitsa a szerszamot.

@ A fardkalapdécs clic-clic befogasu (nem kell visszahtzni a (2) rogzitégydrdt a szerszam befogasakor).
e Tamassza a furdkalapacsot stabil felszinre.
@ e A befogand6 szerszam szarat tolja Utkozésig az (1) tokményba (a befogandé szerszamot sziikség
esetén forgassa el, mig megfeleld lesz a helyzete) (C. abra).
e A befogand6 szerszam rogzitése megfeleld, ha az (1) tokmany (2) rogzitégydrdjének hatrahuzasa
nélkil nem lehet kihtzni.
Ha a szerszam befogdsa utan a (2) rogzitégy(iri nem tér vissza teljesen eredeti helyzetébe, huzza ki a
@ befogandd szerszamot, és ismételje meg az egész muiveletet eldlrél.

A fuarokalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok
hasznalata biztositja. Sziikség esetén cserélje Gjra vagy élezze meg a betétszerszamot.
A BEFOGOTT SZERSZAM ELTAVOLITASA

. A munka befejezésekor a szerszam igen forré lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon
megfelel6 védékesztyiit. Kivétele utan tisztitsa meg a szerszamot.

Aramtalanitsa a szerszamot.

e Huzza hatra és tartsa ebben a helyzetben a (2) rogzitégy(ir(it.
o Masik kezével hiizza ki a szerszamot az (1) tokmanybol.
NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A furdkalapacs belsé bedllitasu tulterhelésvédd tengelykapcsoléval van felszerelve. A furdkalapécs
meghajtotengelye (orséja) ledll, ha a befogott szerszdm beszorul, ami a szerszam tulterheléséhez
vezethetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a furokalapacs gyari adattablajan feltiintetett
fesziiltséggel.

Winditas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét.
Leallitas - engedje fel az (5) inditokapcsolé gombot.

Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)

Beinditas:

e Nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét.

o Nyomja be az inditokapcsolot reteszeld (4) gombot (D. abra).
e Engedje fel a (4) inditdkapcsolé gombjat.
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Leallitas:
e Nyomja be, majd engedje fel a (5) inditokapcsolot.
Az orsé fordulatszamat a (5) indit6 kapcsoldra kifejtett nyomas mértékével lehet szabalyozni.

@ AZ UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A fardkalapacs kétallasu Gzemmodvaltd (6) kapcsoldval szerelt. Helyzetiiktdl fliggben lehet a gépet
egyszer( furasra vagy Utvefurasra hasznalni. A (6) Gizemmddvalté dtkapcsolasa el6tt nyomja be a kapcsold
,a"reteszét (E. abra).
e O allas - egyszert furas (furdszar jele)

@ e |allas - Gtvefuras (furdszar és kalapacs jele)

Tilos az lizemmadvalté kapcsolé atkapcsolasa miikodé motornal. Ez a fuardokalapacs komoly
karosodasat, s6t, a kezel6jének sériilését okozhatja. Tilos a harompofas tokmany hasznalata,
ha a farékalapacs itvefuré tizemmodba van allitva. Ez a tokmany kizardlag egyszeri furasara
hasznalhato (faban vagy acélban).

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA
@ A (3) forgasiranyvalté kapcsoléval megvalaszthaté a furokalapacs orséjanak forgasirdnya. A forgésirany
kivalasztasanal a szerszam hazan taldlhatd jelzéseket kell figyelembe venni.
e Forgasirany jobbra - dllitsa az (3) forgdsirany-valto kapcsoldt a megfelel6 allasba.
@ e Forgasirany balra - dllitsa az (3) forgasirany-valté kapcsolét a megfelelé éllasba (F. abra).
Tilos a szerszam forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a furdkalapacs orséja forog. Bekapcsolas
A el6tt ellendrizze, hogy a forgasirany-valté kapcsolé a megfelel6 allasban van-e. Ne hasznaljon balos
forgasi iranyt titvefaroé iizemmodban.

FURAS
@ o Nagy atmérdju furatok készitése esetén javasolt elészor kisebb atmérdji furatot késziteni, majd azt a
kivant méretre felfurni. Ezzel megel6zheté a furdkalapacs esetleges tulterhelése.

o Mély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve
idénként a furdszarat, hogy eltavolitsa a keletkezé port vagy forgacsot a furatbol.

e Ha furas kdzben a furészér esetlegesen beszorul, a tulterhelésvédé tengelykapcsold mikodésbe lép.
llyenkor azonnal kapcsolja ki a furdkalapacsot, nehogy karosodjon. Tavolitsa el a beszorult furdszérat
a furatbol.

o A furokalapacsot tartsa a készilé furat tengelyének vonaldban. Akkor a leghatékonyabb a furés, ha a
furészar merdleges a furandd munkadarab feliiletére. Ha munka kézben nem tartja meg a meréleges
helyzetet, az a furdszar beszorulasahoz, toréséhez vezethet.

A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett fliras a motor tilmelegedéséhez vezethet. Tartson

A rendszeres sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis
fordulatszamon miik6djon mintegy 3 percig. Forditson arra figyelmet, hogy a gép hazan lévé, a
motor hiitésére szolgal6 szell6zényilasok soha ne legyenek eltakarva.

EGYSZERU FURAS

Olyan anyagokban, mint az acél, a fa, a mlanyagok, stb. furhatdk a furékalapaccsal a hdarompofas tokmany
és adapterének haszndlatdval. Csavarja 0ssze az adaptert a harompofas tokménnyal, és fogja be a
furdékalapacs tokményaba (az SDS-PLUS rendszer( furészarakhoz hasonléan) (G. abra).

Haszndljon gyorsvagé acél vagy szénacél (csak fahoz és fahoz hasonl6é anyagok furdsdhoz) anyagu
furészarakat.

‘ Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a furékalapacs ttvefuré iizemmaodba van allitva. Ez a
tokmany kizarolag egyszerii furasara hasznalhato (faban vagy acélban).

UTVEFURAS
A megfelel6 eredmény eléréséhez hasznaljon jo minéség(, vidiabetétes furdszarakat.
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@ Az épitési-felajitasi munkak soran keletkez6 por karos az egészségre. Karos hatasanak korlatozasara
porvédo alarc hasznalata ajanlott, és a munkavégzés helyének jo szell6zésérol is gondoskodni kell.
e Vilassza meg a megfelelé lizemmddot, ebben az esetben az tGtvefurast.
@ e Fogja be az (1) tokmanyba a megfeleld, SDS-PLUS rendszer( furdszarat.
e Nyomja a furészarat a megmunkalt anyaghoz.
e Inditsa el a furokalapacsot (a furdkalapacs mikodésének folyamatosnak kell lennie, a furészar pedig ne
ugraljon a megmunkalt anyagon).
e Sziikség esetén a fordulatszam névelhetd a (5) inditokapcsolora gyakorolt nagyobb nyomassal.
@ A betétszerszam idonként el6fordulé kismértékii kotyogasa a gép beinditasa utan, terhelés
nélkiil normalis jelenség. A betétszerszam a megmunkalandé anyaggal érintkezés pillanataban
automatikusan koézpontossa valik. Ez nincs semmilyen befolyassal a flras pontossagara.

@ TOVABBI TANACSOK A FUROKALAPACS HASZNALATAHOZ

Az Utveflrashoz a szerszamra csak enyhe nyomast kell gyakorolni.

A munkavégzés sordn a legjobb hatékonysag eléréséhez a furdkalapacsra dllandd, mérsékelt nyomast
kell gyakorolni (nem tul er6set), mert az a munka hatékonysagat rontand, és tulzottan megterheld
lenne a motorra. A kendzsirral feltoltott furdkalapacsnak szilksége van melegedési idére, a kornyezeti
hémérséklettdl fliggéen. Ha a furdkalapacsot hosszabb idé utan helyezi Ujra izembe, vagy ha alacsony
hémérsékleten hasznalja, el6sz6r 2-3 percig muikddtesse terhelés nélkiil. Az éles, j6l megélezett szerszamok
javitjak a munka hatékonysagat. A szell6z6nyilasok tisztantartasa csokkenti a motor tulmelegedésének
kockazatat.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt hiizza ki a
halézati csatlakozot az aljzatbol.

KARBANTARTAS, TAROLAS

e Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani a berendezést.
@ e Atisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
e Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert kérosithatjdk a mianyagbdl késziilt
elemeket.
e Azeszkozt tisztitsa szaraz torl6kendével vagy fuvassa le alacsony nyomasu suritett levegével.
e Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényildsait, hogy megel6zze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.
e Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzédést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.
e Haa halozati csatlakozokabel megséril, azt azonos miszaki jellemzékkel rendelkezé csatlakozdkabellel
kell kicserélni. A cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.
e Az eszkozt tarolja szaraz, gyermekektél elzart helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

. A motor elhasznalodott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

@ Barmiféle felmertil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.
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MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Farokalapacs
Jellemzé Erték

Halozati feszultség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 440 W
Fordulatszam 0-1500 min™
Utési frekvencia 0-5000 min™'
Utési energia 1,2)
Szerszambefogds SDS Plus
Maximalis farasi atméré | acél 13 mm

beton 18 mm

fa 24 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 2,3kg
Gyartasi év 2015

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

@ A jelen Gtmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp, hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvény szerint kertiltek megadasra.
Arezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag az EN 60745-2-6 szabvany szerint
keriiltek megadasra.
A jelen Utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
keriilt megadasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhaté
a rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.
A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam alapveté alkalmazésa tekintetében.
Amennyiben az elektromos szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal keriil alkalmazasra, valamint,
ha nem volt elegendé mértékben karbantartva, a rezgési szint médosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
expozicidjat valamennyi munka tekintetében megnéveli.
A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszam kikapcsolt,
valamint bekapcsolt, de nem hasznalt id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés 0ssze expozicid lényegesen
kisebb lehet.
A felhasznald rezgés hatésatdl valé védelme érdekében tovébbi védsintézkedésekre van sziikség, mint
pl.: az elektromos szerszdm és a munkaeszkozok karbantartdsa, a kezek megfelel6 hémérsékletének
Hangnyomas-szint: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésgyorsulas (Utvefiras betonban): a, ,,, = 14,718 m/s* K= 1,5 m/s?
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KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem( termékeket ne dobja ki a haztartasi hulladékkal, hanem adja le hulladékkezelésre,
ﬁ hulladékgyijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék

keresked6jétél, vagy a helyi hatésédgoktol. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai berendezések
a természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szdmara.
* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa Topex”)
kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalméval — ideértve tobbek kozétt annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos 6sszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mintilyenek jogi védelem alatt dllnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténd
masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megviltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetdjogi feleldsségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.
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@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN ROTOPERCUTOR
59GP500

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA INSTRUMENTULUI ELECTRIC CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE
INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-L PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA.

REGULI SPECIALE DE SIGURANTA

A AVERTISMENTE PRIVIND MUNCA CU CIOCANUL ROTOPERCUTOR
Atentie:
Inainte de aincepe activitatile legate de controlul, intretinerea (inlocuirea burghiului) sau repararea,
trebuie sa deconectati cablul de alimentare de la priza.

o Purtati protectoare pentru urechi atunci cand lucrati. Expunerea la zgomot poate cauza pierderea
auzului.

e De a se utiliza instrumentul cu ajutorul manerelor suplimentare furnizate impreuna cu unealta.
Pierderea controlului poate cauza vatamarea corporala a operatorului.

e Atunci cand se efectueaza lucrari care ar putea da de cabluri ascunse, dispozitivul ar trebui sa fie
tinut de suprafata manerelor izolate. Contactul cu cablul de alimentare de la retea ar putea duce la
transmiterea tensiunii pe partile metalice ale dispozitivului, care ar putea duce la soc electric.

o Utilizati dispozitive corespunzatoare pentru a localiza cablurile ascunse. Contactul cu firele care
se afla sub tensiune poate duce la incendiu sau electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
duce la explozie. Penetrarea in linia de apa poate provoca soc electric si o multime de daune.

e Inainte de a conecta alimentarea, verificati intotdeauna cablul de alimentare, in caz de avarie
trebuie inlocuit la un atelier autorizat.

o Instrumentul electric in timp ce lucrati, trebuie tinut intotdeauna in ambele maini mentinand
in acelasi timp o pozitie de lucru stabila. Pastrati manerele curate. Instrumentul electric tinut cu
ambele maini este mai sigur.

e Cand utilizati instrumentul electric tinut in partea de sus, trebuie ca piciorul sa fie pozitionat
sigur si asigurati-va ca in partea de jos nu sunt trecatori.

o Evitati atingerea componentelor rotative. Atingerea partile mobile ale sculei, in special atingerea
accesorilor, poate duce la prejudicii.

¢ Inainte de a depozita instrumentul electric, asteptati pana cand se opreste din rotatie. Punerea in
aplicare poate fi blocata si sa duca la pierderea controlului asupra sculei electrice.

o Nuindreptati masina de lucru spre alte persoane sau spre voi.

o In timpul functionarii, utilizati o masca de praf pentru a proteja tractul respirator.

ATENTIE: Dispozitivul este utilizat pentru muncile de interior.

in ciuda utilizarii constructiei de siguranta, aplicarea masurilor de garantie si masurilor suplimentare
de protectie, exista intotdeauna un risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru.

Explicarea pictogramelor utilizate.

EEENCE Y

2 3
1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in
manual.
2. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.
3. Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie pentru urechi, masca de praf)
4. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.
5. A proteja de ploaie.
6. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.
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CONSTRUCTIE SI UTILIZARE

Ciocanul este un instrument electric de tip manual, clasa de izolatie Il. Acesta este propulsat de un
motor cu colector cu o singura faza, a carei viteza de rotatie este redusa printr-un diferential. Ciocanul
poate fi folosit pentru forarea gaurilor intr-un modul de operare cu impact sau fara impact. Domeniile de
utilizare sunt lucrdrile de renovare si constructie, tampldrie, lucrdrile in domeniul activitatilor gospoddresti
(mestesugdresti).

A Este interzis de a se folosi aparatul electric in alt scop decat cel prevazut.

DESCRIEREA PAGINILOR DE GRAFICA

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului prezentate pe paginile grafice din acest
manual de instructiuni.

. Maner SDS Plus

. Tuleie de fixare

. Comutator directie rotatie

. Buton blocare pornire

. Buton pornire

. Buton ritm de munca

. Maner suplimentar

. Limitator

Pot aparea diferente intre desen si produs.

ONOUVHA,WN=

*

DESCRIEREA MARCAJELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE
A AVERTISMENT

@ INSTALARE/SETARI
@ INFORMATIE

ECHIPAMENTE SI ACCESORII

1. Maner suplimentar -1 buc.
2. Limitator/opritor adancime -1 buc.
3. Mandrina -1 buc.
4. Adaptor mandrina -1 buc.
5. Burghiu -3 buc.
6. Tub de grasime -1 buc.
7. Cauciuc -1 buc.
8. Valiza pentru transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

INSTALAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Din motive de siguranta, in timpul utilizarii ciocanului, folositi intotdeauna manerul suplimentar,
A care poate fi fixat intr-una dintre cele 12 pozitii de pe perimetrul de montare.
e Slabiti partea inferioara a manerului suplimentar (7) rotindu-I spre stanga.
@ e Glisati gulerul manerului auxiliar (7) pe partea cilindrica a constructiei ciocanului.
e Selectati pozitia cea mai convenabild pentru munca destinata si inserati decupajul in gulerul manerului
auxiliar (7) pe nervurile de pe constructia ciocanului.
e Strangeti partea inferioard a manerului suplimentar (7) prin rotire spre dreapta pentru a fixa sigur in
pozitia dorita.
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@ INSTALAREA LIMITATORULUI

Limitatorul (8) este utilizat pentru a determina adancimea degajarii burghiului in material.

e Slabiti partea inferioara a manerului suplimentar (7) rotindu-l spre stanga (fig. A).
@ e Glisati limitatorul (8) in orificiul din gulerul manerului auxiliar (7).

e De blocat in pozitia aleasa, strangand partea inferioara a manerului suplimentar (7).

@ Taieturile pe limitator (8) ar trebui sa fie plasate in plan orizontal (perpendicular) cu privire la manerul
auxiliar (7). Acest aranjament ofera protectie optima blocarii limitatorului.

MONTAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

Ciocanul este proiectat si functioneze cu instrumente de lucru care detin manere de tip SDS Plus. Inainte
de a incepe munca, curatati manerele ciocanului si instrumentele de lucru. Folositi un strat subtire de
@ unsoare pe axul arborelui (fig. B).

Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

@ Ciocanul detine un sistem de fixare clic-clic (fard necesitatea de a extrage mansonul (2) in timpul asamblarii
instrumentului de lucru).
e Sprijiniti ciocanul pe o suprafata stabila.
@ e Introduceti arborele titularului in maner (1), glisandu-l pana la capat (posibil sé aveti nevoie de a roti
instrumentul de lucru, pana vor prelua pozitia corectd) (fig C).
e Instrumentul de lucru este asezat corect, in cazul in care este imposibil de a scoate fara manson de
fixare (2) din maner (1).
Daca dupa introducerea instrumentului de lucru in maner, tuleia de fixare (2) nu se intoarce in totalitate la
@ pozitia sa initiala, trebuie sd scoateti instrumentul de lucru si sa repetati intreaga operatiune.

Randamentul ridicat de lucru al ciocanului se obtine numai atunci cand sunt utilizate instrumente
de lucru ascutite si nedeteriorate. Daca este necesar, instrumentele de lucru trebuie sa fie inlocuite
sau ascutite.

DEMONTAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

‘ La scurt timp dupa finalizarea muncii cu instrumentele de lucru, acestea pot fi fierbinti. Evitati
contactul direct cu acestea si folositi manusi de protectie adecvate. Instrumentele de lucru trebuie
sa fie curatate dupa folosire.

‘ Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.
e Trageti inapoi si tineti mansonul de blocare (2).
e Cu cealaltd mana trageti instrumentul de lucru din maner (1).

CUPLAJ SUPRASARCINA

Ciocanul este echipat cu un cuplaj de suprasarcina fixat pe interior. Axul ciocanului se opreste de indatd ce
instrumentul de lucru se blocheaza, fapt ce ar putea provoca suprasarcina instrumentului.

LUCRU/SETARI

PORNIRE / OPRIRE

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea nominald indicata pe placuta
/ f \ instrumentului.

Pornire - apasati butonul de pornire (5) si mentineti-l in aceasta pozitie
Oprire - eliberati presiunea de pe comutator (5).
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Blocarea butonului de pornire (activitate continuad)

Pornire:
e apasati butonul de pornire (5) si mentineti-l in aceasta pozitie.
e apasati butonul de blocare (4) (fig. D)
o eliberati presiunea de pe comutator de pornire (4).
Oprire:
@ e Apasati si eliberati presiunea asupra comutatorului (5).
Domeniul de viteza a arborelui este controlat gradual de cdtre comutatorul de declansare (5).

COMUTATOR MOD DE OPERARE

Ciocanul este echipat cu un comutator de operare de 2 pozitii (6). In functie de setarea sa poate realiza
gaurire fira percutie sau gaurire cu percutie. Inainte de a schimba pozitia comutatorului modului de lucru
(6), apasati butonul de blocare ,a” (fig E).
e Poz O - gaurire fard percutie (simbolul burghiului)

@ e Pozl - gdurire cu percutie (simbolul burghiului si ciocanului)

. Nu incercati sa schimbati pozitia comutatorului in timp ce motorul este pornit. Acest lucru ar putea
duce la deteriorarea grava a ciocanului, si chiar la prejudiciul utilizatorului. Nu utilizati mandrina,
cand ciocanul este setat sa functioneze sub functia de gaurire cu percutie. Acest maner este proiectat
exclusiv pentru gaurirea fara percutie (in lemn sau otel).

SENSUL DE ROTATIE IN DREAPA- IN STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotatie (3) se realizeaza selectarea directiei de rotatie a axului ciocanului. La
alegerea sensului de rotatie trebuie sa urmati semnele grafice plasate pe unitate.
o Rotatie in dreapta - de stabilit comutatorul directiei de rotatie (3) in pozitia corespunzatoare.

@ o Rotatie in stanga - de stabilit comutatorul directiei de rotatie (3) in pozitia corespunzdtoare (rys. F).

Nu faceti modificari in directia de rotatie, in timp ce axul se roteste. inainte de pornire, verificati daca
/ i \ comutatorul directiei de rotatie este in pozitia corecta. Nu ar trebui sa se utilizeze directia stinga de
rotatie, in timp ce este pornita percutia.

@ GAURIREA ORIFICILOR

e Incepand lucru cuintentia de a gaurii un diametru mai mare, este recomandat s& se inceapa cu o gaura
mica, iar apoi de prelucrat la dimensiunea dorita. Acest lucru previne supraincarcarea ciocanului.

e In timpul realizdrii gaurilor adanci ar trebui sa fie gdurit gradual, la o adancime redus3, se retrage
burghiul din gaura, pentru a permite indepartarea rumegusului sau prafului din gaura.

e Dacd in timpul forarii burghiul se blocheaza, va functiona cuplajul de suprasarcina. Opriti imediat
instrumentul, pentru a preveni deteriorarea. Scoateti burghiul blocata din gaura.

e Pastrati ciocanul in axa gaurii realizate. O operatie mai eficientd este asigurata prin stabilirea burghiului
in unghi drept fata de suprafata piesei de prelucrat. Daca nu se mentine perpendicular in timpul
functionarii, aceasta poate provoca blocaje sau ruperea bitului in gaura.

Forajul prelungit la viteza mica a axului de rotatie poate duce la supraincalzirea motorului. Ar trebui

A sa se ia pauze periodice de la locul de munca sau sa se permita functionarea dispozitivului la viteza
maxima fara sarcina timp de aproximativ 3 minute. Aveti grija sa nu astupati gaura din carcasa
dedicata pentru ventilatia motorului.

GAURIRE FARA PERCUTIE

Materiale, cum ar fi otel, lemn si materiale plastice, etc. pot fi forate folosind ciocanul prin utilizarea
mandrinei cu adaptor de tranzitie. Se asambleaza prin rasucire manerului si adaptorului, apoi se pune in
manerul ciocanului (procedeaza ca in cazul burghiilor cu maner SDS-Plus) (fig G).

Utilizati burghie din otel de mare viteza sau otel carbon (numai in lemn si materiale pe baza de lemn).

. Nu utilizati mandrina bormasinii, cand ciocanul este setat sa functioneze sub functia de gaurire cu
percutie. Acest maner este proiectat exclusiv pentru gaurirea fara percutie (in lemn sau otel).
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GAURIRE CU PERCUTIE
Pentru a obtine cele mai bune rezultate ar trebui sa utilizati burghie de inalta calitate cu carbura (widia).

Format in timpul lucrarilor de constructie, praful este nociv pentru sanatate. in scopul de a atenua
impactul negativ, se recomanda sa utilizati o masca de praf, si ar trebui sa fie utilizata o buna
ventilatie la locul de munca.
e Selectati modul adecvat de gaurire, in acest caz gdurirea cu percutie.
e Introduceti in maner (1) tipul corespunzator de burghiu cu coada de tip SDS-Plus.
e Apasati burghiul pe piesa prelucrata.
e Porniti ciocanul (mecanismul ciocanului ar trebui sa functioneze fara probleme, iar instrumentul de
lucru nu ar trebui sa sara de pe suprafata piesei de prelucrat).
e Daca aveti nevoie, puteti creste viteza prin apasarea butonului de alimentare (5).
Uneori, apare o usoara bataie a instrumentului de lucru atunci cand porniti masina fara sarcina, fiind
o actiune normala. Instrumentul de lucru este centrat automat la contactul cu materialul. In nici un
caz nu afecteaza precizia gauririi.

INFORMATII SUPLIMENTARE LEGATE DE UTILIZAREA CIOCANULUI

Gaurirea cu percutie necesitd o mica presiune din partea ciocanului.

Pentru a obtine cele mai bune performante atunci cand se lucreaza pe dispozitiv, trebuie sa aiba o presiune
constanta, moderata (nu excesiv), deoarece acest lucru ar reduce eficienta si performanta din cauza sarcinii
prea mari ale motorului. Ciocanul uns cu agenti de lubrifiere necesita o anumita perioada sa se incalzeasca,
in functie de temperatura mediului ambiant. Daca lasati ciocanul (neutilizat) pentru o lunga perioada de
timp sau se utilizeaza la temperatura scazuta, ar trebui sa fie ldsat sa lucreze fara nici o sarcina timp de 2-3
minute. Instrumentele de lucru ascutite cresc eficienta de lucru. Orificiile de aerisire necuratate reduc riscul
de supraincdlzire a motorului.

OPERARE SI INTRETINERE

nainte de a incepe activitatile legate de controlul, intretinerea sau repararea, deconectati cablul de
yi f \ alimentare de la priza.

®

INTRETINERE S| DEPOZITARE

e Serecomanda curatarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.

@ e Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide.

Stergeti masina cu o carpa uscata sau cu ajutorul aerului comprimat la presiune scazuta.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot deteriora componentele din plastic.

Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului pentru a preveni supraincélzirea.

Tn caz de deteriorare a cablului de alimentare, inlocuiti-l cu un cablul cu parametrii indentici. Aceasta

operatie trebuie sa fie efectuata de catre un specialist calificat sau service-ul produsului.

e in caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de a se verifica starea periilor de carbon la motor
de catre persoanele de specialitate.

e Aparatul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, nu la indemana copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse sau rupte trebuie inlocuite imediat.
intotdeauna se schimba ambele perii in acelasi timp.
Operatia de inlocuire a periilor de carbon ar trebui incredintata numai persoanei de specialitate,
folosind piese originale.

@ Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul autorizat al producatorului.
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PARAMETRII TEHNICI

DATE TEHNICE

Ciocan rotopercutor

Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominald 440 W
Viteza de rotatie 0-1500 min™'
Frecventa de lovire 0-5000 min™!
Energia de impact 1,2)
Tip de maner a instrumentului de lucru SDS Plus
Diametrul maxim de | otel 13 mm
foraj beton 18 mm

lemn 24 mm

Clasa de protectie I
Greutate 2,3kg
Anul de productie 2015

DATE REFERITOR LA ZGOMOT $I VIBRATII
Informatii privind zgomotul si vibratiile

@ Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurarii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-6.
Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform procedurii de masurare specificata
de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.
Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de baza ale electrosculei. Daca sculele
electrice vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute
in mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot
amplifica expozitia la vibratii in toata perioada de lucru.
Pentru evaluarea precisd a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornitd dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totala la vibratii poate fi mult
mai redusd. Trebuie implementate mijloace suplimentare de siguranta in scopul protejarii utilizatorului
impotrive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivel de presiune acustica : Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul de putere acustica : Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor (foraj cu lovire in beton): a, ., = 14,718 m/s* K= 1,5 m/s?



GRA PHITE
WPRO

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate impreuna cu gunoiul menajer, ci trebuie predate pentru
lichidare la intreprinderi specializate. Informatii referitor la lichidare le primiti de la vanzatorul produsului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului

natural. Utilajele nesupuse reciclingului sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea
oamenilor.

* Se rezerva dreptul de efectuare a schimbarilor.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex”) informeaza c4, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele, ct si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificérile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasd la raspundere civila si penala.



GRA PHITE
WPRO

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (cZ)

VRTACI KLADIVO
59GP500

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

A UPOZORNENI TYKAJICI SE PRACE S VRTACIM KLADIVEM

Pozor:

Pfed zahajenim cinnosti spojenych se sefizovanim, udrzbou (vyména vrtaku) nebo opravami je

nutné vytahnout zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e P¥i praci pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku muGze vést ke ztraté sluchu.

o Elektrické naradi pouzivejte spolu s dodate¢nymi rukojetémi dodanymi s elektrickym naradim.
Ztrata kontroly muze zpUsobit télesna poranéni operatora.

e Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafadi narazit na skryté elektrické kabely, drzte
elektrické naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s elektrickym kabelem muze
vést k pfenosu napéti na kovové prvky elektrického naradi a zapticinit zasah elektrickym proudem.

e Pouzivejte vhodné pristroje pro lokalizaci skrytych napajecich kabelii. Kontakt s kabely
nachézejicimi se pod napétim mize vést ke vzniku poziru nebo urazu elektrickym proudem.
Poskozeni plynového kabelu maze vést k vybuchu. Priinik do vodovodniho potrubi miize zpusobit

e Pied zapojenim elektrického naradi zkontrolujte pokazdé napajeci kabel. V pfipadé zjisténi
poskozeni jej vyménte v autorizované dilné.

o Elektrické naradi drzte béhem prace v obou dlanich a zaujméte stabilni pracovni polohu.

e Pii pouzivani elektrického naradi ve vyskach pevné rozkrocte nohy a piesvédcte se, zda se dole
nezdrzuji nepovolané osoby.

e Vyhnéte se kontaktu s rotujicimi prvky. Kontakt s rotujicimi ¢astmi elektrického néradi, zejména
prislusenstvim, mlze vést ke zranéni.

e Pried odlozenim elektrického naradi, vyckejte, az se zastavi. Pracovni naradi se muze zablokovat a
zapficinit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

o Nezaméfujte pracujici elektrické naradi na jiné osoby ¢i na sebe.

e Pouzivejte béhem prace protiprachovou masku, a to za icelem ochrany dychacich cest.

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostredka a dodate¢nych
ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.

JEELL

2 3
1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena upozornéni a bezpecnostni pokyny.
2. Zafizeni tfidy ochrany Il.
3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou
masku).
4. Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.
5. Chrante pred destém.
6. Zabrante piistupu déti k zafizeni.
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KONSTRUKCE A URCENI

Vrtaci kladivo je rucni elektrické naradi s tfidou ochrany Il. Zafizeni je pohanéno jednofazovym
komutatorovym motorem, jehoZz otacky jsou redukovany prostfednictvim ozubeného prevodu. Vrtaci
kladivo Ize pouzivat k vrtani otvord v rezimu s priklepem nebo bez pfiklepu. Pouziva se pii provadéni
rekonstruk¢nich, stavebnich, truhlafskych a veskerych kutilskych praci.

Elektrické naradi je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

NiZe uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Sklicidlo SDS Plus

2. Upinaci pouzdro

. Prepinac pro volbu sméru otaceni

. Tlacitko pro blokovani zapinace

Zapinac

. Prepinac pro volbu rezimu

. Pridavna rukojet

. Lista hloubkového dorazu

Skuteény vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

PNV AW

*

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Pridavna rukojet -1ks
2. Lista hloubkového dorazu -1ks
3. Vrtaci sklicidlo -1ks
4. Adaptér pro vrtaci sklicidlo -1ks
5. Vrtaky -3ks
6. Tubas mazivem -1ks
7. Hadrik -1ks
8. Prenosny kuffik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Z bezpecnostnich diivodii je pfi praci s vrtacim kladivem vzdy nutné pouzivat pfidavnou rukojet,
kterou Ize upevnit v jedné ze 12 poloh po obvodu jejiho upevnéni.

e Uvolnéte dolni ¢ast pridavné rukojeti (7) jejim otocenim doleva.
@ e Nasunte pfirubu pridavné rukojeti (7) na valcovou &ast krytu vrtaciho kladiva.
e Zvolte nejpohodIngjsi polohu pro danou cinnost a zasurite vyiezy v prirubé pridavné rukojeti (7) do
drazek v krytu vrtaciho kladiva.
e Dotahnéte dolni ¢ast pridavné rukojeti (7) jejim otocenim doprava pro trvale upevnéni.

INSTALACE LISTY HLOUBKOVEHO DORAZU
@ Lista hloubkového dorazu (8) slouZi ke stanoveni hloubky vnoreni vrtaku do materidlu.
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e Uvolnéte dolni ¢ast pfidavné rukojeti (7) jejim otocenim doleva (obr. A).
e Zasunte listu hloubkového dorazu (8) do otvoru v pfirubé pridavné rukojeti (7).
e Zablokujte ve vybrané poloze, utazenim dolni ¢asti pfidavné rukojeti (7).

Zarezy na listé hloubkového dorazu (8) musi byt umistény vodorovné (svisle) vzhledem k pfidavné rukojeti
(7). Takové umisténi zajistuje optimalni zabezpeceni blokovani listy hloubkového dorazu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI
@ Vrtaci kladivo je uzplisobeno pro pouzivani s pracovnim naradim, jez ma stopky typu SDS Plus. Pred
zahdjenim ¢innosti ocistéte sklicidlo vrtaciho kladiva a pracovni naradi. Naneste na trn pracovniho naradi
@ tenkou vrstvu maziva (obr. B).

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

@ Vrtaci kladivo je vybaveno upevnovacim systémem clik-clik (bez nutnosti odtazeni upinaciho pouzdra (2)
pii montazi pracovniho naradi).
e Oprete vrtaci kladivo o stabilni povrch.
@ e Vlozte trn pracovniho naradi do sklicidla (1) a zasurite jej na doraz (mUze se stat, ze bude tfeba pracovni
naradi pootocit, aby se dostalo do spravné polohy) (obr. C).
e Pracovni nafadi je spravné nasazeno, pokud jej nelze vyjmout bez odtazeni upinaciho pouzdra (2)
sklicidla (1).
Pokud se upinaci pouzdro (2) zcela nevrati do plavodni polohy po umisténi pracovniho naradi v sklicidle, je
tfeba pracovni naradi vyjmout a cely postup zopakovat.
Vysoké ucinnosti pfi praci s vrtacim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrého a
neposkozeného pracovniho naradi. V pfipadé potieby je nutné pracovni naradi nabrousit nebo
vyménit.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NARADI

Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti miize byt pracovni nafadi horké. Zabrante pfimému kontaktu s
nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni naradi je treba po vyjmuti ocistit.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.
@ e Odtéhnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pridrzte jej.
e Druhou rukou vytadhnéte pracovni naradi ze sklicidla (1).

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Vrtaci kladivo je vybaveno vnitiné nastavenou bezpecnostni spojkou proti pretizeni. Vieteno vrtaciho
kladiva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho néstroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni
elektrického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI
f Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku vrtaciho kladiva.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pfidrzte jej v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).
Blokovani zapinace (nepretrzity chod)
Zapinani:
e Stisknéte tlacitko zapinace (5) a pfidrzte jej v této poloze.

e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (4) (obr. D).
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).
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Vypnuti:
e Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (5).
Rozsah otéacek vietene je regulovan mirou tlaku na tlacitko zapinace (5).

@ PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Vrtaci kladivo je vybaveno 2-polohovym piepinacem pro volbu rezimu (6). V zavislosti na nastaveni je
mozné provadét vrtani bez priklepu nebo s piiklepem. Pfed zménou polohy prepinace pro volbu rezimu
(6) stisknéte blokovaci tla¢itko ,a” (obr. E).
@ e Poz O - vrtani bez pfiklepu (symbol vrtaku)
e Pozl - vrtani s priklepem (symbol vrtaku a kladiva)

@ Nepokousejte se zménit polohu prepinace pro volbu rezimu, kdyz motor vrtaciho kladiva
pracuje. Mohlo by to vést k vaznému poskozeni vrtaciho kladiva a dokonce i k poranéni uzivatele.
Nepouzivejte tricelistové vrtaci sklic¢idlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu
vrtani s pfiklepem. Toto sklicidlo je uréeno vyhradné k vrtani bez pfiklepu (do dieva nebo oceli).

@ SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otéceni (3) Ize zvolit smér otdceni vietene vrtaciho kladiva. Pfi volbé
sméru otaceni se fidte grafickym oznac¢enim umisténym na krytu zafizeni.
o Otaceni doprava - nastavte prepinac pro volbu sméru otdceni (3) v pfislusné poloze.

@ e Otaceni doleva - nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) v prislusné poloze (obr. F).
Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtaciho kladiva otaci. Pfed spusténim vrtaciho
kladiva se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni ve spravné poloze. Pfi zapnutém
priklepu nepouzivejte smér otaceni doleva.

@ VRTANI OTVORU

e Chcete-li vyvrtat otvor o velkém priiméru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej
vrtanim rozsifit na pozadovany rozmér. Zabranite tak moznému pretizeni vrtaciho kladiva.

e P¥i vytvareni hlubokych otvoru vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte vrtédk z otvoru, aby
bylo mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.

e Dojde-li béhem vrtani k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpecnostni spojka proti pretizeni. Neprodlené
vrtaci kladivo vypnéte, abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrarite zaseknuty vrtak z otvoru.

e Drzte vrtaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Nejefektivnéjsi praci zarucuje pravouhlé nastaveni
vrtdku k povrchu obrabéného materidlu. Neni-li zachovana kolmost, mize béhem prace dojit k
zaseknuti nebo zlomeni vrtaku v otvoru.

V pripadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi prehfati motoru. Je tieba délat
pravidelné prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni
po dobu cca 3 min. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v télese, které slouzi k ventilaci motoru
vrtaciho kladiva.

VRTANI BEZ PRIKLEPU

U takovych materiald jako je ocel, dfevo a uméla hmota Ize provadét vrtani pomoci vrtaciho kladiva za
pouziti tficelistového vrtaciho skli¢idla spolu s prichozim adaptérem. Sesroubujte tricelistové sklicidlo a
adaptér a poté je umistéte do sklicidla vrtaciho kladiva (postupujte jako u vrtak( se stopkami SDS-Plus)
(obr. G).

Pouzivejte vrtaky z rychlofeznych nebo uhlikovych oceli (pouze pro dievo a materialy na bazi dreva).

Nepouzivejte tiicelistové vrtaci sklicidlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu
vrtani s pfiklepem. Toto sklic¢idlo je uréeno vyhradné k vrtani bez piiklepu (do dfeva nebo oceli).

VRTANI S PRIKLEPEM
Pro dosazeni co nejlepsich vysledkU je tfeba pouzivat kvalitni vrtaky s destickami ze slinutého karbidu

(vidium).
@ Prach vznikajici béhem rekonstrukéné-stavebnich praci je zdravi Skodlivy. Pro omezeni jeho
nepfiznivého vlivu se doporucuje pouzivani protiprachové masky a dobra ventilace na pracovisti.
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Zvolte pfisludny rezim vrtani, v tomto piipadé vrtani s priklepem.

Vlozte do sklicidla (1) vhodny vrték s diikem typu SDS-Plus.

Pritlacte vrtak k obrabénému materialu.

Zapnéte vrtaci kladivo (mechanismus vrtaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni néfadi by se
nemélo odrazet od povrchu obrabéného materialu).

@ e Pfipadné muzete zvysit otacky pfitlacenim na tlac¢itko zapinace (5).

®

Vyskytujici se obcas nepatrné hazeni pracovniho naradi po spusténi zafizeni bez zatizeni je normalni
jev. Pracovni nafadi se automaticky vystfeduje v okamziku kontaktu s materidlem. Nema to zadny
vliv na pfesnost vrtani.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZ{VANi VRTACIHO KLADIVA

Pri vrtani s priklepem je nutné slabé pritlaceni na vrtaci kladivo.

Pro dosazeni maximalni Gc¢innosti béhem prace je tfeba na zafizeni neustale mirné tlacit (ne pfilis), jinak
by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace a plsobeni pfilis velkého zatizeni na motor. Vrtaci kladivo
plnéné pevnym mazivem potiebuje uréitou dobu na zahftati, ktera zavisi na teploté okoli. Pokud nebylo
vrtaci kladivo po delsi dobu pouzivano nebo pokud je provozovéano pfi nizkych teplotach, pak je nutné
jej nechat pracovat po dobu 2-3 minut bez zatizeni. Nabrousené pracovni naradi zvysuje efektivitu prace.
Ventilacni otvory nesmi byt zanesené, aby nedochazelo k prehrati motoru.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
/ i \ nutné vytahnout zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

e Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
@ e K (isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
o Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz mize dojit k poskozeni plastovych
soucasti.
o Cistéte zafizeni suchym hadFikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.
Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochézelo k prehfati zatizeni.
e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartac¢d motoru
kvalifikovanou osobou.
e V pfipadé poskozeni napdjeciho kabelu je tfeba jej vyménit za kabel se stejnymi parametry. Touto
¢innosti povérte kvalifikovaného odbornika nebo zatizeni odneste do servisu.
e Uchovdvejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tfeba neprodlené
vyménit. Vzdy je nutné vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartace smi vymérnovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dila.

@ Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Vrtaci kladivo
Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 440 W
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Rychlost otaceni 0-1500 min!
Frekvence priklepu 0-5000 min"'
Energie pfiklepu 1,2)
Typ sklicidla pro uchyceni pracovnich nastrojl SDS Plus
Maximalni pramér pro | ocel 13 mm
vrtani beton 18 mm
dfevo 24 mm
Ttida ochrany Il
Hmotnost 2,3kg
Rok vyroby 2015

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci

@ Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méreni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-6,
jsou uvedeny nize.
Uvedend v tomto navodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méfeni stanovenym
normou EN 60745 a m(ize byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti elektrického nafadi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému Ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zptsobem udrzovano,
mUze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zpUsobem celkovéd expozice vibracim muze byt
mnohem niZzsi. Je tieba zavést dodate¢nd bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkiim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho narfadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci (vrtani s ptiklepem v betonu): a, o =1471 8 m/s*K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci
v prislusnych zédvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Urady. Pouzitd elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi.

Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidlni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. iinora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakona z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mize mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE (SK)

VRTACIE KLADIVO
59GP500

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

A UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PRACE S VRTACIM KLADIVOM

Poznamka:

Skor, ako pristupite k c¢innostiam suvisiacim s nastavovanim, tdrzbou (vymenou vrtaka) alebo
opravou, vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu. Vystavovanie sa hluku méze
spoésobit stratu sluchu.

e Elektrické naradie pouzivajte s pridavnymi rukovatami, ktoré s sucastou prislusenstva
elektrického naradia. Strata kontroly méze spdsobit zranenie obsluhujucej osoby.

e Pri vykonavani prac, pocas ktorych méze zariadenie narazit na skryté elektrické kable, drzte
elektrické zariadenie vyhradne za izolované rukovate. Kontakt s elektrickym kdblom moéze mat za
nasledok prenos napatia na kovové suciastky elektrického zariadenia a sposobit zranenie elektrickym
pradom.

e Pouzivajte vhodné pristroje na lokalizaciu skrytych napajacich kablov. Kontakt s kdblami pod
napatim moze sposobit vznik poziaru alebo zranenia elektrickym pridom. Poskodenie plynového
potrubia méze mat za nasledok vybuch. Vniknutie do vodovodného potrubia méze mat za nasledok
zranenie elektrickym prddom a velké materidlne skody.

o Pred pripojenim elektrického naradia vidy skontrolujte napajaci kabel; ak skonstatujete
poskodenie, o vymenu za novy poziadajte v opravnenej servisnej dielni.

o Elektrické naradie pocas prace vzdy drzte obidvomi rukami a vzdy stojte v stabilnej pracovnej
pozicii. Rukovate udrziavajte v cistote. Elektrické néradie drzané obidvomi rukami je bezpecnejsie.

o Ak elektrické naradie pri praci drzite v hornej polohe, postavte sa do stabilnej polohy a
ubezpecte sa, ¢i sa dole nenachadzaji nepovolané osoby.

o Vyhybajte sa kontaktu s otacajuicimi sa stciastkami. Kontakt s otacajucimi sa ¢astami elektrického
ndradia, najma prislusenstva, moze viest k zraneniam.

o Pred odlozenim elektrického naradia, pockajte, kym sa nezastavi. Pracovny nastroj sa moze
zablokovat a spdsobit stratu kontroly nad elektrickym néaradim.

e Pracujuce elektrické naradie neotacajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

e Pocas prace pouzivajte masku proti prachu na ochranu dychacich ciest.

UPOZORNENIE: Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych
prostriedkov a dodato¢nych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov pri
praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

E[EEN T

2 3
. Precitajte sindvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpe¢nostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.
. Naradie s izolaciou druhej triedy.
. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu sluchu, ochranni masku proti prachu)
. Skor, ako zac¢nete cinnosti suvisiace s udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napdjaci kabel.

. Chrante pred dazdom.

NhWN=
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6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vftacie kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovana pomocou ozubeného sukolesia. Vitacie
kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime bez priklepu, s priklepom. Oblasti jeho pouzivania je
vykondvanie opravarsko-stavebnych, stolarskych, ako aj vietkych prac v rdmci samostatného domaceho
majstrovania.

ﬁ Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s Gicelom, na ktory bolo vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Upevnovaci mechanizmus SDS Plus

2. Upeviovacie puzdro

3. Prepinac¢ smeru otécania

4. Aretac¢né tlacidlo spinaca

5. Spina¢

6. Prepinac pracovného rezimu

7. Pridavna rukovat

8. Lista zarazky

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Pridavnd rukovat -1ks
2. Lista zarazky hibky -1ks
3. Sklucovadlo vitacky -1ks
4. Adaptér vitacieho sklucovadla -1ks
5. Vrtaky -3ks
6. Zasobnik s mazivom -1ks
7. Handricka -1ks
8. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEJ RUKOVATE

Z bezpecnostnych dévodov je pri praci s vitacim kladivom vzdy potrebné pouzivat pridavnu
/ r \ rukovit, ktora méze byt upevnena v jednej z 12 poléh po obvode jej upevnenia.

e Spodnu cast pridavnej rukovate (7) uvolnite jej otacanim dolava.
@ e Nasunte manzetu pridavnej rukovate (7) na valcovitu ¢ast plasta vitacieho kladiva.
e Vyberte najvhodnejsiu polohu pre planovanu pracu a zasurite vyrezy v manzete pridavnej rukovate (7)
na drazky na plasti vitacieho kladiva.
e Spodnu cast pridavnej rukovéte utiahnite (7) jej otacanim doprava s ciefom trvalého upevnenia vo

vybranej polohe.
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INSTALACIA LISTY ZARAZKY
@ Lista zarazky (8) sluzi na ur¢enie hibky, po ktoru sa bude vrtéak ponarat do materiélu.
@ e Spodnu cast pridavnej rukovate (7) uvolnite jej otacanim dolava (obr. A).

e Listu zardzky (8) vsunite do otvoru na manzete pridavnej rukovdte (7).

e Zablokujte vo vybranej polohe utiahnutim spodnej ¢asti pridavnej rukovdte (7).

Viyrezy na liste zarazky (8) by mali byt umiestnené vo vodorovnej rovine (kolmo) na pridavnu rukovat (7).
Takéto umiestnenie zarucuje optimalne zabezpecenie blokovania listy zarazky.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Vrtacie kladivo je prisposobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju sklucovadlo typu SDS Plus.
Pred zacatim prace ocistite rukovat vitacieho kladiva a pracovné nastroje. Naneste tenku vrstvu maziva na
@ stopku pracovného nastroja (obr. B).

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napétia.

@ Vrtacie kladivo ma systém upinania klik-klik (pri montéazi pracovného nastroja nie je nevyhnutné odtiahnut
upinacie puzdro (2)).
e Vitacie kladivo oprite o pevny povrch.
@ e Kolik pracovného nastroja vlozte do skluc¢ovadla (1) a zasuvajte ho na doraz (mozno bude potrebné
otocit pracovny nastroj, az kym nezaujme spravnu polohu) (obr. C).
e Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro (2)
sklu¢ovadla (1).
Ak sa po umiestneni pracovného nastroja v sklucovadle upinacie puzdro (2) nevracia Uplne do pévodnej
polohy, je potrebné vybrat pracovny ndstroj a celt operaciu zopakovat.
@ Vysoku vykonnost vitacieho kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak sa pouzivaju ostré a
neposkodené pracovné nastroje. Pracovné nastroje v pripade potreby nabruste alebo vymeiite.

DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

. Hned' po skonceni prace mézu byt pracovné nastroje hortice. Vyhybajte sa priamemu kontaktu s
nimi a pouzivajte vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.
@ e Upinacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte.
e Druhou rukou vytiahnite pracovny nastroj zo sklucovadla (1).

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Vrtacie kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou proti pretazeniu. Vreteno vitacieho kladiva sa
zastavi hned, ako sa pracovny néstroj zasekne, ¢o by mohlo sposobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
f Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej na popisnom stitku vitacieho kladiva.

@ Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a pridrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

Zablokovanie spinaca (nepretrzita praca)

Zapinanie:
e Stlacte tlacidlo spinaca (5) a pridrzte ho v tejto polohe.
e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (4) (obr D).
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).
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Vypinanie:
e Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).
Rozsah rychlosti otacania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo spinaca (5).

@ PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

Vrtacie kladivo je vybavené 2-polohovym prepina¢om pracovného rezimu (6). V zavislosti od nastavenia
mozno vykonavat vitanie bez priklepu alebo priklepové vitanie. Skor, ako zmenite polohu prepinaca
pracovného rezimu (6) stlacte aretacné tlacidlo ,a” (obr E).
e Poz O - vitanie bez priklepu (symbol vrtaka)

@ e Pozl - priklepové vitanie (symbol vrtika a kladiva)

Nepokusajte sa menit polohu prepinaca pracovného rezimu, ked motor kladiva pracuje. Mohlo by
to sposobit vazne poskodenie vitacieho kladiva, ako aj zranenie obsluhujticej osoby. Nepouzivajte
trojcelustové vitacie sklucovadlo, ak je vitacie kladivo nastavené na pracu v reZzime vitania s
priklepom. Toto sklucovadlo je urcené vyhradne na vitanie bez priklepu (do dreva alebo ocele).

@ SMER OTACOK DOPRAVA - DOLAVA

Pomocou prepinaca otacok (3) sa vykondva vyber smeru otacania vretena vrtacieho kladiva. Pri vybere
smeru otacania si vS§imajte grafické oznacenie umiestnené na plasti zariadenia.
e Otacanie doprava - prepinac smeru otacok (3) nastavte do vhodnej polohy.
@ e Otacanie dolava - prepinac¢ smeru otacok (3) nastavte do vhodnej polohy (obr. F).
Nie je dovolené vykonavat zmenu smeru otacok v case, ked' sa vreteno vitacieho kladiva otaca.
Predtym, ako ho uvediete do chodu, skontrolujte, ¢i je prepinac smeru otacok v spravnej polohe. Pri
zapnutom priklepe nie je dovolené pouzivat smer otacania vlavo.

@ VRTANIE OTVOROV

e Pri vitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, ze najskor vyvitate mensi otvor a nasledne ho
rozvitajte do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tak pretazeniu vitacieho kladiva.

e Privftani hlbokych otvorov vftajte postupne, do mensich hibok, a pravidelne vytahujte vrtak z otvoru,
aby sa z otvoru dali odstranit piliny alebo prach.

e Ak sa vrtak pri vitani zasekne, spusti sa spojka proti pretazeniu. Vtacie kladivo okamzite vypnite, aby
nedoslo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrték z otvoru vytiahnite.

e \Vfrtacie kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najvyssiu Gc¢innost prace zaruci nastavenie vrtdka v
pravom uhle vzhladom na povrch vitaného materidlu. V pripade nedodrzania kolmej polohy pri praci
moze dojst k zaseknutiu alebo zlomeniu vrtéka v otvore.

Dlhotrvajice vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi prehriatim motora. Pri praci je

A potrebné robit pravidelné prestavky alebo nechat zariadenie pracovat na maximalnych otackach
naprazdno asi 3 mintty. Dbajte na to, aby ste nezakryvali otvory v plasti, ktoré slizZia na vetranie
motora vitacieho kladiva.

VRTANIE BEZ PRIKLEPU

Materidly ako ocel, drevo a plastické hmoty atd. mozno vrtat vitacim kladivom pri pouZziti troj¢elustového
vitacieho sklucovadla spolu s prechodnym adaptérom. Trojc¢elustové vitacie sklu¢ovadlo a adaptér
zmontujte utiahnutim a nésledne vlozte do sklu¢ovadla vitacieho kladiva (postupujte ako v pripade
vrtakov s upeviiovacim mechanizmom SDS-Plus) (obr G).

Pouzivajte vrtaky z rychloreznych alebo uhlikovych oceli (iba do dreva a do materidlov na baze dreva).

‘ Trojcelustové vitacie sklucovadlo nie je dovolené pouzivat, ked' je vitacie kladivo nastavené na
pracu v rezime priklepového vitania. Toto sklu¢ovadlo je uréené vyhradne na bezpriklepové vitanie
(do dreva alebo ocele).
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VRTANIE S PRIKLEPOM
@ Na dosiahnutie najlepsieho vysledku vitania pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dostickami zo spekaného

karbidu (vidiové).
Prach vznikajuci pocas opravarsko-stavebnych prac je zdraviu Skodlivy. Aby ste obmedzili jeho
nepriaznivy vplyv, odportca sa pouzivat masku proti prachu a dobré vetranie miesta prace.
Vyberte prisludny rezim vitania, v tomto pripade priklepové vitanie.
@ Do sklucovadla (1) vlozte vhodny vrték so stopkou typu SDS-Plus.
Vrtdk pritlacte k obrdbanému materidlu.
Vitacie kladivo zapnite (mechanizmus vitacieho kladiva by mal pracovat plynule a pracovné nastroje
by sa nemali odrazat od povrchu obrabaného materialu).
@ e V pripade potreby zvyste rychlost otacok stlacenim tlacidla spinaca (5).

Obcasna mierna vibracia pracovného nastroja po spusteni zariadenia naprazdno je normalny jav.
Pracovny nastroj sa automaticky centruje v okamihu kontaktu s materidlom. Nema to Ziadny vplyv
na presnost vitania.

DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S VRTACIM KLADIVOM

Priklepové vitanie si vyzaduje minimalny tlak vitacieho kladiva.

Aby ste dosiahli optimalnu vykonnost pri praci, treba na zariadenie vyvijat staly, mierny tlak (nie prili$
velky), pretoze by to mohlo sposobit pokles vykonnosti prace a prilis velké zatazenie motora. Vitacie
kladivo naplnené pevnym mazivom si vyzaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od teploty okolia. Ak sa
vitacie kladivo dlhsi ¢as nepouziva alebo sa pouziva pri nizkej teplote, nechajte ho pracovat naprazdno 2-3
minut. Nabrusené pracovné nastroje zvysuju vykonnost prace. Vetracie otvory bez necistot znizuju riziko
prehriatia motora.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
/ i \ vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

e Zariadenie sa odporuca cCistit hned po kazdom jeho pouziti.
@ e Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
e Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze mézu poskodit suciastky vyrobené
z plastu.
e Zariadenie Cistite pomocou suchej handri¢ky alebo ho prefukajte vzduchom stla¢enym pod nizkym
tlakom.
e Pravidelne distite vetracie otvory v pldsti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.
V pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.
e Ak je poskodeny napdjaci kabel, vymente ho za kabel s takymi istymi parametrami. Tato ¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.
e Zariadenie vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa sticasne vymienajui obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.
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TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Vitacie kladivo
Parameter Hodnota

Napadjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 440 W
Rychlost otacania 0-1500 min™!
Frekvencia priklepu 0-5000 min™
Energia priklepu 1,2)
Typ upevnovacieho mechanizmu pracovnych nastrojov SDS Plus
Maximalny priemer vitania ocel 13 mm

betén 18 mm

drevo 24 mm
Ochranné trieda Il
Hmotnost 2,3 kg
Rok vyroby 2015

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach

@ Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
su uvedené dalej v ndvode podla normy EN 60745.
Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznac¢ené v sulade s normou EN 60745~
2-6, ako je uvedené nizsie.
Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerand meracim postupom specifikovanym normou
EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.
Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostatocne
udrziavané, hladina vibracii sa m6ze zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mozu sposobit zvysenie expozicie
vibraciam pocas celého ¢asu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo
kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto méze byt celkova expozicia vibraciam znacne nizsia.
Treba zaviest dodatoc¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred néasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna
organizdcia prace.
Hladina akustického tlaku: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii (priklepové vitanie do beténu): a,p=14718 m/s? K= 1,5 m/s?
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Viyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmd likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt
K odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo

miestne orgédny. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pésobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recykldciu, predstavuje moznu hrozbu pre zZivotné
prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografidm, obrézkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne doésledky.
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(SL) PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VRTALNO KLADIVO
59GP500

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

A OPOZORILAV ZVEZ| Z DELOM Z VRTALNIM KLADIVOM

Pozor:

Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo (menjava svedra) je treba izvleci vti¢
napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

o Med delom je treba uporabljati sredstva za zascito sluha. Izpostavljenost na hrup lahko povzroci
izgubo sluha.

o Elektricno orodje uporabljajte skupaj z dodatnimi rocaji, prilozenimi elektricnemu orodju.
Izguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

o Med deli, pri katerih lahko naletite na zakritev elektri¢ne kable, je treba elektri¢no orodje drzati
izklju¢no za izolirane rocaje. Stik z elektricnim orodjem lahko povzroci prenos napetosti na kovinske
elemente elektricnega orodja in elektri¢ni udar.

e Uporabljati je treba ustrezne aparate za lokalizacijo zakritih napajalnih kablov. Stik s kabli pod
napetostjo lahko povzroci nastanek pozara ali elektri¢ni udar. Poskodba plinskega kabla lahko povzroci
eksplozijo. V primeru predrtja vodovodnih cevi lahko pride do elektricnega udara in velike materialne
skode.

e Pred priklopom brusilnika je treba vedno preveriti napajalni kabel, v primeru ugotovitve
poskodbe ga je treba zamenjati v pooblasceni servisni delavnici.

o Elektricno orodje je treba med delom vedno drzati z obema rokama in vzdrzevati stabilen
delovni polozaj. Skrbite za cistost rocajev. Elektri¢cno orodje, drzavo z obema rokama, je varnejse.

o Med delom z elektri¢nim orodjem nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj
ni drugih oseb.

e lzogibati se je treba dotiku z obracajoc¢imi se elementi. Dotikanje obracajocih se delov elektricnega
orodja, zlasti pribora, lahko povzroci telesne poskodbe.

o Pred odlozitvijo elektricnega orodja je treba pocakati, da se zaustavi. Delovno orodje se lahko
zablokira in povzroci izgubo nadzora na elektricnim orodjem.

o Delujocega elektricnega orodja ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

o Med delom uporabljajte protiprasno masko, da bi zavarovali dihalne poti.

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

TEECL:

2 3
. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!
. Naprava z izolacijo drugega razreda.
. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zas¢itna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)
. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
. Varujte pred dezjem.
. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

OV WN=
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ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalno kladivo je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni motor s
komutatorjem, katerega vrtilna hitrost se reducira z zobato prestavo. Vrtalno kladivo je mogoce uporabljati
za vrtanje odprtin z udarnim nacinom ali brez njega. Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska
dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

. Vpenjalo SDS Plus

. Vpenjalna tulka

. Preklopnik smeri vrtenja

. Tipka za blokado vklopnega stikala

. Vklopno stikalo

. Preklopnik delovnega nacina

. Dodatni rocaj

. Letev omejevalnika

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

ONOUVHA,WN=

*

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Dodaten rocaj -1 kos
2. Letev omejevalnika globine -1 kos
3. Vrtalno vpenjalo -1 kos
4. Adapter za vrtalno vpenjalo -1 kos
5. Svedri -3 kos.
6. Rezervoar z mazivom -1 kos
7. Krpa -1 kos
8. Prenosna torba -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

1z varnostnih razlogov je pri uporabi vrtalnega kladiva treba uporabljati dodaten rocaj, katerega je
mogoce pritrditi v enega od 12 polozajev na obvodu njegove pritrditve.

e Sprostite spodnji del dodatnega rocaja (7) z obracanjem v levo.
@ e Objemko dodatnega rocaja (7) namestite na valjasti del ohisja vrtalnega kladiva.
® Izberite najustreznejsi polozaj za predvideno delo in zareze v prirobnici dodatnega rocaja (7) nastavite
na zatice na ohisju vrtalnega kladiva.
e Privijte spodnji del dodatnega rocaja (7) z obrac¢anjem le-tega v desno z namenom stalne pritrditve.
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NAMESTITEV LETVE OMEJEVALNIKA

@ Letev omejevalnika (8) sluzi za nastavitev globine poglobitve svedra v material.

@ e Sprostite spodnji del dodatnega rocaja (7) z obracanjem v levo (slika A).
e Potisnite letev omejevalnika globine (8) v odprtino prirobnice dodatnega rocaja (7).
e Zablokirajte v izbranem poloZzaju, s privitiem spodnjega dela dodatnega rocaja (7).

Vrezi na letvi omejevalnika (8) morajo biti umesceni vodoravno (pravokotno) glede na dodatni rocaj (7).
Tak$na umestitev zagotavlja optimalno zavarovanje blokade letve omejevalnika

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

Vrtalno kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo vpetje tipa SDS-Plus. Pred pricetkom dela
je treba ocistiti vpenjalo vrtalnega kladiva in delovna orodja. Nanesite tenek sloj masti na steblo delovnega
@ orodja (slika B).

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

@ Vrtalno kladivo ima vgrajeni sistem vpenjanja clic-clic (brez potrebe pomika vpenjalne stro¢nice (2) med
namestitvijo delovnega orodja).
e Vrtalno kladivo oprite na stabilno povrsino.
@ e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti
delovno orodje, da se to pravilno umesti) (slika C).
e Delovno orodje je pravilno umesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne tulke (2) vpenjala (1).
Ce se po umestitvi delovnega orodja v vpenjalu vpenjalna tulka (2) ne vrne v celoti v prvoten polozaj, je
@ treba izvleci delovno orodje in ponoviti postopek.

Visoko ucinkovitost dela z vrtalnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in
neposkodovana delovna orodja. Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali zamenjati.
ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

‘ Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
odistiti.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

@ e Vpenjalno tulko potisnite nazaj in jo drZite v tem polozaju (2).
e Zdrugo roko izvlecite delovno orodje iz vpenjala (1).
PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Vrtalno kladivo je opremljeno z vgrajeno preobremenitveno sklopko. Vreteno vrtalnega kladiva se zaustavi,
e se delovno orodje uklesdi, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici vrtalnega
kladiva.

WVklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (5).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:
e Pritisnite vklopno stikalo (5) in ga drzite v tem polozaju.
e Pritisnite tipko za blokado vklopnega stikala (4) (slika D).
e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).
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Izklop:
e Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).
Obmogje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na vklopno stikalo (5).

@ PREKLOPNIK NACINA DELA

Vrtalno kladivo je opremljeno z 2-funkcijskim preklopnikom nacina dela (6). Glede na njegovo nastavitev je
mozno opravljati vrtanje brez udarnega nacina ali z njim. Pred menjavo polozaja preklopnika nacina dela
(6) je treba pritisniti tipko za blokado ,a” (slika E).
e Poz O - vrtanje brez udarnega nacina (simbol svedra)

@ e Pozl - vrtanje z udarnim nacinom (simbol svedra in kladiva)

Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nacina dela, medtem ko dela motor vrtalnega
kladiva. To bi lahko privedlo do resne poskodbe vrtalnega kladiva in celo do poskodbe uporabnika.
Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno na delo v udarnem nacinu,
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali jeklo).

@ SMER VRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (3) se izbere smer vrtenja vretena vrtalnega kladiva. Pri izbiri smeri obratov
je treba upostevati grafi¢ne znake na ohisju naprave.
e Vrtenje v desno - nastavite preklopnik smeri vrtenja (3) v ustrezni polozaj.

@ e Vrtenje v levo - nastavite preklopnik smeri vrtenja (3) v ustrezni polozaj (slika F).

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se vreteno vrtalnega kladiva obraca. Pred
/ i \ uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja v pravilnem polozaju. Uporaba leve smeri
vrtenja ni dovoljena ob vklopljenem udarnem nacinu.

@ VRTANJE ODPRTIN

e Vprimeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjse odprtine,
kasneje pa se opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na zeleno dimenzijo. S tem se izognete
preobremenitvi vrtalnega kladiva.

e Privrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso globino nakar je treba odstraniti
sveder iz odprtine, da bi se odstranili ostruzki ali prah iz odprtine.

e (e pride do ukle$¢enja svedra med vrtanjem, se vklopi preobremenitvena sklopka. Treba je takoj
izkljuciti vrtalno kladivo, da ne bi prislo do poskodbe le-tega. Odstranite uklesceni sveder iz odprtine.

e Vrtalno kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. NajucinkovitejSe delo zagotovi nastavitev svedra
pravokotno na povrsino obdelovanega materiala.V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena,
lahko pride do uklesc¢enja ali zloma svedra v odprtini.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzrodi pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za zracenje
motorja vrtalnega kladiva.

@ VRTANJE BREZ UDARNEGA NACINA

V materiale, kot so jeklo, les in umetne snovi ipd., je mogoce vrtati s pomocjo vrtalnega kladiva z uporabo
3-Celjustnega vrtalnega vpenjala z adapterjem. Zmontirajte s privitiem 3-Celjustno vpenjalo in adapter in
to potem namestite v vpenjalo vrtalnega kladiva (postopek je identi¢en kot v primeru svedrov z nastavkom
SDS-Plus) (slika G).

Treba je uporabljati svedre iz hitroreznega jekla ali iz ogljikovih jekel (samo v lesu in lesu podobnih
materialih).

. Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno na delo v udarnem nacinu,
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali jeklo).
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VRTANJE Z UDARNIM NACINOM
Da bi dosegli najboljsi rezultat vrtanja, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s prevleko iz

volframovega karbida (vidia).

Prah, ki nastane med obnovitveno-gradbenimi deli, je skodljiv zdravju. Za omejitev skodljivega
vpliva je priporocljivo uporabiti protipraSno masko ter tudi zagotoviti dobro prezracevanje na
delovnem mestu.

Izberite ustrezni nacin vrtanja, v tem primeru vrtanje v udarnem nacinu.

@ V vpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-Plus.

Pritisnite sveder na obdelovani material.

Vklopite vrtalno kladivo (mehanizem vrtalnega kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne

sme odbijati od povrsine obdelovanega materiala).

e Po potrebi je mogoce povecati vrtljaje s pritiskanjem na vklopno stikalo (5).

Vcasih lahko po zagonu delovnega orodja brez obremenitve pride do rahlega udarjanja delovnega
orodja, kar ni neobicajno. Delovno orodje se avtomatsko centrira v trenutku stika z materialom. To
na noben nacin ne vpliva na to¢nost vrtanja.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO VRTALNEGA KLADIVA

Vrtanje z udarnim nac¢inom zahteva neznaten pritisk na vrtalno kladivo.

Da bi dosegli najve¢jo ucinkovitost dela, je treba na napravo vriiti stalen, enakomeren pritisk (ne
prekomeren, ker lahko pride do upada ucinkovitosti dela in delovanje prevelike obremenitve na motor).
Vrtalno kladivo, stalno polnjeno z mastjo, zahteva dolocen cas, da se segreje, odvisno od temperature
okolice. Ce vrtalno kladivo dlje ¢asa ni v uporabi ali je uporabljeno pri nizki temperaturi, je treba pocakati,
da dela brez obremenitve 2-3 minut. Nabruseno delovno orodje pove¢uje delovno utinkovitost. Ciste
prezracevalne odprtine manjsajo riziko pregretja motorja.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
/ f \ vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

e Priporoca se cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
@ Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.
Napravo je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.
Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohi$ju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.
e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.
e Vprimeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom z enakimi parametri. To opravilo
je treba zaupati kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.
e Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrtalno kladivo
Parameter Vrednost

Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 440 W
Vrtilna hitrost 0-1500 min™
Frekvenca udarcev 0-5000 min™!
Energija udara 1,2)
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS Plus
Najvedji premer vrtanja | jeklo 13 mm

beton 18 mm

les 24 mm
Razred zas¢ite I
Teza 2,3kg
Leto izdelave 2015

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in
@ netocnost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.
Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN
60745-2-6, navedenim spodaj.
V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektri¢cnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, Ce se elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.
Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektricno orodje
izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.
Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (vrtanje v udarnem nacinu v betonu): a,_ .- = 14,718 m/s? K= 1,5 m/s?

h,HD
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'AROVANJE OKO

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo

odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje,

ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v

komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS (LT

PERFORATORIUS-GREZTUVAS
59GP500

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTROS JRENGINIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

A DARBO SU PERFORATORIUMI TAISYKLES

DEMESIO:

Pries pradédami bet kokius reguliavimo, priezitros (grazto keitimas) arba remonto darbus istraukite
elektros laido kistuka is elektros lizdo.

e Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite ausines. Dirbant triuksmingoje aplinkoje gali bati pazeista
klausa.

o |rankjnaudokite tik kartu su papildomomis rankenomis, esanc¢iomis tiekiamo jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suzeisti dirbantjjj.

o Atliekant darbus, kuriy metu jrankis gali patekti ant elektros laido, biitina laikyti elektros jrankj
tik uz izoliuoty elementy. Kontaktas su elektros laidu gresia elektros smuagiu.

e Butina naudoti atitinkamus prietaisus, leidziancius nustatyti paslépty elektros laidy vieta. Dél
kontakto su elektros laidais gali kilti gaisras arba operatoriy gali istikti elektros smugis. Dujy vamzdzio
pazeidimas gali sukelti sprogimo pavojy. Vandentiekio vamzdzio pazeidimas gali sukelti elektros smugj
bei materialine Zala.

e Pries jjungiant elektros jrankj, kiekvieng karta butina patikrinti elektros laida. Aptikus bet
kokius laido pazeidimus, atiduoti jrankj j autorizuota remonto servisa.

o Darbo su elektros jrankiu metu visada butina jj laikyti abejomis rankomis ir stoveéti stabiliai.
Rankenos visada turi biti Svarios. Abejomis rankomis laikomas elektros jrankis yra saugesnis.

e Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj iskéle, ir jsitikinkite, kad apacioje
néra pasaliniy asmeny.

e Draudziama liesti besisukancius elementus. Prisilietimas prie besisukanciy elektros jrankio
elementy, ypac prie darbiniy priedy, gali bati kiino suzalojimo priezastimi.

o Pries padedant elektros jrankj, butina palaukti, kol jis sustos. Darbinis jrankis gali uzsiblokuoti, dél
ko galima nesuvaldyti perforatoriaus.

o Draudziama nukreipti veikiantj elektros jrankj j save arba j kitus Zzmones.

o Darbo metu butina naudoti respiratoriy, kuris apsaugos kvépavimo takus.

DEMESIO: Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios konstrukcijos, skirtingy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu visada yra
suzalojimy pavojus.

Panaudoty grafiniy zenkly aprasymas.

PHG:®®

2 3
. Perskaitykite eksploatavimo instrukcija, laikykités joje aprasyty nurodymy bei saugumo taisykliy.
. Antros klasés jrankis su izoliacija.
. Naudokite apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines, respiratoriy).
. Prie$ pradédami bet kokius prieZiGros arba remonto darbus iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros
lizdo.
. Saugoti nuo lietaus.
6. |rankiu negali naudotis vaikai.

A WN=

wn
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KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Perforatorius-greztuvas yra rankinis elektros jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu
varikliu, kurio galia redukuojama veikiant krumplinei pavarai. Perforatorius-greztuvas gali bati naudojamas
greziant ertmes su smugiu arba be jo. Jis gali bati naudojamas remonto ir statyby, staliaus bei kity
mégéjisky meistravimo darby metu.

c Draudziama naudoti elektros jrankj ne pagal jo paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

. SDS Plus rankena

. Tvirtinimo jvoreé

. Sukimosi krypties jungiklis (reversas)

. Jungiklio blokavimo mygtukas

. Jungiklis

. Darbo rezimo perjungiklis

. Papildoma rankena

8. Ribotuvas

*Tarp paveiksliuky ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

NOUh_WN=

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A J]SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Papildoma rankena -1vnt.
2. Grezimo gylio ribotuvas -1vnt.
3. Grezimo rankena -1vnt.
4. Grezimo rankenos adapteris -1vnt.
5. Graztai -3vnt.
6. Tepalai -1vnt.
7. Sluosté -1vnt.
8. Lagaminas -Tvnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS
Saugumo sumetimais, dirbant su perforatoriumi, visada batina naudoti papildoma rankena, kuria
galima jmontuoti vienoje i$ 12 padéciy, atsizvelgiant j jos montavimo galimybes.

e Sukdamij kaire puse atlaisvinkite papildomos rankenos (7) apatine dalj.
e Uzstumkite papildomos rankenos (7) flansg ant plonosios perforatoriy korpuso dalies.
e Pasirinkite geriausig darbo padétj ir uzsidékite papildomos rankenos (7) flansa ant perforatoriaus
korpuso elementy.
e Sukdamij desine apatine papildomos rankenos dalj (7) dalj tvirtinkite jg norimoje padétyje.
GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS
Grezimo gylio ribotuvas (8) skirtas medziagoje greziamos ertmés gyliui nustatyti.
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e Sukant kaire puse, atlaisvinti papildomos rankenos (7) apatine dalj. (pav. A).
e |détiribotuva (8) | papildomos rankenos flansa (7).
e UZfiksuoti pasirinktoje padétyje, uzsukant apatine papildomos rankenos dal;j (7).

@ Ribotuvo (8) jpjovos turi bati horizontalioje (tiesioje) padétyje papildomos rankenos (7) atzvilgiu. Tokia
padétis uztikrina optimalia ribotuvo blokavimo apsauga.

DARBINIY ELEMENTUY TVIRTINIMAS

Perforatorius-greztuvas pritaikytas dirbti montuojant jame SDS Plus tipo darbinius priedus. Pries pradédami
darba nuvalykite perforatoriaus rankeng ir darbinius priedus. Darbinio priedo kot sutepkite nedideliu

tepalo sluoksniu (pav. B).
Elektros jranki isjunkite i$ elektros tinklo.

@ Perforatorius-greztuvas turi greito montavimo sistema,clic-clic” (be batinybés atitraukti tvirtinimo jvore (2)
darbinio priedo montavimo metu).

e Perforatoriy atremkite j stabily pavirsiy.
@ e Darbinio priedo kota jstatykite j griebtuva (1) ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol
jis uzims tinkama pozicija) (pav. C).
e Darbinis priedas yra tinkamai jtvirtintas, jei negalima jo isSimti be papildomo rankenos (1) tvirtinimo

@ jvorés (2) pajudinimo.

Jeigu tvirtinimo jvoré (2) negrjzta | pradine padétj, darbinj prieda iSimkite ir pakartokite jo tvirtinimo
procedura.

@ Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.
Jei reikia darbinius priedus batina pagalasti arba pakeisti.
DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

Vos baigus darba, darbiniai priedai gali buti jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokite
atitinkamas apsaugines pirstines. ISimta darbinj prieda, batina nuvalyti.

Elektros jrankj isjunkite i$ elektros tinklo.
@ e Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir jg prilaikykite.
e Kita ranka iSimti darbinj jrankj i$ rankenos (1).

APSAUGA NUO PERKROVOS

Perforatoriuje jmontuota apsauga nuo perkrovos. |rankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas
jstringa ir kyla perkrovos pavojus.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS
f Tinklo jtampa turi atitikti perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje nurodyta jtampa.

ljungimas — paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite.
ISjungimas - paleiskite jungiklio mygtuka (5).

Mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)

ljlungimas:
e Paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite.
e Paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (4) (pav. D).
e Paleiskite jungiklio mygtuka (4).
ISjungimas:
e Paspauskite ir paleiskite jungiklio mygtuka (5).
Sukimosi greitis yra reguliuojamas stipriau arba silpniau paspaudziant jjungimo mygtuka (5).
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@ DARBO REZIMO PERJUNGIKLIS

Perforatorius-greztuvas turi 2 pozicijy darbo rezimo perjungiklj (6). Priklausomai nuo nustatymy galima
grezti su smugiu arba be. Prie$ pakeiciant darbo rezimo perjungiklio (6) pozicija, reikia paspausti blokavimo
mygtuka,a” (pav. E).
e Pad. 0 = greZimas be smugio (grazto simbolis)

@ e Pad. | =grezimas su smagiu (grazto ir plaktuko simboliai)

. Veikiant perforatoriaus varikliui, draudziama keisti darbo réZzimo nustatymo rankenélés padétj.
Tokie veiksmai gali tapti perforatoriaus gedimo ar net vartotojo suzalojimo priezastimi. Nenaudokite
trigubo grazto griebtuvo, jeigu pasirinkote grezimo su kalimu rézima. Sis griebtuvas yra skirtas tik
grezimui be kalimo (medyje arba pliene).

@ SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

Sukimo krypties jungikliu (3) nustatoma perforatoriaus asies sukimosi kryptis. Renkantis sukimosi kryptj,
batina atkreipti démesj j grafinius Zenklus, esancius ant jrenginio korpuso.
e Sukimasis j desine - sukimosi krypties rankenéle (3) nustatyti tinkamoje pozicijoje.
@ e Sukimasis j kaire - sukimosi krypties rankenéle (3) nustatyti tinkamoje pozicijoje (pav. F).
Negalima keisti sukimosi krypties, kai perforatoriaus suklys sukasi. Pries$ jjungiant, reikia patikrinti
A ar sukimosi krypties rankenélé yra reikiamoje padétyje. Pasirinkus kalimo rézima, kairiosios
sukimosi krypties nustatymas negalimas.

@ ERTMIY GREZIMAS

e Pries pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame isgrezti mazesne ertme, o véliau ja
padidinti iki reikiamo dydzio. Taip greziant perforatorius-greztuvas apsaugomas nuo perkrovos.

e Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart iStraukdami grazta i$ ertmés, kad
pasalintuméte joje susikaupusias droZles ar dulkes.

e Jeigu darbo metu graztas jstrigs, suveiks apsauga nuo perkrovos. Reikia nedelsiant isjungti perforatoriy,
kad jis nesugesty. Isimti jstrigusj grazta i$ ertmés.

e Perforatoriy laikykite simetriskai greziamai ertmei. Veiksmingiausiai dirbama tuomet, kai grazto
padétis yra statmena greziamo pavirsiaus atzvilgiu. Darbo metu neislaikius stataus kampo, graztas gali
istrigti arba nulGzti ertméje.

llga laika greziant mazais sukiais, variklis gali perkaisti. Dirbti reikia su pertraukomis arba leisti
irankiui dirbti maksimaliais sukiais be apkrovos mazdaug 3 min. Draudziama uzdengti korpuse
esanciy perforatoriaus variklio vedinimo ertmiy.

GREZIMAS BE SMUGIO

Tokios medziagos, kaip plienas, mediena, plastikas ir pan., gali bati greziamos panaudojus triguba grezimo
griebtuva su adapteriu. Montuojant, griebtuvas prisukamas prie adapterio, véliau jstatomas j perforatoriaus
griebtuvo ertme (taip, kaip tvirtinant SDS-Plus tipo graztus) (pav. D).

Naudokite greitapjovio arba anglinio plieno graztus (tik medienai ir panasioms medziagoms).

Nenaudokite trigubo grazto griebtuvo, jeigu pasirinkote grezimo su smagiu rézima. Sis griebtuvas
yra skirtas tik grezimui be smiagio (medyje arba pliene).

GREZIMAS SU SMUGIU
@ Norint gauti geriausia rezultatg, batina naudoti aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.

‘ Darbo metu susidarancios dulkés yra kenksmingos sveikatai. Siekiant sumazinti jy poveikj
organizmui, rekomenduojama naudoti respiratoriy bei uztikrinti gerg patalpos védinima.
e Pasirinkti atitinkama grezimo rezima - $iuo atveju tai grezimas su smuagiu.
@ | griebtuva (1) jstatykite atitinkama SDS - Plus tipo grazta.
Graztg prispauskite prie apdorojamos medziagos.
Jjungti perforatoriy (jo mechanizmas turi veikti sklandziai, o darbinis jrankis negali vibruoti ir
atsimusinéti j apdorojamos medziagos pavirsiy).
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@ e Prireikus, galima padidinti sukimosi greitj paspaudziant mygtuka (5).

13 karto po jjungimo be apkrovos kartais juntama nedidelé darbinio jrankio vibracija yra normalus
reiskinys. Prisilietus prie pavirSiaus, darbinis jrankis automatiskai centruojasi. Tai neturi jokios
itakos grezimo tikslumui.

PAPILDOMI DARBO SU PERFORATORIUMI PATARIMAI

Greziant su smagiu, reikia pridéti siek tiek jégos.

Norint pasiekti geresnj efektyvuma, batina naudoti tam tikrg pastovia (bet ne per didele) jéga, kitaip darbo
efektyvumas sumazéja, o variklis yra pernelyg apkraunamas. Priklausomai nuo aplinkos temperattros
tepaly pripildytam perforatoriui reikia laiko, kad jis galéty jkaisti. Jei perforatorius buvo nenaudojamas
ilgesnj laika arba jei jis yra naudojamas zemoje temperataroje, reikia leisti jam dirbti 2-3 minutes be
apkrovos. Astrus darbiniai jrankiai padidina darbo efektyvuma. Nuvalytos ventiliacinés angos sumazina
variklio perkaitimo pavojy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami bet kokius montavimo, reguliavimo, prieziuros arba remonto darbus iStraukite
/ i \ elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

e Rekomenduojama valyti jrankj po kiekvieno panaudojimo.
@ e Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.
e Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, nes jie gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy
medziagy.
e Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo slégio oro srautu.
e Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, tai apsaugos jrankio variklj nuo
perkaitimo.
e Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg specialista, kad jis patikrinty variklio
angliniy Sepetéliy bukle.
e Pazeidus elektros laida, batina jj pakeisti kitu, kurio parametrai yra identiski. Remonta turi atlikti
kvalifikuotas personalas arba jranki reikia atiduoti j autorizuotg servisa.
e Jrankis turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius butina
nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.

Anglinius Sepetélius gali keisti tik kvalifikuotas personalas, kuris naudoja originalias atsargines
dalis.

@ Bet kokj jrankio remonta gali atlikti tik gamintojo autorizuotas servisas.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Perforatorius-greztuvas
Parametras Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 440 W
Sukimosi greitis 0-1500 min™'
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Smugio daznis 0-5000 min™
Smugio energija 1,2)
Darbiniy jrankiy rankenos tipas SDS Plus
Maksimalus  grezimo | plienas 13 mm
skersmuo betonas 18 mm
medis 24 mm

Apsaugos klasé Il

Svoris 2,3kg

Gamybos metai 2015

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
@ matavimy paklaidas K yra pateikti zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagrei€io verte a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standartg EN 60745-2-6, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas

matavimo proceduras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir

preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis

jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus

tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu

gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis

yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati

daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy

saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatirg, teisingai

organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (greZimas su smugiu betone): a, . = 14,718 m/s* K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéjg arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.

Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS @

PERFORATORS
59GP500

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

A DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

Piezime:

Pirms veikt darbibas, kas ir saistitas ar regulésanu, apkalposanu (urbja nomaina) vai remontu,

iznemt barosanas vada kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

e Darba laika jalieto dzirdes aizsargi. Troksni var radit dzirdes zudumu.

e Izmantot elektroinstrumentu kopa ar papildu rokturiem, kas piegadati kopa ar
elektroinstrumentu. Kontroles zudums var sekmét operatora traumas.

e Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar apsléptiem elektrovadiem vai ar
savu barosanas vadu, elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam. Saskaroties ar
elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz elektroiekartas metaliskam dalam, izraisot elektriskas
stravas triecienu.

e Jaizmanto specialas ierices apslépto barosanas vadu lokalizésanai. Saskarsme ar vadiem, kas
atrodas zem sprieguma, var izraisit ugunsgréku vai radit elektriskas stravas triecienu. Bojati gazes
vadi var uzspragt. Nokldsana tdens caurulvada var izraisit elektriskas stravas triecienu, ka ari lielus
materialus zaudéjumus.

e Pirms elektroinstrumenta pieslégsanas katru reizi parbaudit barosanas vadu. Bojajumu
konstatésanas gadijuma nodot iekartu autorizéta servisa centra barosanas vada nomainai.

e Darba laika vienmeér turét elektroinstrumentu ar divam rokam, saglabajot stabilu darba poziciju.
Uzturét rokturus tiriba. Elektroinstruments ir drosaks tad, kad tiek turéts ar abam rokam.

o Kad elektroinstruments tiek izmantots, turot to augsa, jastav stabili un japarliecinas, ka apaksa
nav nepiederosu personu.

e Jaizvairas no pieskarSsanas pie rotéjosiem elementiem. Pieskaroties pie elektroinstrumenta
rotéjosam dalam, ipasi piederumiem, var traumét kermeni.

o Pirms nolikt elektroinstrumentu, uzgaidit, kamér tas apstasies. Darbinstrumenti var noblokéties
un sekmét kontroles zudumu par elektroinstrumentu.

o Nedrikst virzit darbiba esosu elektroinstrumentu sava vai citu personu virziena.

o Darba laika lietot pretputeklu masku, lai pasargatu elposanas celus.

UZMANIBU! Elektroinstruments ir domats izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu elektroinstrumenta konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu izmantosanu,
vienmér pastav neliels risks git ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

TEEELL:

2 3
. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus
. Otras izolacijas klases ierice
. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputek|u masku)
. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu uzsaksanas
. Sargat no lietus
. Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta

oAb WN=
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Perforators ir Il izolacijas klases manualais elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora
dzingjs, kura griesanas atrums tiek reducéts ar zobparvada palidzibu. Perforatoru var izmantot urbumu
veidosanai trieciena un beztrieciena rezima. Elektroinstrumenta pielietosanas jomas ir $adas: bavniecibas-
remontdarbi, galdnieka, ka ari visa veida amatierdarbi.

c Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi mérkim, kuram tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir doti 3is instrukcijas grafiskaja dala.
SDS-PLUS patrona

Nostiprinosa bukse

GrieSanas virzienu parslédzéjs

Slédza blokésanas poga

Slédzis

Darba rezima parslédzéjs

Papildu rokturis

lerobezotaja liste

Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

NN HWN =

*

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A\

BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATLJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Papildu rokturis -1 gab.
2. Dziluma ierobezotaja liste -1 gab.
3. Urbjpatrona -1 gab.
4. Urbjpatronas adapteris -1 gab.
5. Urbji -3 gab.
6. Tabinaarellu -1 gab.
7. Lupatina -1 gab.
8. Transportésanas soma -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Personigas drosibas apsvérumu dél perforatora izmantosanas laika vienmer lietot papildrokturi,
kas var bat piestiprinats viena no 12 stavokliem ta stiprinajuma perimetra.

e Atlaist papildroktura (7) apaks$éjo dalu, griezot to pa kreisi.
@ e Uzlikt papildroktura (7) atloku uz perforatora korpusa cilindriskas dalas.
e |zvéléties veicamajam darbam visértako stavokli un ielikt papildroktura (7) atloka atveres perforatora
korpusa izcilnos.
e Aizgriezt papildroktura (7) apakséjo dalu, griezot to pa labi, lai nofiksétu to Saja stavokli.

IEROBEZOTAJA LISTES INSTALESANA
@ lerobezotaja liste (8) kalpo urbsanas dziluma iestatisanai.
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e Atlaist papildroktura (7) apakséjo dalu, griezot to pa kreisi (A att.).
o lelikt ierobezotaja listi (8) papildroktura (7) atloka atveré.
o Noblokét izvéléta stavokli, aizgriezot papildroktura (7) apakséjo dalu.

Rievojumiem uz ierobeZotaja listes (8) jabut novietotiem horizontala plakné (perpendikulari) attieciba pret
papildrokturi (7). Sads izvietojums nodrosina ierobezotaja listes fiksacijas optimalu aizsardzibu.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

Perforators ir paredzéts darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS tipa patrona. Pirms darba
uzsaksanas notirit perforatora patronu un darbinstrumentus. Uz darbinstrumenta serdena uzlikt plano

ellosanas lidzekla slani (B att.).
Atvienot elektroinstrumentu no barosanas.
@ Perforatoram ir “klik-klik” tipa stiprinajuma sistéma (nav nepieciesams atvilkt nostiprinosu buksi (2),
montéjot darbinstrumentu).
e Atbalstit perforatoru pret stabilu virsmu.
e lelikt darbinstrumenta serdeni patrona (1) lidz galam (var rasties nepiecieSamiba pagriezt

darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (C att.).
e Darbinstruments ir ielikts atbilstosi, ja to nav iespéjams iznemt bez patronas (1) nostiprinosas bukses

@ (2) atvilksanas.
Ja péc darbinstrumenta ieliksanas patrona nostiprinosa bukse (2) pilniba neatgriezas sakotnéja stavokli,
@ nepieciesams iznemt darbinstrumentu un atkartot visas montazas darbibas no jauna.
Perforatora augsta darba efektivitate tiek sasniegta tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati
darbinstrumenti. NepiecieSamibas gadijuma darbinstrumenti ir jaasina vai janomaina.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

Uzreiz péc darba pabeigsanas darbinstrumenti var bt karsti. Izvairities no tieSa kontakta ar tiem un
lietot atbilstosus aizsargcimdus. Notirit darbinstrumentus péc iznemsanas.

Atvienot elektroinstrumentu no barosanas.
e Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinosu buksi (2).
e Arotru roku iznemt darbinstrumentu no patronas (1).

PARSLODZES SAJUGS

Perforators ir aprikots ar ieksgji iebavétu parslodzes sajagu. Perforatora darbvarpsta apstasies, ja
darbinstruments aizkilésies, $adi novérsot elektroinstrumenta parslodzi.

DARBS/IESTATIJUMI

IESLEGSANA / I1ZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst perforatora nominalo parametru tabula dotam sprieguma
lielumam.

leslégsana - nospiest un turét slédza (5) pogu.
IzslégSana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

Sledza blokésana (ilglaicigs darbs)

leslégsana:

e Nospiest un turét sledza (5) pogu.

e Nospiest slédza blokésanas pogu (4) (D att.).

e Samazinat spiedienu uz slédza (4) pogu.

IzslégSana:

e Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

Darbvarpstas griesanas atrums tiek reguléts ar spiediena spéku uz slédza (5) pogu.
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@ DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforators ir aprikots ar 2-poziciju darba reZima parslédzéju (6). Atkariba no iestatijumiem var veikt
urb3anu bez trieciena vai urb3anu ar triecienu. Pirms darba rezima parslédzéja (6) stavokla mainas nospiest
bloké3anas pogu,a” (E att.).
e Poz. Nr. O - urb3ana bez trieciena (urbja simbols)

@ e Poz.Nr.|-urbsana ar triecienu (dmura un urbja simbols)

Nedrikst mainit darba rezima parslédzéja stavokli darba laika, kad ir ieslégts perforatora dzingjs.
Sadi rikojoties var radit nopietnus perforatora bojajumus, ka ari ievainot lietotaju. Nedrikst
lietot triszoklu urbjpatronu, kad perforators iestatits triecienurbsanas darba rezima. Si patrona ir
paredzéta tikai urbsanai bez trieciena (koksné vai térauda).

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Pateicoties griesanas virzienu parslédzéjam (3) var izvéléties perforatora darbvarpstas grieSanas virzienu.
Izvéloties grieSanas virzienu, janem véra uz iekartas korpusa esosie simboli.
e GrieSanas pa labi - novietot griesanas virzienu parslédzéju (3) atbilstosa stavokli.
@ e GrieSanas pa kreisi — novietot grieSanas virzienu parslédzéju (3) atbilstosa stavokli (F att.).
Nedrikst mainit griesanas virzienus perforatora darbvarpstas griesanas laika. Pirms ieslégsanas
A parbaudit, vai griesanas virzienu parslédzéjs atrodas atbilstosa pozicija. Nedrikst izmantot kreiso
griesanas virzienu, ja ir ieslégts triecienurbsanas rezims.

@ URBUMU VEIDOSANA

e Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ieteicams izurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski
palielinat ta izméru lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas no perforatora parslodzes.

e Veidojot dzilus urbumus, urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku dzilumu, tad ir jaiznem urbis no urbuma,
lai likvidetu radusas skaidas vai puteklus no urbuma.

e Jaurbsanas laika urbis aizkilésies, tad nostradas parslodzes sajigs. Nekavéjoties izslegt perforatoru, lai
nepielautu ta bojajumu. Iznemt aizkiléto urbi no urbuma vietas.

e Turét perforatoru veidojama urbuma asi. Visefektivako darbu nodrosina urbja novietosana zem
taisna lenka attieciba pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja
perpendikularitate, var notikt aizkilésanas vai urbja lGzums urbuma.

liglaiciga urbSana zemaja darbvarpstas griesanas atruma var parkarsét elektrodzinéju. Laiku pa

laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai elektroinstruments strada maksimalajos apgriezienos

tuksgaita apt. 3 minutes. Jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kas kalpo perforatora dzinéja
ventilésanai.

URBSANA BEZ TRIECIENIEM

Tadi materiali ka térauds, koksne un plastmasa var tikt urbti ar perforatoru, izmantojot triszok|u urbjpatronu
kopa ar parejas adapteri. Savienot triszok|u urbjpatronu ar adapteri, tad ielikt tos perforatora patrona
(rikoties lidzigi ka ar SDS-PLUS tipa patronas urbjiem) (G att.).

Jalieto urbji no atrgriezéjtérauda vai oglekla térauda (tikai koksnes materialiem un koksnes izstradajumiem).

Nedrikst lietot triszoklu urbjpatronu, kad perforators iestatits triecienurbsanas darba rezima. Si
patrona ir paredzéta tikai urbsanai bez trieciena (koksné vai térauda).

@ TRIECIENURBSANA
Lai sasniegtu vislabako urbsanas rezultatu, izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzlikdam no
cietsakauséjumiem
Remontbiivniecibas darbu laika radusies putekli ir kaitigi veselibai. Lai ierobezotu to kaitigu
ietekmi, ieteicams izmantot pretputeklu masku, ka ari labu ventilaciju darba vieta.
@ e |zvéléties atbilstosu urbsanas reZimu - Saja gadijuma triecienurbsanu.

e lelikt patrona (1) atbilstoSu SDS-PLUS tipa urbi.
e Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
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o leslégt perforatoru (perforatora mehanismam ir jastrada plustosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu
atsisties pret apstradajama materiala virsmu).
@ e JanepiecieSams, var palielinat apgriezienus, stiprak spiezot uz slédza (5) pogu.
Neliela darbinstrumenta siSanas péc darbinstrumenta iedarbinasanas tuksgaita ir normala
paradiba. Darbinstruments automatiski centréjas, saskaroties ar materialu. Tas neietekmé urbsanas
precizitati.
@ PAPILDU NORADIJUMI PERFORATORA LIETOSANAI

Veicot triecienurbsanu, nepiecieSams nedaudz piespiest perforatoru.

Lai sasniegtu vislabako darba produktivitati, uz elektroinstrumenta ir jaspiez pastavigi un méreni, pretéja
gadijuma tas negativi ietekmés darba efektivitati un radis lielu dzinéja parslodzi. Perforatoram, kuram tiek
izmantots cietais ieellosanas lidzeklis, nepiecieSams noteikts sasilsanas laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas
vides temperaturas. Ja perforators netiks lietots ilgstosa laika posma vai tiks izmantots zema temperatira,
jalauj, lai tas strada tuksgaita 2-3 minGtes péc ieslégsanas. Uzasinati darbinstrumenti palielina darba
efektivitati. Valigas ventilacijas atveres samazina dzinéja parkarsanas risku.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
/ i \ apkalposanu, nepieciesams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA
e |eteicams tirit iekartu katru reizi péc lietosanas.
@ e Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.
e Neizmantot tirisanas lidzeklus vai skidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.
e lekarta ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizps ar zema spiediena saspiesto gaisu.
e Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu iekartas parkarsanu.
e Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nodot iekartu kvalificétai personai oglekla suku
stavokla parbaudei.
e Ja tiks bojats barodanas vads, tas ir janomaina pret vadu ar lidzvgrtigiem parametriem. Bi darbiba ir
jaltidz veikt kvalificctam specialistam vai iekarta janodod remontam servisa centra.
e lekarta vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

. Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepieciesams uzreiz
nomainit. Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas oglekla sukas.
Oglekla suku nomainu nepiecieSams veikt tikai kvalificetam specialistam, kas izmanto originalas
rezerves dalas.

@ Jebkura veida defekti ir janoveérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Perforators
Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 440 W
Grie$anas atrums 0-1500 min™
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Trieciena frekvence 0-5000 min™
Trieciena energija 1,2)
Darbinstrumentu patronas tips SDS Plus
Maksimalais  urbsanas | térauds 13 mm
diametrs betons 18 mm
koksné 24 mm

Aizsardzibas klase Il
Masa 2,3kg

Razosanas gads 2015

DATI PARTROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta trok3na limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka
arl mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu EN 60745-
2-6 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procediru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
[imenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslegta un kad ir
ieslegta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|t ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatira un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis : Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis : Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Vertiba, kas méra svarstibu paatrinajumu (triecienurb3ana betona) : a, = 14,718 m/s? K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir janodod utilizacijai attiecigajiem
K uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas

elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.
*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.



GRA PHITE
WPRO

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE (EE )

PUURVASAR
59GP500

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

A PUURVASARA OHUTU KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

Téhelepanu:

Enne mistahes reguleerimis-, hooldus- (puuri vahetamine) v6i parandustoiminguid tommake

seadme toitejuhtme pistik pistikupesast vilja.

e Kasutage t60 ajal kuulmiskaitsevahendeid. Liiga tugev miratase v6ib viia kuulmise kaotamiseni.

o Kasutage elektritooriista koos sellega kaasas olevate lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine
seadme Ule voib pdhjustada sellega tootajale kehavigastusi.

o Toode juures, mille puhul tootarvik voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele, hoidke seadet
alati isoleeritud kdaepidemetest. Tootarviku kokkupuude pinge all oleva toitejuhtmega véib pinge
kanduda seadme metallelementidele ja pohjustada nii elektrilooki.

o Kasutage peidetud elektrijuhtmete tuvastamiseks spetsiaalseid seadmeid. Tootarviku
kokkupuude pinge all oleva elektrijuhtmega voib pdhjustada tulekahju voi elektrilodki. Kokkupuude
gaasitoruga voib pdhjustada plahvatuse. Veetoru ldbipuurimine véib pohjustada elektrilodki, samuti
tekitada suurt materiaalset kahju.

e Enne seame liilitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet ja vigastuste ilmnemisel laske
toitejuhe vélja vahetada volitatud parandustookojas.

e To6 ajal hoidke seadet alati kahe kdega ja sdilitage kindel kehaasend. Hoidke seadme
kdepidemed puhastena. Seadme hoidmine kahe kdega on turvalisem.

o Kui tootate puurvasaraga korgemal, asetage jalad kindlale aluspinnale ja veenduge, et all ei
viibiks korvalisi isikuid.

e Arge puudutage seadme poorlevaid elemente. Seadme poodrlevate osade, eelkdige todtarvikute
puudutamine véi péhjustada kehavigastusi.

e Enne seadme kdest dra panemist oodake, et see tdielikult peatuks. Muidu voéi tootarvik blokeeruda
ja see vai viia kontrolli kaotamiseni seadme le.

e Arge suunake tootavat seadet teiste isikute ega enda poole.

e Kasutage hingamisteede kaitsmiseks t60 ajal tolmuvastast maski.

TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamataturvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 véltel, turvavahendite jalisakaitsevahendite
kasutamisele on seadmega téotamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

E[EEN T

2 3
. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!
. Teise isolatsiooniklassiga seade.
. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).
. Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdommake seadme pistik pistikupesast valja.
. Kaitske seadet vihma eest
. Arge lubage lapsi seadme lihedusse.

O hAhWN=



GRA PHITE
WPRO

EHITUS JA OTSTARVE

Puurvasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasi-tooriist. Seadme paneb t66le Uhefaasiline
kommutaatormootor, mille poordekiirust piirab hammasjagaja. Puurvasarat véib kasutada aukude
puurimiseks nii 166kreziimil kui ka ilma 160gita reziimil. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit6dd,
tisleritodd ning koik koduses majapidamises amatdodrina tehtavad sarnased t06d (meisterdamine).

c Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kadesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. SDS Plus padrun

2. Kinnitushulss

. Podrlemissuuna tmberliliti

. Tooluliti lukustusnupp

. Tooluliti

. Tooreziimi Umberliliti

. Lisakdepide

. Piiriku liist

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

ONOUL AW

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Lisakdepide -1tk
2. Sugavuspiiriku liist -1tk
3. Padrun -1tk
4. Padruni adapter -1tk
5. Puurid -3tk
6. Madrdetuub -1tk
7. Lapp -1tk
8. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage puurvasaraga tootades alati lisakdepidet, mille saate paigaldada
A iihte asendisse kdepideme vérul ndidatud 12 asendist.

e Vabastage lisakdepideme (7) alumine osa, keerates seda vasakule.
@ e Suruge lisakdepideme (7) voru puurvasara korpuse silindrilisele osale.
e \Valige planeeritava t66 jaoks kdige mugavam asend suruge valjaasted lisakdepideme (7) na vérul
avaustesse puurvasara korpusel.
e Lisakdepideme (7) fikseerimiseks keerake selle alumist osa paremale.

PIIRIKU LIISTU PAIGALDAMINE
@ Piiriku liistu (8) abil saate maarata puuri materjali ulatumise siigavuse.
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e Vabastage lisakdepideme (7) alumine osa, keerates seda vasakule (joonis A).
e Paigaldage piiriku liist (8) lisakdepideme (7) voru avausse.
e Lukustage soovitud asendisse. Selleks keerake kinni lisakdepideme (7) alumine osa.

@ Piikiku liistu (8) sisseldiked peaksid paiknema lisakdepideme (7) suhtes paralleelselt. Selline asend tagab
piiriku liistu lukule optimaalse kaitse.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

Puurvasar on méeldud kasutamiseks koos to6tarvikutega, millel on SDS Plus ttitipi kinnituspide. Enne t66
alustamist puhastage puurvasar ja to6tarvikud. Kui kasutate maardeainet, kandke 6huke kiht maardeainet

tootarviku kinnitustihvtile (joonis B).
Liilitage seade vooluvérgust vilja.
@ Puurvasaral on clic-clic kinnitussiisteem (t66tarviku paigaldamise ajal ei ole vaja kinnitushiilssi (2) tagasi
tdmmata).
e Toetage puurvasar stabiilsele aluspinnale.
e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja likake seda kuni tunnete vastupanu (véib-olla on
vaja tootarvikut pisut keerata, et see votaks dige asendi) (joonis C).

e Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik eemaldada ilma padruni (1)

@ kinnitushilssi (2) tdombamata.
Kui parast tootarviku paigaldamise padrunisse ei naase kinnitushilss (2) taielikult algsesse asendisse,
@ eemaldage tootarvik ja korrake kogu toimingut.

Puurvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata tootarvikuid.
Vajadusel puhastage tootarvik voi vahetage see vilja.

TARVIKUTE EEMALDAMINE

Vahetult parast t60 l6petamist voivad tootarvikud olla kuumad. Viltige vahetut kontakti nendega
ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

Liilitage seade vooluvorgust vilja.

@ e Tommake kinnitushdlssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
e Teise kdega eemaldage todtarvik padrunist (1).

ULEKOORMUSSIDUR

Puurvasar on varustatus sisseehitatud tlekoormussiduriga. Puurvasara spindel peatub kohe t&o6tarviku
takerdumisel, valtides nii elektriseadme Ulekoormust.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
f Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage tooluliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis.
Viljaliilitamine: vabastage to6luliti nupp (5).

Liilitilukk (pikaajaline t606)
Sisseliilitamine:
e \Vajutage toollliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis.

e \Vajutage toolliti lukustusnupp (4) alla (joonis D).
e \Vabastage toollliti nupp (4).
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Viljaliilitamine:
e Vajutage to6liliti nupp (5) alla ning seejarel vabastage.
Spindli poorlemise kiiruse reguleerimiseks muutke t66liliti nupule (5) vajutamise tugevust.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Puurvasar on varustatud 2-asendilise to6reziimi Umberlilitiga (6). Olenevalt seadistusest saate puurida ilma
I66kfunktsioonita voi l66kfunktsiooniga. Enne tooreziimi luliti (6) asendi muutmist vajutage Gmberliliti
lukustusnupp a alla (joonis E).
e Asend 0 - puurimine ilma l66kfunktsioonita (puuri simbol)

@ e Asend | - 166kpuurimine (puuri ja vasara siimbol)

Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta puurvasara mootori téotamise ajal. Selline tegevus
véib puurvasarat oluliselt kahjustada, samuti tekitada kasutajale kehavigastusi. Arge kasutage
kolmeosalist puuripadrunit, kui vasar on seadistatud tooks 166k- voi meiselfunktsioonile. See
padrun on méeldud eranditult puurimiseks ilma I66kfunktsioonita (puidu voi terase tootlemisel).

@ POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poo6rlemissuuna tmberliliti (3) abil saate muuta puurvasara spindli poérlemise suunda. P66rlemissuuna
valimisel ldhtuge graafilistest tahistest seadme korpusel.
o Poorlemine paremale - seadke podrlemissuuna imberldliti (3) vastavasse asendisse.
@ o Poorlemine vasakule - seadke podrlemissuuna imberliliti (3) vastavasse asendisse (joonis F).
Keelatud on muuta podrlemise suunda seadme spindli poorlemise ajal. Enne seadme kaivitamist
A veenduge, et poorlemissuuna iimberliiliti on iges asendis. Arge kasutage vasakut pé6rlemissuunda
koos sisseliilitatud 166kfunktsiooniga.

@ AUKUDE PUURIMINE

e Suure ldbimé6duga augu puurimisel on soovitatav alustada vdiksema labimé6duga augu puurimisest
ning suurendada seda hiljem soovitud Idbimé6duni. See vélistab puurvasara tlekoormuse.

e Sigavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tommates puuri poolel sigavusel august vélja, et
oleks véimalik saepuru véi tolm eemaldada.

e  Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab t66le tlekoormussidur. Sellisel juhul lilitage vasar kohe vélja,
et valtida selle kahjustamist. Eemaldage takerdunud puur august.

e Hoidke vasarat puuritava augu teljel. Kdige efektiivsem on puurvasara t66 juhul, kui puur asetseb
toodeldava materjali pinna suhtes taisnurga all. Juhul kui tdisnurka ei jélgita, voib puur t66 ajal auku
takerduda véi murduda.

Pikaajaline puurimine madalal poéordekiirusel véib mootori iile koormata. Pidage tootamisel
A regulaarseid pause voi laske seadmel to6tada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.
Jélgige, et ei ummistuks seadme korpuses olevad avaused, mis on méeldud mootori 6hutamiseks.

PURIMINE ILMA LOOKFUNKTSIOONITA

Selliseid materjale nagu teras, puit ja plastik voib puurvasara abil puurida kasutades kolmeosalist padrunit
koos tleminekuadapteriga. Keerake kokku kolmeosaline padrun ja adapter, seejdrel asetage see puurvasara
padrunisse (toimige samuti kui SDS-Plus pidemega puuride puhul) (joonis G).

Kasutage kiirldiketerasest voi stsinikterasest (ainult puidu ja puidusarnaste materjalide jaoks) puure.

‘Arge kasutage kolmeosalist puuripadrunit, kui puurvasar on seadistatud to6oks 160k- voi
meiselfunktsioonile. See padrun on méeldud eranditult puurimiseks ilma I66kfunktsioonita (puidu
voi terase tootlemisel).

LOOKPUURIMINE
Parima to6tulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.

’ Remondi-ehitustoode kdigus tekkiv tolm on tervisele kahjulik. Tolmu kahjuliku moéju vahendamiseks
on soovitatav kasutada tolmuvastast maski ja tagada téokohas piisav ventilatsioon.
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Valige vastav puurimisreziim, antud juhul 166kpuurimine.

Asetage padrunisse (1) sobiv SDS-Plus kinnituspidemega puur.

Viige puur toddeldavale materjalile.

Kaivitage puurvasar (seadme mehhanism peab to6tama sujuvalt, toéotarvik ei tohi aga téodeldavalt
materjalilt tagasi pérkuda).

@ e Vajadusel saate suurendada pdordekiirust tugevdades survet toolllitile (5).

®

Tootarviku kerge pekslemine parast seadme kdivitamist ilma koormuseta on normaalne néhtus.
Tootarvik tsentreerib ennast automaatselt puuritava materjaliga kokkupuutumise hetkel. See ei
mojuta kuidagi puurimistapsust.

@ LISANOUANDED PUURVASARA KASUTAMISEKS

L66kpuurimine ei ndua tugevat survet puurvasarale.

Parima to6tulemuse saavutamiseks suruge to6tamise ajal vasarale Uihtlaselt ja mé6duka tugevusega (mitte
liiga kovasti), sest liiga tugev surve vahendab t66 tulemuslikkust ja koormab seadme mootorit liigselt. Kui
puurvasarale on lisatud uut maardeainet, vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub keskkonna
temperatuurist. Kui puurvasar on pikalt (kasutamata) seisnud voi kui kasutate seda madalal temperatuuril,
laske seadmel kdigepealt 2-3 minutit ilma koormuseta to6tada. Korralikult teritatud to6tarvikud tostavad
166 efektiivsust. Puhastatud ventilatsiooniavad aga vahendavad mootori labipdlemise ohtu.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- v6i hooldustoiminguid tommake seadme
toitejuhtme pistik pistikupesast vilja.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage seadet kuiva kangattiki vdi nérga suruéhujoa abil.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida seadme tlekuumenemist.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida

mootori stisiharjade seisundit.

e Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vélja samade parameetritega juhtme vastu. Usaldage see
166 kvalifitseeritud spetsialistile voi viige seade teenindusse.

o Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

®

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lilhemad kui 5 mm), kdrbenud voi rebenenud siisiharjad tuleb kohe vilja
vahetada. Vahetage alati mélemad siisiharjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Puurvasar
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 440 W
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Po6rdekiirus 0-1500 min!
Loogisagedus 0-5000 min”'
L66gijoud 1,2)
Tootarvikute kinnituspideme tiitp SDS Plus
Puuritava augu | teras 13 mm
maksimaalne labimoot betoon 18 mm
puit 24 mm
Kaitseklass Il
Kaal 2,3 kg
Tootmisaasta 2015

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Teavet miira ja vibratsiooni

@ Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu heliréhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning
moobtemaaramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja modtemadramatus K on esitatud kooskdlas
standardiga EN 60745-2-6.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on mdddetud standardis EN 60745 satestatud
modtmisprotseduuri jérgi ja seda voib kasutada elektritodriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude todtarvikutega, samuti juhu, kui todriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
t60aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil t66riist on
vélja lulitatud véi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vdiksem.
Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule vétta lisa-ohutusmeetmeid, nagu
elektritooriista a todtarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, ige téokorraldus.

Helirohutase: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Mira voimsustase: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibratsioonikiirenduse tase (I66kpuurimine betooni) :a_, = 14,718 m/s? K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote
utiliseerimise kohta annab miuja véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umberté6tlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja

inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NMPEBOA HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLNA @

NEP®OPATOP
59GP500

BHUMAHWME: NPEAN MPUCTBMNBAHEKbM YNOTPEBA HA EJIEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJTHO
[A CE MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKLUMA LU TA OA CE NA3W C LIEN MO-HATATBLUHO M3MNON3BAHE

rnoaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

A NPEAYNPEXAEHUA KACAELLUU PABOTATA C MEPOOPATOPA

BHumaHue: Mpean ga npuctbnMm KbM onepauuv no perynupaHeTto, 06Cny)KBaHeTO (cmAHaTa
Ha CBpeAnoTo) Wan pemMmoHT, TpﬂGBa Aa n3Bagum ujencesia Ha 3axpaHBawuma Kaben or MpexoBua
KOHTAaKT.

e li3nonsBaiiTe cpeAcTBa 3a 3aljMTa Ha c/lyxa no Bpeme Ha pa6ora. LymbT Moxe Aa gosefe Ao
3aryba Ha cnyxa.

o ENeKTPOVMHCTPYMEHTHLT U3nonsBaiiTe C AOMNbAHUTENHUTE PbKOXBaTKM [OCTaBAHM 3a Hero.
3ary6aTa Ha KOHTPOJ MOXe fia [JoBeAE A0 NNYHN HapaHABaHWA Ha onepaTopa.

o [lo Bpeme Ha U3BbpLIBaHe Ha paboTu, NPV KOUTO MHCTPYMEHTBT MOXKe fia NonagHe Ha CKpUTK
€NeKTPONpPoBOAHNLM, eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa fAa ce AbpXKUM camMo 3a MU3ONMpaHUTe
NOBBPXHOCTN Ha APbKKNTE. KOHTAKTBT C e1eKTPUYeCKn MPOBOAHVK MOXe Aa AoBefe A0 NpefaBaHe
Ha HanpeXeHVeTO Ha MeTaHUTE YacTV Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA U fa MPean3BUKa NopakeHve ¢
eNeKTPNYeCKy TOK.

e CnepBa fAa ce U3N0N3BaT CbOTBETHUTE YPeAM C Lien NoKannsaunaTa Ha YKpuTuTe 3axpaHBalym
npoBoaHuLM. KOHTaKTBT CNPOBOAHMNLIMTE HAMUPALIY Ce MOA HanpeXXeHne MoXKe Aa Nnpean3BuKa
noX<ap nan nopa)keHue ¢ eNeKTpMYecKm ToK. MoBpeaaTa Ha rasoBuA NPOBOAHVK MOXe Aa fAoBefe
A0 ekcnnoswA. MPOHUKBAHETO BbB BOAOMNPOBOAA MOXKE fla MPeAn3BUKa NopaxeHue C eNnekTpruyeckn
TOK, @ CbLLO Taka Aa NPUUMHMN 3HAUNTENHN MATEPUASTHY LETH.

o [lpeAan BKNIOYBAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa, BCEKU MbT Aa ce NMpoBepsABa 3axpaHBaluA
NPOBOAHUK U B CJIy4ail, Ye ce yCTaHOBM NoBpefa, Aia ce Nopbya CMAHaTa My B OTOpu3MpaHa
paboTunHuua.

o EneKTpouHCTpymeHTa Mo Bpeme Ha paboTa ce AbpPXW BMHArK C ABeTe pblie 3anasBaiku
crabunHa pa6otHa nosuyuA. [la ce noaAbpKaT PbKOXBATKNTE YNCTU. ENEKTPONHCTPYMEHTBT
[ObPiKaH € iBeTe pblie e no-6e3onaceH.

o [lo Bpeme Ha U3NON3BaHETO Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa AbpXaH Harope, TpA6Ba curypHo fa ce
NocTaBAT CTbNanata u Aa ce NpoBepu Aanu Aoy HAMa CTPaHNYHU nnua.

e CnepBa fja ce n36Arsa JOKOCBAHETO Ha BbPTALYMTE ce enemMeHTU. [JoKoCBaHEeTO Ha BbPTALUTE ce
4acTn Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa, 0Co06eHO 060PYABAHETO, MOXKeE Aa A0BeAE A0 TeNECHN HapaHABaHWA.

o [lpeAan ocTaBAHETO Ha eNEKTPOUMHCTPYMEeHTa, TpAGBa Aa ce n3yaka fokaTo cnpe fa pa6oru.
PabOTHMAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa ce 610KMpa 1 fia JoBeAE A0 3ary6a Ha KOHTPOM BbPXY MHCTPYMEHTA.

o He 6MBa Aa ce HacouBa paboTewns eNIeKTPONHCTPYMEHT B OCOKa Ha APYru inLa nam Kbm cebe
w.

e [lo Bpeme Ha paGoTta fga ce u3non3Ba MPOTUBOMpaxoBa Macka C Lien npepnasBaHe Ha
AVXaTesIHMTe NbTULya.

BHMUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO € npeAHa3Ha4YyeHo 3a paboTta B nomeleHuATa.
Bbnpeku npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLMA MO NMPUHLMMN U NpunaraHeTo Ha npeanasHu n

AOMBJIHNTENHN OCUTYPUTENTHU CPEACTBA, BUHArM CbLECTBYBA PUCK OT APe6HI TeNleCHN yBpeXXAaHunA
no Bpeme Ha pab6ora.
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06ACHeHNA Ha n3non3BaHUTe nuKTorpamwu.

EEEACY:

1.

5.
6.

2 3
[la ce npoueTe MHCTPYKLWATa 3a 0OCNyKBaHe, fia Ce Cra3BaT NpPeAynpexaeHuaTa 1 ycnoBuaTa 3a
6€30MacHOCT CbAbPXKALLY CE B Hesl.
YCTPOMCTBOTO € ¢ M30nauus BTopa Knaca.
[la ce n3non3Bat cpefCTBa 3a NMYHa 3awyTa (NpeanasHy oumnna, LWymo3arnyLwnTeny, NPoTMBoNpaxosa
Macka).
[la ce oTKaun 3axpaHBalLVA MPOBOAHVIK NMPeau fa ce 3arnoyHaT ornepaunmuTte Nno o6CIyKBaHeTo Unm
pemoHTa.
[la ce nasu ot gbXA.
[la He ce fonycKaT fieLia 1o yCTPONCTBOTO.

KOHCTPYKLUMA U NPEAHA3HAYEHUE

MepdopaTopbT € pbyeH eneKTPOVMHCTPYMEHT C u3onaumsa Il Knaca. YCTPOWCTBOTO € 3axpaHBaHO C
efHoda3eH eneKTpoABUraTesl, YNATO CKOPOCT Ha BbPTEHE € pefyLypaHa ¢ MOMOLUTa Ha 3bOHa npefaBKa.
MepdopaTopbT MOXKe Aa OGbie 13M0I3BaH 3a NPO6VBaHe Ha OTBOPW NP PeXxrm Ha paboTa ¢ yaap nnv 6e3
yaap. Obnactute Ha HErOBOTO M3MOM3BaHe Ca U3BbPLUBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOUTENHY, AbPBOLENCKM U
BCAKaKBM APYr paboTy B 0651aCTTa Ha CaMOCTOsATENHATa aMaTbOpCka AeMHOCT (MancTopeHe).

He 6uBa fga ce usnonssa €/IEKTPONHCTPYMEHTa 3a AENHOCTN N3BbH HErOBOTO NpeAHa3Ha4YeHune.

ONMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULIN

ﬂOJ’IHOTO HOMepKpaHe Cce OTHACA 3a e/leMeHTUTE Ha yCTpOPICTBOTO npeactaBeHM Ha rpadwquMTe CTpaHnun
Ha HacToAlaTa MHCTPYKLUMA.

ONOUVAWN=

. MatpoHHumk SDS Plus
. 3akpenBalia BTynKa
. MpeBKoyBaTeN Ha NOCOKaTa Ha BbpPTeHe

BnokmpoBKa Ha nyckoBus 6yTOH
lyckoB 6yTOH

. TMpeBKntoyBaTesn Ha PaboTHNA PeXxm
. [lombnHWTeNHa pbKoxBaTKa
. JlaiicTHa Ha orpaHuunTens

* Moxe Aa ma pasnuka Mexay yepTexa v usgenmero.

OMUCAHME HA U3NON3BAHUTE FPAONYHU CUMBOJIN

BHVUMAHWE

NPEAYNPEXXAEHWE

MOHTAM/HACTPOWKW

VHOOPMALIMA
EKUMUPOBKA U AKCECOAPU
1. JonbnHuTeNnHa pbkoxBaTka -16p.
2. JlaiicTHa Ha orpaHununTens Ha JbnbourHaTa -16p.
3. TaTpoHHKK -16p.
4. ApanTep 3a NaTPOHHUKA -16p.
5. Cepegna -36p.
6. Tybuuka CbC cMa3Kka -16p.
7. W3TpuBanka -16p.
8. TpaHcnopTHO Kydapue -16p.
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Nno4roToBKA 3A PABOTA

WHCTAIUPAHE HA JONBJIHUTENTHATA PbKOXBATKA

C ornep Ha 6e3omacHOCTTa MO BpeMe Ha U3non3BaHeTo Ha nepdoparopa BuHaru Tpa6ea pa ce
Y i \ n3nonsea fONbNHUTENHATa PbKOXBATKa, KOATO MOXe fia 6bAe 3aKpeneHa B e4HO oT 12 nonoxeHus
BbpXy 06MKONKaTa Ha HeIHOTO 3aKpenBaHe.

e [la ce pa3xnabv foniHaTa 4acT Ha AOMb/IHUTENHATa PbKoXBaTKa (7) 06pbLUAlK/ A HaNABO.
@ e Jla ce cnoxu ¢naHela Ha AOMbHWUTENHaTa PbKOXBaTKa (7) BbpXy BasiLoBaTa YacT Ha Kopryca Ha
nepdoparopa.
e [la ce usbepe Hail-yfo6HOTO MONIOXKEHNME 3a NaHNpaHaTa paboTa 1 Aa ce MbXHe n3pesa BbB ¢pnaHela
Ha fomb/IHUTENHaTa pbKoxBaTKa (7) BbpXy xneboBeTe Ha Kopryca Ha nepdopatopa.
e [lace3aTerHe fosiHaTa YacT Ha JOMb/IHUTENHATa PbKOXBaTKa (7) 06pbLUalikm A HAAACHO C LieN TPaiHOTO
1 3aKpenBaHe.

WHCTANIMPAHE HA NANCTHATA HA OTPAHUYUTENA

JlacTHaTa Ha orpaHuuunTens (8) cnyu 3a onpegensaHe Ha Abn6oUrHaTa Ha 3aAb/6aBaHeTo Ha CBPeAsioTo
B MaTepuana.
e [la ce pa3xnaby gosiHaTa YacT Ha AOMbJIHUTENIHATa PbKOXBATKa (7) 3aBbpTaliki A HanABo (uepT. A).
@ e [la ce mbxHe NaiicTHaTa Ha orpaHuunTens (8) B OTBOpa Ha ¢priaHeLa Ha LOMb/HUTENIHATA PbKOXBATKa
).

e [lace 6110KVIpa B M36paHOT0 NosioXeHwue, 3aTArarky fONHaTa YacT Ha AOMbJIHUTEIHAaTa PbKOXBaTKa (7).

HapesuTe Bbpxy nancTHata Ha orpaHuumtens (8) Tpsabsa ga GbAaT PasnofioKeHU B XOPW3OHTasHaTa
NA0CKOCT (NepneHAnKyNsapHO) CNPSAMO JOMbIHMUTENHATA PbKOXBATKa (7). TakoBa pa3nonoXeHye rapaHTupa
ONTUMANHO NpegnasBaHe Ha 6IOKMPOBKATa Ha NlalcTHaTa Ha OrpaHNuYnTeNs.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHU

MNepdopatopsbT e npurogeH 3a paboTta ¢ PabOTHN MHCTPYMEHTY NpUTeXaBaliy NaTpoHHUK Tun SDS Plus.
Mpean nprcTbnBaHe KbMm paboTa nouncTeame neppopartopa 1 paboTHWUTE MHCTPYMeHTU. M3non3saiiku
@ CMa3Ka HaHacsiMe TbHBK CJI01 BbPXY JOPHMKA Ha pabOTHUS MHCTPYMEHT (YepT. B).

[a ce N3KNIOUMN ENEKTPONHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHEToO.

@ MepdopatopbT nputekaBa cuctema 3a 3akpensaHe clic-clic (6e3 Heob6xoAMMOCTTa OT U3TernsHe Ha
3aKpenBallaTta BTY/IKa (2) No Bpeme Ha MOHTaXa Ha paboTHUS MHCTPYMEHT).
e [la ce onpe nepdopaTtopa Ha CTabUIHA MOBbPXHOCT.
@ e (Cnarame AOpHMKA Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT B MAaTPOHHUKA (1), MbXaikn ro fokpai ( Moxe ga e
HeobxoArMo Aa ce 06bpHe PabOTHUA NHCTPYMEHT JOKATO TOW 3aeme NpaBuIHO nosoxeHue) (4epT. C).
e PabOoTHMAT MHCTPYMEHT e NPaBUIHO NOCTaBEH, B CNyyald, Ye He MoXe Aa 6bae u3BafeH 6e3 nsternaHe
Ha 3aKpenBallaTa BTyfKa (2) Ha naTpoHHuKa (1).
AKo cnepj pasnonaraHeTo Ha paboTHMA MHCTPYMEHT B MaTPOHHUKA 3aKperBallaTa BTysKa (2) He ce Bpblua
M3LANO A0 MbPBOHAYANHOTO MOJIOXKEHWe, CrefiBa Aa Ce 13Baan PaboTHUA NHCTPYMEHT 1 Aa ce NoBTopu
uAnata onepayus.
@ Bucoka edekTMBHOCT Ha paborata c nepdoparopa MoxKe Aa Obhe NocTUrHata efgUHCTBEHO
ToraBa, KOrarto ce ynorpe6sasar ocTpy U HenoBpefeHu paboTHN MHCTPYMeHTU. B cnyyvaii Ha HyXAaa
Pa6oTHNTE MHCTPYMEHTU TPAGBa Aa ce HAOCTPAT WK CMEHAT.

BEMOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

‘ HenocpepcTBeHo cnep npukniouBaHe Ha pa6oTa, paGoTHUTE MHCTPYMEHTU MoraT Aia 6baaT ropewym.
Tpa6Ba fa ce n36ArBa HenocpeACTBEHNA KOHTAKT C TAX 1 Aia Ce U3NOoN3BaT CbOTBETHUTE NpefnasHn
pbKaBuLW. PaGoTHUTE MHCTPYMEHTM crief, 3BaXkKAaHeTo M TpsAbBa Aa 6bAaT nouncreHn.

. Aa ce nsknoun €JIeKTPOMHCTPYMEeHTa OT 3aXpaHBaHeTO.
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e /I3abpnBa ce Ha3ag v NpUAbPXKaMe 3aKpernBallarta BTynka (2).
e Capyrata pbKa u3gbprnsame paboTHUA MHCTPYMEHT OT MaTPOHHYKa (1).

@ MNPEAMNA3EH CbEAUHUTEN

MepdopaTtopbT € cHabAeH C BLTPELLHO HAaCTPOeH npefnaseH cbeauHuTen. LUnuHaensT Ha nepdopaTtopa
cnupa BefHara Wom paboTHUAT MHCTPYMEHT ce 3aKJieLLy, KoeTo 61 Mormo ja npeausBrka npetoBapeaHe
Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIO4YBAHE

HanpexeHneTto Ha mpexaTa Tpsi6Ba fAa CbOTBETCTBA HA CTOMHOCTTA HA HaNPEXeHNETO NOCOYEHO Ha
/ r \ Ta6enkata 3a TeXHUYECKN faHHN Ha nepdopaTopa.

BkniouBaHe - HaTuCKa ce nyckoBUs 6yToH (5) 1 ce 3aabpiKa B Tasu nNo3uyus.
UskniouBaHe — 0cBO60XAaBa ce NyckoBuA 6yToH (5).

BnokupoBKa Ha NyckoBuA 6YTOH (MOCTOAHEH peXuM Ha pa6oTa)

BkniouBaHe:

e HaTtucka ce nyckoBua 6yToH (5) 1 ce 3aabpa B Tasun Nnosnuua.

e HaTtucka ce 6nokvpoBKaTa Ha nyckoBua 6yToH (4) (uepT. D).

e OcBobox/aBa ce nyckoBusa OyToH (4).

U3kniouBaHe:

e HaTtucka ce 1 0cBO60OXKAaBa MycKoBumsA 6YTOH (5).

O6cersT Ha CKOPOCTTA Ha BbPTEHe Ha WNUHAENa € peryanpaH Ypes cTerneHTa Ha HaT1cKa BbpXy MyCKOBUA

(5).
MPEBKJIIOYBATEJ1 HA PABOTHUA PEXXUM

MepdopatopbT € cHabpeH ¢ 2-PpyHKUMOHaneH MpeBK/oYBaTeN Ha paboTHWsA pexum (6). B 3aBucrmoct
OT HaCTPOWKUTE MOXe fa ce V3BbpLUBa NpobuBaHe 6e3 yaap v npobviBaHe ¢ yaap. Mpean npomsaHata Ha
MOJIOXKEHUETO Ha NPEBKIOYBATENSA Ha PabOTHMA pexXnM (6) TpAOBa a ce HaTVCHe 6roKrpoBKaTa ,a” (uepT. E).
e Poz O - npobusaHe 6e3 yaap (CMMBO Ha CBPeAnoTo)

@ e Pozl- npo6urBaHe ¢ ygap (CMBOM Ha CBPEAJIO U UyKa)

He 6uBa fa ce npeanpuemaT onuTY 3a NPOMAHA Ha NOJIOKEHNETO Ha NPeBKOYBaTens Ha paboTHuA
peXxum no Bpeme, KoraTo ABuratenat Ha nepdopatopa pabotu. Mogo6Hu pelicTBua 6uxa mornu
Aa foBefaT A0 CEPUO3HO yBpexAaHe Ha neppopartopa, a AOPY A0 HapaHABaHe Ha noTpe6uTens.
He 6uBa pa ce nsnonsea TpMUEnioCcTeH NaTPOHHUK, KOrato nep$opaTopbT € HacTpoeH Ha paboTeH
pexum 3a npobusaHe c yaap. To3u NaTPOHHMK e NpeAHa3HayeH camo 3a npo6uBaHe 6e3 yaap (B
AbpBecHa UM CTOMaHa).

MNOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANIABO

C nomolyTa Ha npeBkKstoYBaTens Ha obopoTuTe (3) ce M3BbPLIBA U360OP Ha MOCOKATa Ha BbpTeHE Ha

wnuHgena Ha nepdopatopa. Mpu n3bopa Ha MOCOKA Ha BbpTeHe TPAOBa f4a ce 0ObpHE BHUMaHVE Ha

rpaduyHNTE CUMBOM PA3MOJIOXKEHN BbPXY KOPryca Ha yCTPOMCTBOTO.

e BbpTeHe HAAACHO — HACcTpoOMBaMe MPEBKIOYBATENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) B CbOTBETHOTO
@ rosioXKeHue.

e BbpTeHe HaNABO — HAaCTpoOMBamMe MPEBKIOYBATENA HAa MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) B CbOTBETHOTO

nonoxexve (yepr. F).

He ce paspeliaBa ga ce U3BbpluBa NPOMAHA Ha NOCOKaTa Ha BbPTEHe, KOraTo WNUHAENBT Ha
A nepdoparopa ce BbpTu. Mpean BKNIOUBAHETO Aa Ce NPOBepPM Janu NPeBK/I0YBATENAT HAa NOCOKaTa

Ha BbpTeHe e B NpaBWIHO nonoxeHune. He moxe fa ce nsnonsea nNsABaTa NOCOKa Ha BbpTeHe nNpun

BKJIIOYEH yAap.
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@ NMPOBUBAHE HA OTBOPU

e [lpucTbNBaiik1 KbM paboTa C HAMePEHMETOo f4a Ce HanpPaBy OTBOP C FroNAM AYAMETbP, NPenopbyBa ce
Npo6MBaHETO Ha MO-MafbK OTBOP, @ MOC/IE HErOBOTO pPaswWMpsABaHe [0 XenaHuTte pasmepu. Tosa e
npesoBpaTh Bb3MOXKHOCTTa NepdopaTopbT fa 6bae NpeToBapeH.

e [lpu Npo61BaHeTO Ha AbNGOKM OTBOPU TPAGBA Aa ce NPOGMBA NOCTENEHHO Ha NO-Manku AblGOUYMHY,
N3BaXalKM CBPEANOTO OT OTBOPA C Liefs1 OTCTPAHABAHETO Ha CTbPrOTUHM UAW NPaXx OT OTBOPA.

e AKO Ce CTUIHe [0 3aK/eLLBaHe Ha CBPEAOTO Mo BpemMe Ha MpoGMBaHETO, Le Ce 3afeiCTBa NpesnasHms
cbepuHuTen. Tpabea BegHara fa ce nsknioun nepdopaTtopa, 3a fa He ce CTUrHE 40 YBPEXAAHETO My.
OTcTpaHABaMe 3aK/eLeHoTo CBPEeAo OT OTBOpa.

e [lepdopaTopbT Cneasa fja ce 4bpXKu Ha 0CTa Ha NpobrBaHusA oTBop. Hai-edekTrBHa paboTa ocurypssa
CBPEANOTO HAMMPALLO CE MOA MPAB brbJi CMPAMO NOBbPXHOCTTa Ha 06paGoTBaHWA MaTepuan. B ciydai,
ue He ce Cnasw NeprneHaVKyNAaPHOCTTa No BpeMe Ha paboTa, MOXe fa Ce CTUrHe A0 3aK/eLBaHeTo unu
CYyrBaHeTO Ha CBPEASIOTO B OTBOPA.

MpoabmKUTENHOTO NPO6GUBaHE NP HUCKA CKOPOCT Ha BbPTEHETO Ha WNVUHAENA BOAY A0 NperpsABaHe

A Ha aBuratens. TpAa6Ba Aa ce NpaBAT NepnoaNYHN nNaysu B paboTaTta unm Aa ce ocTaBu UHCTPYMEHTa
Aa pa6oTn Ha MakcumanHu o6opotn 6e3 HaToBapBaHe npes nepuoa okoso 3 muHyTn. Tpsa6sa pa
ce BHUMaBa fia He ce NOKPUAT OTBOPUTE B KOpryca Ha nepdopaTtopa cnyewy 3a BEHTUAALUA Ha
HeroBus ABurarten.

NMPOBUBAHE BE3 YOAP

MaTepuanu oT pofa Ha CTOMaHa, AbpBecrHa U nnacTMacu mMorat ga 6baat npobusaHu C NOMOLITA Ha
nepdopaTtopa Ypes N3MON3BAHETO Ha TPUUENIOCTEH MNATPOHHMK 3ae€AHO C NpexoAeH aganTtep. MoHTipame
ypes CBbp3BaHe TPUYENIOCTHWA MATPOHHUK W ajanTepa, a cnef TOBa cCflarame B MAaTPOHHMKA Ha
nepdopatopa ( NocTbnBame Taka, KakTo Npu cBpegnata ¢ onawka SDS-Plus) (uepT. G).

CnefBa fia ce M3MON3BaT CBpefna oT Gbp3opexeLuy v BbriepogHy CTOMaHM (Camo B SbpBecuHa niv B
noAo6HW Ha bpBeCHa MaTepuranm).

. He ce pa3peluaBa n3nos3BaHETO HAa TPUYENIOCTEH NAaTPOHHUK, KOraTo nep¢opaTopbT € HAaCTPOEH Ha
pa6oTeH pexxum 3a npo6uBaHe ¢ yaap. To3u NaTPOHHMK e NpefHa3sHavyeH camo 3a npo6uBaHe 6e3
yaap (B AbpBecnHa nnm cTomaHa).

NMPOBUBAHE CYAAP

3a pa ce monyun Hal-po6bP pesynTaT oT nNpobuBaHeTo, TPAGBa fja Ce M3MOoN3BaT BYCOKOKAUeCTBEHM
cBpeana C HaknagKy oT CriaBm OT MeTanHu Kapovawn (Brana).

Bb3HMKHaNMAT No Bpeme Ha PeMOHTHO-CTpOMTENHUTe paboTu npax e BpeAeH 3a 3ppaseto. C
Len orpaHN4YaBaHeTO Ha HEroBOTO HE6GNAronpuATHO BANAHME, Ce NMPenopbyBa M3MNON3BaHETO Ha
npoTyBONpaxoBa MacKa, KaKTo 1 ynotpe6ara Ha o6pa BeHTUnayus Ha paboTHOTO MACTO.

WW36umpame cboTBETHUA pabOTEH PEXUM Ha NpobuBaHe, B TO31 Clyyalt npobrBaHe C yaap.
@ [la ce nbxHe B NaTpoHHKKa (1) CbOTBETHOTO CBPEASIO C OCHOBa Tun SDS-Plus.
[la ce npyTUCHe CBPeANoTo KbM 06paboTBaHUA MaTepuar.
[lla ce Bknoun nepdopatopa (MexaHM3MbT Ha nepdopatopa 6u TpAbGBano Aa paboTu nnaBHO, a
PabOTHUAT UHCTPYMEHT He 61 TPAGBasO Aa ce OTBMBA OT NMOBbPXHOCTTA Ha 06paboTBaHNA MaTepuran).
‘ e B cnyvain Ha HyXK[la MOXe fia YBeNMUYMM 060pOTHUTE HaTUCKaKy NycKoBusA 6yToH (5).

MosABABaLLOTO ce He3HaUNTENHO 6MeHe Ha PpaGoTHUA NHCTPYMEHT cliefi NycKaHeTo Ha YCTPOCTBOTO
6e3 HaToBapBaHe e HOpPManHO fABneHue. PaGOTHUA MHCTPYMEHT aBTOMaTMuYeCcKu ce LeHTpupa
B MOMEHTa Ha KOHTaKTa ¢ MaTepuana. ToBa He BnuAe B HUKaKbB CTeMeH Ha MpeLM3HOCTTa Ha
npo6uBaHeTo.

AONDBAHUTENHU YKA3SAHUA OTHOCHO U3MOJ1I3BAHETO HA MEP®OPATOP

Mpo6uBaHeTO C yaap U3MCKBa MasnKo NPUTICKaHe Ha nepdopatopa.

C uen NoCTUraHeTo Ha Hal-BUCOKa eGeKTUBHOCT Npu paboTa, TpsAGBa Aa OKa3BamMe BbPXY YCTPOMCTBOTO
M3BECTEH MOCTOAHEH, YMEPEH HATUCK (He MpeKoMepeH), MoHexe ToBa 61 Mpeau3BMKano crnajaHe
Ha epeKTMBHOCTTa Ha paboTaTta U Bb3HMKBaHe Ha TBbpAE rofIAMO MpeToBapBaHe Ha Asuratend. . Ha
nepdopatopa MbjHEH C MOCTOAHHO CMA304HO CPEACTBO € HEOBXOAMMO M3BECTHO BPEME 3a 3arpsBaHe
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B 3aBUCKMMOCT OT TemMrepaTypaTa Ha OKo/HaTta cpeaa. AKo neppopatopbT Gbfe OCTaBeH (Her3non3saH)
33 NO-ABATO BpPemMe WauM e K3Mon3BaH Npu HUCKA TemnepaTtypa, TpAbBa Aa ce Mo3BoAM Aa nopabotu
6e3 HaTOBapBaHe B NPOAb/KEHME Ha 2-3 MUHYTW. HaocTpeHwTe paboTHW WHCTPYMEHTW MOBMLIABAT
edeKTMBHOCTTa Ha paboTaTa. HesambpceHmTe BEHTUIALVOHHI OTBOPY HAMIIABAT PUCKA OT NPEKOMEPHO
HarpsiBaHe Ha ABuratens.

OBbCJ1Y>XBAHE U NMO44PBXXKA

I'IpeAm Aa NPUCTBNMM KbM KaKBMUTO U Aa 6uno onepauvun NO MHCTaJNpaHeTo, peryanpaHeTo,
pemMoHTa nnun OGCHy)KBaHeTO, TpﬂﬁBa Aa u3Bagum Lencesna Ha 3axpaHeBawma Kaben ot MpexoBusa
KOHTAaKT.

noaAPBbXKKA U CbXPAHABAHE

° I'Ipenopqua Ce NnoYncTBaHe Ha yCTpOIZCTBOTO HenocpencTBeHo e BCAKa eaHa yn0Tpe6a.
@ ® 3anouymcTBaHETO [ia He ce U3MNon3Ba Boaa Uim APYyrn TeYHOCTN.
e He 6uBa Aa Cce M3Nnon3BaT HUKaKBM MOYnUCTBaLLM CpeacTea UM pasTBoOpuUTeNN, TbW KaTto morar e
noBpenAT niaCctTMacoBuTe YacTun.
° yCTpOI7ICTBOTO Tpf-l6Ba Aa ce No4YncTea C NOMOLLTa Ha CyXO napye TbKaH WK fa ce npoayxa CbC CrbCTeH
Bb34yX C HNCKO HanAraHe.
e PefoBHO cfiefiBa Aa Ce NMOYMCTBAT BEHTUNALMOHHUTE OTBOpW B KOpryca Ha ABuraTesna 3a Aa He ce
AonyCcHe 1O HErOBOTO NPEKOMEPHO HarpAaBaHe.
e B cnyqa|7|, ye ce noAsu NPeKoOMepPHO NCKPeHEe BbPXY KONEKTOPa, fa Ce Nopbya Ha KBaJ‘lI/Id)I/ILl,I/IpaHO
nnue npoBepKaTa Ha CbCTOAHNETO Ha BbMMepoLHUTE YETKN Ha ABUratena.
° yCTpOI7ICTBOTO Tpﬂ6Ba Aa Cce CbXpaHABa Ha CYyXO, HeOCTBHMHO 3a fela MACTO.

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

VHOTpeGeere (no-Kbcm oT 5 MMm), nsropenu nnun cyyneHun BbriiepoaHn YeTKU Ha ABUraTena cnegsa
Aa 6baaT He3a6aBHO cMeHeHU. BuHarn cmeHame efAHOBpeMeHHO ABeTe YeTKu.

OnepauusaTa No cMsAHaTa Ha BbrepogHNTe YeTKN NoBepsiBamMe camo Ha KBaﬂlIId)IIILWIpaHO nuue,
N3non3Baikn OpuUruiHanAHM YacTu.

@ BcAkakbB BUA HEM3MpPaBHOCTM 61 TpsAGBano fa 6baaT OTCTPaHABAHM OT OTOPU3MPAHWA CEpPBM3 Ha

npounssoanTens.
HUYECKU ITAPAMETPU
HOMWHAJIHN BAHHU
Mepdoparop
Mapametrbp CroiHoCT
3axpaHBaLLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeETO 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 440 W
CKOpOCT Ha BbpTeHe 0-1500 min™
YecToTa Ha yaapa 0-5000 min'
EHneprua Ha ypapa 1,2)
Tun Ha NaTPOHHKKa Ha PabOTHUTE MHCTPYMEHTHU SDS Plus
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MakcumaneH gnameTbp | CTOMaHa 13 mm
Ha npobuBaHe 6TOH 18 mm
AbpBecrHa 24 mm
Knaca Ha 3awmrteHocT 1]
Maca 2,3kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2015

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALLUUTE

NHdopmauuns oTHOCHO Wwyma n Bu6payuunre

@ HuBaTa Ha reHeprpaHus WyM, TaKMBa KaTo HUBO Ha reHEPUPAHOTO aKyCTUYHO HanAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha
AKYCTVYHATA MOLWHOCT LW, , KAKTO M HECUTYPHOCTTA Ha N3MepBaHeTo K, MOCOYEHO NO-A0AY B MHCTPYKUUATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.
CroiiHoCTUTe Ha BMOpauumuTe (CTOMHOCTTA HA YCKOPEHWATA) a, U HECUTYPHOCTTA Ha n3mepsaHeTo K ca
0603HayeHn cbrnacHo Hopmata EN 60745-2-6, nocoueHa no-gony.
MocoyeHOTO B HacToALLaTa UHCTPYKLMA HUBO Ha BUOpaLumnTe e 61no N3MepeHo CbrMacHo onpeaesneHaTa
oT HopmaTa EN 60745 npoueaypa Ha vM3mepBaHe M Moxe fAa ObAe M3MOM3BaHO 3a CpaBHeHVe Ha
eneKTPONHCTPYMeHTU. Moxe Aa 6bAe U3Non3BaHO CbLUO Taka 3a BCTbNUTENIHA OLieHKa Ha ekcno3uymaTa
Ha BUbpauuuTe.
[ocoyeHOTO HMBO Ha BuMbpauMUTe e penpe3eHTaTVBHO 3a OCHOBHUTE MPWIOXKEHWA WM C Apyrute
pPaboTHM UHCTPYMEHT, @ CbLLUO, aKo He 6bAe [OCTaTbUHO NOAADBPKAHO, HUBOTO Ha BUOpaLMmuTe MOXe Aa
ce npomeHu. MocouyeHnTe No-rope NPUUNHUTE MOraT Aa NPeAU3BMKaT OKauBaHe Ha eKCrno3numaTa cpeLly
BMOpaLMKMTe No BpemMe Ha Lenuna nepmop Ha paborta.
3a ja ce oueHM TOYHO eKcno3unuuATa cpelly BubpauumTe, TpAbBa Aa ce B3emaT NpeABup nepuopuTe,
KOraTo €NeKTPOVHCTPYMEHTBT € U3KII0YEH MM KOraTo e BK/IIUYEH, HO He e 13Mon3BaH 3a paborta. o To3u
HaumH obLyaTa eKCno3muma cpelly BUGpaLMmMTe MOXe Aa Ce OKaxe 3HauuTenHO Mno-Hucka. Tpabea pa ce
BbBeaT JOMb/HUTENHN CPefCTBa 3a 6€30MaCHOCT C Len 3aluTaTa Ha NoTpebuTena npea nocneacTemaATa
oT BMOpaLumnTe, Tak1Ba KaTo: NOAAPBKKA Ha eEKTPOUHCTPYMEHTU 1 PabOTHU MHCTPYMEHTU, OCUTYpsABaHe
Ha CbOTBeTHaTa TemrepaTypa Ha pbLieTe, NpaBuIHa OpraHu3aLuna Ha paboTaTa.

HuBO Ha akycTMuHOTO HanAraHe: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTuyHaTa mowHocT: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
CTO/HOCT Ha BUOPaLIMOHHITE ycKopeHus (NpobuBaHe c yaap B 6eToH) :a_, - = 14,718 m/s? K= 1,5 m/s?

OIMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEﬂA

EnekTpuyeckn 3axpaHsaHuTe n3genva He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBDPNAT C AOMaLUHNTE OTnadbun, a TpFIGBa Aa

ce npefafart 3a onon3oTBopABaHE B CbOTBETHUTE 3aBOAN. MHd)OpMaLl,l/lﬂ 3a Ornon30TBOPABAHETO MOXe
na 6bae nony4yeHa OT nNpofaBayva Ha N3JenueTo uin OoT MeCTHUTE BNacTu. HerogHoTO enekTpryecko u
€NeKTPOHHO o6opy,qBaHe CbAbp»Ka HenacuBHU Cy6CTaHLLMI/I 3a ecTecTBeHaTta cpefa. OGOpyﬂBaHeTO,

HenpeaaneHo 3a peumknmpaHe, npefcTaBnABa NoTeHLUMaHa 3anlaxa 3a OKOJIHaTa cpefa 1 3a 34paBeTo

Ha XopaTa.

* 3anasBa ce NpPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HAa MPOMEHMN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cbc cepanuuie Bbs Baplasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapnyaHa
no-Hatatbk: ,Grupa Topex”) nHpopmmpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKU MpaBa BbPXY CbAbPXKaHUETO Ha HacToAlaTa UHCTPYKUMA (HapyuyaHa no-
HaTaTbK:, VIHCTPYKUMA"), BKNIOUBALYM MEXAY [PYTOTO HENHUA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKW, CXEMU, YePTEXMK, a CbLLO Taka HEMHMTE KOMNO3ULMK,
npuHaanexat UsKlunTenHo Ha Grupa Topex v nofnexar Ha NpaBHa 3alyuTa CbrnacHo 3akoHa ot 4 ¢pespypapyu 1994 roanHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 CPoAHMTe My NpaBa (B [bp)KaBeH BeCTHUK 2006 N© 90 no3. 631 ¢ No-HaTaTbLUHUTE NPOMeHN). KonmnpaHeTo, Bb3npon3BexaaHeTo,
ny6anKyBaHeTo, MOAUGMLIMPAHETO C KOMEpYecKa Lien Ha uanata VIHCTPYKLWA, KakTo 1 OTAeNHUTE i enemeHTU 6e3 cbrnacreTo Ha Grupa Topex
13paseHo B ncmeHa $opma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MoXe Aa AoBeAe 40 NPUBNYAHETO KbM rpaxaHCKa 1 Haka3aTeslHa OTFOBOPHOCT.
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(HR) PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

CEKIC-BUSILICA
59GP500

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT TE UPUTE | SPREMITI
IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

A UPOZORENJA VEZANA TA RAD S CEKICEM-BUSILICOM

Pozor:

Prije pocetka radova na podesavanju, zamjeni pribora (svrdla) ili popravljanju uredaja utikac

mreznog kabela izvadite iz utic¢nice.

o Koristite stitnike sluha za vrijeme rada s cekicem- busilicom. Ako se izlaZete buci, to mozZe dovesti
do gubitka sluha.

o Uredaj koristite sa dodatnim ruckama koje ste dobili u kompletu. Gubitak kontrole nad uredajem
moze dovesti do ozljeda djelatnika.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi uklju¢en alat mogao zahvatiti skrivene elektricne
vodove, elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane povrsine rucke. Kod kontakta s mreznim
kablom moze doci do prijenosa napona na metalne elemente elektricnog alata, $to predstavlja
opasnost od elektri¢(nog udara.

e Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi. Kontakt
s elektricnim vodovima moze dovesti do pozara i elektricnog udara. Ostecenje plinske cijevi moze
dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzroditi
elektri¢ni udar.

e Prije nego upotrijebite elektri¢ni alat svaki put provjerite mrezni kabel, ako ustanovite da je
ostecen, obratite se ovlastenoj radionici za njegovu zamjenu.

e Za vrijeme rada elektri¢ni alat uvijek drzite s obje ruke i zauzmite stabilan radni polozZaj. Rucke
odrzavajte cistim. Sigurnije je drzati elektricni alat s dvije ruke.

e Za vrijeme rada s elektricnim alatom koji drZite u gornjem polozaju zauzmite stabilan i siguran
polozaj tijela i uvjerite se da dolje nema drugih osoba.

o Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im elementima. Diranje rotiraju¢ih elemenata elektricnog alata a
posebice pribora, moze uzrokovati tjelesne ozljede.

e Prije nego odlozite elektri¢ni alat pricekajte dok se isti ne zaustavi. Radni alat mozZe se zaglaviti i
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

o Ukljucen elektricni alat ne usmjerujte prema sebi niti prema drugim osobama.

Za vrijeme rada koristite masku za zastitu od prasine kako biste osigurali diSne putove.

POZOR! Uredaj je namijenjen za koristenje u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.

TEECL:

2 3
1. Proditajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima sadrzane.
2. Uredaj s izolacijom druge klase.
3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone, masku za zastitu protiv prasine)
4. |zvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju ili popravljanju alata.
5. Stitite od kise.
6. Drzite van dohvata djece.
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KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Ceki¢-busilice su ru¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokreée jednofazni komutatorski motor,
¢ija je brzina okretaja reducirana pomocu zup¢anog prijenosnika. Ceki¢-busilice se koriste za buenje
otvora u rezimu rada s udarom ili bez udara. Podru¢ja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi
radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

c Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢kim stranicama tih uputa.
. Prihvat alata SDS Plus

. Prirubnica za pric¢vricivanje

. Preklopnik smjera okretaja

. Gumb za blokadu prekidaca

. Prekidac

. Preklopnik rezima rada

. Dodatna rucka

. Grani¢nik dubine

Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

ONOUHAWN=

*

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
DIJELOVII DODATNA OPREMA
1. Dodatna rucka -1 kom.
2. Grani¢nik dubine -1 kom.
3. Steznaglava -1 kom.
4. Adapter za steznu glavu -1 kom.
5. Svrdla -3 kom.
6. Tuba s mazivom -1 kom.
7. Krpica -1 kom.
8. Transportni kovceg -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE RUCKE
Zbog sigurnosti ljudi za vrijeme uporabe ceki¢a - busilice uvijek koristite dodatnu rucku koju
mozete namjestiti u jedan od 12 polozaja.

e Popustite donji dio dodatne rucke (7) postupkom okretanja prema lijevo.
@ e Rukavac dodatne rucke (7) namjestite na valjkasti dio kucista ¢ekica-busilice.
e Odaberite najprikladniji polozaj za planiran rad i utore na rukavcu dodatne rucke (7) namjestite na
izbocenja na kudistu cekica-busilice.
e Stegnite donji dio dodatne rucke (7) postupkom okretanja prema desno s ciljem trajnog pri¢vrséivanja.

INSTALIRANJE GRANICNIKA DUBINE
Granicnik dubine (8) sluzi za odredivanje dubine udubljivanja se svrdla u materijal.
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e Popustite donji dio dodatne rucke (7) postupkom okretanja prema lijevo (crtez A).
o Grani¢nik dubine (8) stavite u otvor na rukavcu dodatne rucke (7).
e Blokirajte u odabranom polozaju, stezu¢i donji dio dodatne rucke (7).

Utori na grani¢niku dubine (8) trebaju se nalaziti vodoravno (pod pravim kutom) u odnosu na dodatnu
rucku (7). Takav polozaj osigurava optimalnu zastitu za blokadu grani¢nika dubine.

MONTAZA RADNIH ALATA

Ceki¢-busilica je namijenjena za rad s radnim alatima koji imaju prihvat tipa SDS Plus. Prije pocetka rada
ocistite prihvat ceki¢-busilice i radne alate. Na rub radnog alata stavite tanji sloj maziva (crtez B).

Elektricni alat iskljucite iz mreze.

@ Ceki¢-busilica posjeduje sustav za pri¢vricivanje clic-clic (tako da nije potrebno odvajati prirubnicu za
pricvricivanje (2) prilikom montaze radnog elementa).
e Ucvrstite ¢eki¢-busilicu na stabilnoj povrsini.
@ e Umetnite valjak radnog alata u ruc¢ku (1), umecuci ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potreba
za okretanjem radnog alata sve dok ne zauzme odgovarajudi polozaj) (crtez C).
e Radni alat je dobro namjesten ako ga ne mozete izvudi bez otpustanja prirubnice za pri¢vricivanje (2)

@ prihvata (1).

Ako nakon stavljanja radnog alata prirubnica za pri¢vrséivanje (2) se u potpunosti ne vraca u prvobitni
polozaj, izvadite radni alat i ponovite cijeli postupak.

@ Visoki ucinak rada ¢eki¢cem-busilicom mozete posti¢i samo onda kad koristite ostre i neostecene
radne alate. Po potrebi radne alate naostrite ili zamijenite.
DEMONTAZA RADNOG ALATA

Netom po zavrietku rada, radni alati mogu biti vrudi. Klonite se direktnog dodira s njima i
upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne alate treba ocistiti.

Elektricni alat iskljucite iz mreze.

@ e Odvucite prema natrag i pridrzite prirubnicu za pri¢vricivanje (2).
o Drugom rukom radni alat izvadite iz prihvata (1).
SIGURNOSNA SPOJKA

Ceki¢-busilica je opremljena sa unutarnjom spojkom protiv preopterecenja. Vreteno ¢ekié-busilice se
zaustavlja kad se radni alat zaglavi, a to bi moglo dovesti do preoptereéenja elektri¢cnog uredaja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
f Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici ¢ekica-busilice.

WUKkljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (5) i pridrzite u tom polozaju.
Iskljucivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).

Blokada prekidaca (stalan rad)

Ukljucivanje:

e Pritisnite gumb prekidaca (5) i pridrzite u tom polozaju.

e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (4) (crtez D).

e Oslobodite pritisak za gumb prekidaca (4).

Iskljucivanje:

e Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).
Opseg brzine okretaja vretena regulira stupanj pritiska na gumb prekidaca (5).
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PREKLOPNIK REZIMA RADA

Ceki¢-busilica je opremljena s 2-funkcijskim preklopnikom rezima rada (6). Ovisno o postavkama mozete
izvoditi busenje bez udara ili busenje s udarom. Prije nego promijenite polozaj preklopnika reZzima rada (6)
pritisnite gumb blokade ,a” (crtez E).
® Poz O - busenje bez udara ( simbol svrdla)

@ e Pozl - busenje s udarom (simbol svrdla i ¢ekica)

. Kada motor cekic - busilice radi, ne mijenjajte polozaj preklopnika rezima rada. Takav postupak bi
mogao dovesti do ozbiljnog ostecenja cekica - busilice, a ¢aki do ozljedivanja djelatnika. Zabranjeno
je rabiti troceljusnu steznu glavu kad je ceki¢ - busilica postavljena za rad u rezimu busenje sa
udarom. Ta rucka je namijenjena iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili ¢elik).

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Pomocu preklopnika okretaja (3) mozete odabrati smjer okretaja vretena ¢ekic¢a-busilice. Prilikom biranja
smjera okretaja uvazavajte graficke znakove koje se nalaze na kucistu uredaja.
e Rotacija u desno - postavite preklopnik smjera okretaja (3) u odgovarajudi polozaj.
@ e Rotacija u lijevo - postavite preklopnik smjera okretaja (3) u odgovarajuci polozaj (crtez F).
Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno cekic¢a-busilice okrece. Prije
A nego sto ju pokrenete, provjerite je li preklopnik za rotaciju u pravilnom polozaju. Ne koristite lijevi
smjer rotacije kod uklju¢enog udara.

@ BUSENJE OTVORA

e Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se da najprije izbusite predotvor, a kasnije
da ga povecate do Zeljenog promjera. To ¢e smanjiti mogucnost preopterecenja busilice.

e Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi
se omogucilo uklanjanje prasine i iverja iz otvora.

e Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, ukljucuje se sigurnosna spojka. Odmah ugasite uredaj, kako
ne bi doslo do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvudi iz otvora.

e Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim
kutom u odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slu¢aju ako ne mozete postici rad u ravnini,
za vrijeme rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete i povrijediti.

Dugotrajno busenje kod male okretne brzine vretena moze uzrokovati pregrijavanje motora.
Primjenjujte periodi¢ne pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi s najve¢im brojem okretaja bez
opterecenja bar 3 minute. Obratite pozornost da ne dode do zatvaranja otvora za ventilaciju motora
koji se nalaze na kucistu cekic¢-busilice.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijale kao $to su celik, drvo i umjetne mase moguce je busiti uz pomo¢ cekic¢a - busilice, tako da
koristite troceljusnu steznu glavu zajedno sa odgovarajuc¢im nastavkom. Montirajte i spojite troceljusnu
steznu glavu i adapter, a potom ih namjestite u rucku cekica - busilice ( postupajte isto kao sa svrdlima koja
imaju SDS-Plus nastavak) (crtez G).

Koristite svrdla od brzorezuceg celika ili nelegiranih celika (samo za drvo i materijale sli¢ne drvu).

. Troceljusna stezna glava ne smije se koristiti kad je ceki¢ - busilica namjestena za rad u rezimu
busenje sa udarom. Ta rucka je namijenjena iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili ¢elik).

BUSENJE SA UDAROM
@ Kako biste postigli $to bolji rezultat busenja, koristite visokokvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidija).

Prasina koja nastaje za vrijeme gradevinskih radova, Stetna je po zdravlje. Kako biste smanijili njeno
negativno djelovanje, koristite masku za zastitu od prasine i pobrinite se za dobru ventilaciju na
radnom mjestu.
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Odaberite odgovarajuci rezim busenja, u tom slucaju to je busenje sa udarom.

U prihvat (1) stavite odgovarajuce svrdlo s SDS-Plus nastavkom.

Svrdlo pritisnite do obradivanog materijala.

Ukljucite ¢eki¢-busilicu (mehanizam ¢eki¢-busilice treba raditi tocno, a radni alat ne smije odskakivati
od povrsine obradivanog materijala).

@ e Ako je potrebno, mozete povecati okretaje pritiskom na gumb prekidaca (5).

@®

Nakon ukljuc¢ivanja uredaja bez opterecenja ponekad dolazi do neznatnog udaranja radnog alata -
to je normalna pojava. Radni se alat automatski centrira kod dodira s materijalom. To nema nikakav
utjecaj na preciznost busenja.

DODATNE NAPOMENE ZA RAD S CEKIC-BUSIICOM

Busenje sa udarom zahtijeva lagani pritisak na cekic-busilicu.

Kako biste postigli najbolju uc¢inkovitost u radu, na c¢ekic-busilicu trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne
pretjeran), jer to moze dovesti do pada efektivnosti rada i prevelikog optere¢enja motora. Ceki¢-busilica se
puni stalnim elementom za podmazivanje i potrebno joj je odredeno vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi
o temperaturi okruzenja. Ako cekic¢-busilicu odlozite (ne koristite) duze vrijeme ili je koristite na niskim
temperaturama, pustite da uredaj radi oko 2-3 minuta bez opterecenja.

Naostreni radni alati povecavaju ucinkovitost rada. Cisti otvori za ventilaciju smanjuju opasnost od
pregrijavanja motora.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
/ f \ uti¢nice.
ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Preporucamo da uredaj Cistite neposredno nakon svake uporabe.

Za Cis¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Ne koristite nikakva sredstva za cis¢enje niti otapala jer bi mogla ostetiti plasticne elemente uredaja.

Uredaj Cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Redovito istite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako biste sprijecili pregrijavanje motora.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja

ugljenih cetkica.

e Ako dode do ostecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom istih parametara. Za zamjenu kabela
obratite se kvalificiranom stru¢njaku ili servisnoj radionici.

e Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

@®

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

‘ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice motora bez oklijevanja zamijenite.
Uvijek mijenjajte istovremeno obje ugljene cetkice. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se
kvalificiranoj osobi i koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Cekié-busilica
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
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Nazivna snaga 440 W
Brzina okretaja 0-1500 min™
Frekvencija udara 0-5000 min™'
Energija udara 1,2)
Tip prihvata radnog alata SDS Plus
Maksimalni promjer | celik 13 mm
busenja beton 18 mm
drvo 24 mm
Klasa zastite I
Tezina 2,3kg
Godina proizvodnje 2015

PODACIVEZANI UZ BUKU | VIBRACLJE
Informacije o buci i vibracijama

@ Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna
nesigurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.
Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom
EN 60745-2-6, i navedene u daljnjem tekstu.
Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745
mjernom procedurom i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za
prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.
Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.
Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat
iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od
posljedica vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akustickog pritiska: Lp,= 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja vibracija (udarno busenje u beton) a,,,,=14718 m/s?K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni
elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti
opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuéi test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. velja¢e 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢énim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom oblikuy, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti.
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(SR) PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

BUSILICA SA CEKICEM
59GP500

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

A UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA BUSILICOM SA CEKICEM
Paznja:

Pre prustipanja operacijama vezanim za regulaciju, koriS¢enje (promena busilice) ili popravku,
potrebno je izvaditi utikac iz strujne uticnice.

e Treba koristiti sredstva za zastitu sluha tokom rada. Izlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha.
Elektrouredaj se koristi zajedno sa dodatnim drskama, dobijenim sa elektrouredajem. Gubitak
kontrole moze dovesti do povreda operatera.

o Prilikom obavljanja poslova, tokom kojih uredaj moze da dode u kontakt sa sakrivenim strujnim
kablovima, elektrouredaj treba drzati iskljucivo za izolovane drske. Kontakt sa strujnim kablom
mozZe dovesti do prenosa napona na metalne elemente elektrouredaja i dovesti do strujnog udara.

e Treba koristiti odgovarajuce uredaje u cilju lokalizacije sakrivenih strujnih kablova. Kontakt
sa kablovima koji su pod naponom moze dovesti do pozara ili strujnog udara. Ostecenje gasnog
kabla moze dovesti do eksplozije. Prodiranje u vodovod moze dovesti do strujnog udara, a takkode
uzrokovati i veliku materijalnu Stetu.

e Pre ukljucivanja elektrouredaja povremeno proveravati strujni kabl, u slucaju ostecenja
zameniti ga u ovlas¢enom servisu.

o Elektrouredaj za vreme rada uvek drzati sa oba dlana, koriste¢i stabilnu poziciju rada. Drske
odrzavati u ¢istom stanju. Elektrouredaj koji se drzi sa obe ruke je bezbedniji.

e Zavreme upotrebe elektrouredaja, koji je okrenut ka gore, potrebno je rastaviti stopala i uveriti
se da ispod nema drugih osoba.

o Trebaizbegavati kontakt sa elementima koji se obrcu. Kontakt sa delovima elektrouredaja koji su u
rotaciji, posebno pribor, moze dovesti do telesnih povreda.

e Pre odlaganja elektrouredaja potrebno je sac¢ekati da se on zaustavi. Radna alatka moze da se
zablokira i dovede do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

e Zabranjeno je okretati elektrouredaj koji radi prema drugim osobama ili prema sebi.

e Zavreme rada koristiti masku protiv prasine, kako bi se osigurali disajni putevi.

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

Objasnjenja koriscenih piktograma.

TEECL:

2 3
Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo nalaze.
Uredaj sa izolacijom druge klase.
Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, masku protiv prasine)
Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.
Cuvati od uticaja kise.
Deci je zabranjen pristup uredaju.

ounpPwbN=
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IZRADA | NAMENA

Busilica sa ceki¢em je ruc¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog motora,
¢ija se brzina obrtaja regulise uz pomoc zupcastog prenosnika. Busilica moze da se koristi za pravljenje
otvora u nacinu rada sa udarom ili bez udara. Opseg njene upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih,
stolarskih ili drugih vrsta poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

c Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

. Drska SDS Plus

. Pri¢vrsni tulac

. Menjac pravca obrtaja

. Taster za blokadu startera

. Starter

. Menjac nacina rada

. Dodatna drska

. Traka grani¢nika

Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

ONOUVHA,WN=

*

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Dodatna drska -1 kom.
2. Traka grani¢nika dubine -1 kom.
3. Drska busilice -1 kom.
4. Adapter za drsku busilice -1 kom.
5. Burgije -3 kom.
6. Tuba sa mazivom -1 kom.
7. Guma -1 kom.
8. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

U cilju bezbednosti pri rukovanju busilicom sa ¢ekicem, uvek treba koristiti dodatnu drsku, koja
moze da se pricvrsti u jedan od 12 polozaja.

e Otpustiti donji deo dodatne drske (7) obrc¢udi je u levo.
@ e Navudi prsten dodatne drske (7) na cilindri¢ni deo kucista busilice sa c¢eki¢cem.
e (Odabrati najzgodniji polozaj za planirani posao i postaviti izrez na prstenu dodatne drske (7) na
zljebove na kucistu busilice sa cekicem.
e Pricvrstiti donji deo dodatne drske (7) obrc¢udi je u desno u cilju trajnog pri¢vrs¢ivanja.
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INSTALIRANJE TRAKE GRANICNIKA
@ Traka granicnika (8) sluZzi za odredivanje dubine ulaska busilice u materijal.
e Otpustiti doni+ji deo dodatne drske (7) obrcudi je u levo (slika A).
@ e Gurnuti traku grani¢nika (8) u otvor na prstenu dodatne drske (7).
@ e Zablokirati u odabranom poloZaju, pric¢rs¢ujuci donji deo dodatne drske (7).
Zarezi na traci grani¢nika (8) treba da su postavljeni u horizontalnoj ravni (vertikalno) u odnosu na dodatnu
drsku (7). Takvo postavljanje osigurava optimalno obezbedivanje blokade trake granicnika.

MONTAZA RADNIH ALATKI

Busilica sa ¢eki¢em prilagodena je da radi zajedno sa radnim alatkama, koje poseduju drsku tipa SDS Plus.

Pre pocetka posla ocistiti drsku busilice sa cekicem i radne alatke. Koriste¢i mazivo postaviti tanak sloj na
@ na osovinu radne alatke (slika B).

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

@ Busilica sa ¢eki¢em poseduje sistem pricvrséivanja clic-clic (nije neophodno izvlacenje pri¢vrsnog tulca (2)
prilikom montaze radnih alatki).
e Nasloniti busilicu sa ¢ekicem na stabilnu povrsinu.
@ e Postaviti osovinu radne alatke u drsku (1), gurajudi je do pojave otpora (moze da se pojavi potreba da
se radna alatka obrne, kako bi zauzela pravilan polozaj) (slika C).
e Radni alat je pravilno postavljen ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja pri¢vrsnog tulca (2)
drske (1).
Ukoliko se nakon namestanja radne alatke u drsku, pricvrsni tulac (2) ne vraca u potpunosti u prvobitni
polozaj, potrebno je izvaditi radnu alatku i ponoviti ¢itavu operaciju.
@ Visoka efikasnost rada busilice sa c¢ekicem postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i
neostecene radne alatke. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.

DEMONTAZA RADNIH ALATKI

Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

@ e Pomeriti unazad i pridrzati pri¢vrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvudi radnu alatku iz drike (1).

SPOJNICA OPTERECENJA

Busilica sa cekicem poseduje unutra postavljenu spojnicu opterecenja. Vreteno busilice sa cekicem
zaustavlja se kada se radna alatka ukljesti, $to bi inace moglo dovesti do preopterecenja elektrouredaja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
f Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici busilice sa ¢eki¢em.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrzati ga u tom poloZaju.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (5).

Blokada startera (stalni rad)
Ukljucivanje:
e Pritisnuti taster startera (5) i zadrzati u tom polozaju.

e Pritisnuti taster blokade startera (4) (slika D).
e Otpustiti pritisak sa tastera startera (4).
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Iskljucivanje:
e Pritisnuti i pustiti taster startera (5).
Opseg brzine obrtaja vretena reguliSe se stepenom pritiska na taster startera (5).

MENJAC NACINA RADA

Busilica sa ¢eki¢em poseduje 2-pozicioni menjac nacina rada (6). U zavisnosti od podesavanja moguce je
obavljati busenje bez udara ili busenje sa udarom. Pre promene polozaja menjaca nac¢na rada (6) treba
pritisnuti taster blokade ,a” (slika E).
e Pozicija O - busenje bez udara ( simbol burgije)

@ e Pozicija | - busenje sa udarom (simbol burgije i cekica)

Zabranjeno je pokusavati da se promeni polozaj menjaca rada kada motor busilice sa ¢ekicem
radi. Takvo postupanje moglo bi da dovede do ozbiljnog ostecenja busilice sa ¢ekicem a cak i
povredivanja operatora. Zabranjeno je koristiti troceljusnu drSku za busenje kada je busilica sa
cekicem postavljena za rad busenja sa udarom. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara
(u drvetuili celiku).

@ PRAVAC OBRATAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (3) obavlja se izbor pravca obrtaja vretena busilice sa ¢eki¢em. Pri odabiru
pravca obrtaja potrebno je postupati prema grafi¢ckim oznakama postavljenim na kucustu uredaja.
e Obrtaji u desno - postaviti menjac pravca obrtaja (3) u odgovarajuci polozaj.
@ e Obrtaji u levo - postaviti menjac pravca obrtaja (3) u odgovarajudi polozaj (slika F).
Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja u vreme kada se vreteno busilice sa ¢eki¢cem obrce. Pre
A ukljucivanja proveriti da li je menjac pravca obrtaja postavljen u pravilan polozaj. Ne treba koristiti
levi pravac obrtaja kada je uklju¢en udar.

@ BUSENJE OTVORA

e Pristupajuci radu sa namerom pravljenja otvora sa vec¢im precnikom, preporucuje se otpoceti sa
busenjem manjeg otvora, a kasnije busenja na zeljenu veli¢inu. To smanjuje mogucnost opterecenja
busilice sa ¢ekicem.

e Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na manjim dubinama, vaditi burgiju
iz otvora, kako bi se moglo ukloniti iverje ili prasina iz otvora.

e Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, ukljucice se spojnica opterecenja. Potrebno je
odmabh iskljuciti busilicu sa ¢eki¢cem kako ne bi doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljestenu burgiju
iz otvora.

e Potrebno je drzati busilicu sa ¢ekicem u osi otvora koji se pravi. Najefikasniji posao obezbeduje
postavljanje burgije pod pravim uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slucaju
da okomitost u toku rada ne moze da se odrzi, moze do¢i do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru.

Dugotrajno busenje sa malim brzinama obrtaja vretena dovodi do pregrevanja motora. Potrebno
je praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja,
bez opterecenja u periodu od oko 3 minuta. Pazite da ne pokrijete otvore na kucistu koji sluze za
ventilaciju motora busilice sa ¢ekicem.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijali poput celika, drveta i plasti¢nih masa i tsl. mogu da se buse uz pomo¢ busilice sa ¢eki¢em
upotrebom troceljusne drike, zajedno sa tranzicionim adapterom. Montirati uvrtanjem troceljusnu drku
i adapter, a zatim postaviti u drsku busilice sa ¢eki¢em (postupati kao u slu¢aju burgija osovine SDS-Plus)
(slika G).

Treba koristiti burgije od brzoreznog ¢elika ili od ugljenog ¢elika (samo za drvo i materijale sli¢ne drvetu).

. Zabranjeno je koristiti troceljusnu driku za busenje kada je busilica sa ¢ekicem postavljena za rad
busenja sa udarom. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara (u drvetuiili ¢eliku).
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BUSENJE S UDAROM
Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od pecenog

karbida (vidia - metal)
Prasina koja nastaje tokom rada Stetna je za zdravlje. U cilju ograni¢avanja njenog stetnog uticaja
preporucuje se upotreba maske protiv prasine, kao i upotreba dobre ventilacije na mestu rada.
Odabrati odgovarajuci nacin busenja, u ovom slucaju busenje sa udarom.
@ Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom SDS-Plus.
Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.
Ukljuciti busilicu sa ¢eki¢em (mehanizam busilice sa ¢eki¢em treba da radi ravhomerno, a radna alatka
ne treba da se odbija od povrsine materijala koji se obraduje).
e Ukoliko postoji potreba moZe se povecati bro obrtaja, pritiskajuci taster startera (5).

Neznatni udaru radnih alatki nakon iskljuc¢ivanaj uredaja su normalna pojava. Radne alatke se
automatski centriraju u momentu dodira s materijalom. Ni u kom slucaju ne utice to na preciznost
busenja.

DODATNI SAVETI PRILIKOM KORISCENJA BUSILICE SA CEKICEM

Busenje s udarom zahteva maniji pritisak na busilicu sa ceki¢cem.

Kako bi se postigla najveca produktivnost tokom obavljanja posla, potrebno je vrsiti siguran i stalan,
ali umeren pritisak (ne prekomeran), kako ne bi doslo do pada efikasnosti posla i predstavlja veliko
opterecenje za motor. Busilica sa ¢eki¢cem napunjena trajnim mazivnim sredstvom zahteva vreme kako bi
se zagrejala, u zavisnosti od temperature okruzenja. Ukoliko je busilica sa ¢eki¢em ostavljena (ne koristi se)
na duze vreme ili se koristi na niskoj temperaturi, potrebno je dozvoliti joj da radi bez opterecenja oko 2-3
minuta. Naostrene radne alatke povecavaju efikasnost rada. Ocisceni ventilacioni otvori smanjuju rizik od
pregrevanja motora.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, podesavanja, popravku ili
A rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

e Preporucuje se Cisc¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
@ e Za cCisc€enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.
e Ne koristiti bilo kakva sredstva za cis¢enje ili razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od
plasti¢nih masa.
e Uredaj treba Cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom, niskog
pritiska.
e Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore na kucistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja
uredaja.
e U slucaju pojave prekomernog varnic¢enja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih cetki motora.
e U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom koji je istih parametara. Tu operaciju
treba poveriti kvalifikovanoj osobi ili predati uredaj na servis.
e Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskori$cene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne
delove.
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@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica sa cekicem
Parametar Vrednost

Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 440 W
Brzina obrtaja 0-1500 min™'
Frekvencija udara 0-5000 min"
Energija udara 1,2)
Tip drske radnih alatki SDS Plus
Maksimalni prec¢nik busenja celik 13 mm

beton 18 mm

drvo 24 mm
Klasa bezbednosti 1l
Masa 2,3kg
Godina proizvodnje 2015

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

@ Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, imerna
nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.
Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa
normom EN 60745-2-6, i date nize.
Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama.
Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
iskljucen i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nac¢in potpuna izloZzenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.
Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
lzmerena vrednost brzine podrhtavanja (busenje sa udarom u betonu): a,=14718 m/s?K=1,5m/s?
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne

sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda
ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklaZzu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY MMPQTOTYTIOY TQN OAHTIQN XPHEHX @

KPOYZTIKO APANMANO
59GP500

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHIIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHXETE Q¥ BOHOHMA.

EIAIKEZ AIAITHZEIZX AXQAAEIAX

A MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®OANEIAZTIA TA KPOYZTIKA APAMANA

Inpeiwon:

MpoBaivovtag o€ 01EGSNTOTE EVEPYELEG TTOU APOPOUV GTN pUBHION, TN cuvTHipnoN (avTikatdotacn
TPUTAVIOU) | TNV EMOKEVN, OPEINETE VA ATTOCUVSEGETE TO PEVHATOARTITN TOVU KaAwdiou tpo@odoaciag
amo Tov pevpatodotn.

e Katd tn Xpion tou gpyal&iov, va XPnGCIHOTIOIEITE MECA MPOOTACIAG TWV OPYAVWYV TNG OKONG.
Eni§paon Tou BopUPou pmopei va TpokaAéoEl anmWAELA TNG AKONAG.

e Katd tn Xprion Tou NAEKTPIKOU £PYAAEiOV, va XPNOIHOTOIEITE TIG TPOGOEeTEG XElpoAaBég mou
MEPIEXOVTAL GTN OUOKEVATia oTnv omoia SiatiBetal. AwAsla eAéyxou Tou epyaleiov pmopei va
o8nynoel 0 CWHATIKEG BAABEC.

o Kpatdte 1o NAEKTPIKO EPYAAEio HOVO MO TIG HOVWHEVEG EMIPAVELEG TWV XEIPOAaBwy, S16Tt TO
epyaleio epyaoiag evééxetal KaTda Tn AelToupyia Tou va épOel o emagn pe pia Kpuen KaAkwdiwon
N T0 KAAWS10 ToV 810U ToV NAEKTPIKOU epyaleiou. Katd tnv emagr Tou epyaleiou epyaciag pe 1o
uTo TAon KaAWS10, Ta KTEDEINEVA PETANNIKA PEPN TOU NAEKTPIKOU pYaAeiou evoéxeTal va TeBolv umo
Tdon Kat va TPOKAAECOUV NAEKTPOTTANEia TOU XEIPLOTH.

o XPNOIHOTOINOTE EISIKEG CUOKEVEG YO TOV EVTOTIIGHO HIAG KPUPNG NAEKTPIKAG KaAwdiwong. H
emaen pe kKahwdia mou BpiokovTal UTO TAoN eVOEXETAL VA TIPOKOAEDEL TTUPKAYIA i} NAeKTPOTTANEia.
BA&BN evog aywyou agpiou evdéxetal va mpokaléoel €kpnén. Mmopei va mpokAnBei meplouatakn {npid
Aoyw BAABNG owArvwy USpeuONG, KABWG emiong eENoxeVEL 0 KivOuvog NAeKTPOTANEIAG.

o [potoU evepyomoljoeTe TO NAEKTPIKO gpyaleio, eAéy§re To KaAwdilo Tpoodoaciag Tov Kay,
og nepintwon vmapéng PAaBwv, amotabeite 0To EISIKEVPEVO OUVEPYEIO EMOKEVWV Yia TNV
AVTIKATAGTACTK) TOU.

o Katd tn Aettoupyia Tou NAEKTPIKOU EPYAAEiov, va TO KPATATE HE Ta SU0 cag xépta Kat va Aapete
Hla otafepny otdon tov owpatoc. Na Siatnpeite Ti¢ XelpolaBéc oe kabapn katdastacn. To
NAEKTPIKO EPYAAEIO TO OTTOIO TO KPATA O XEIPIOTAG HE TA SVO TOU XEPLA EIVAL TTIO ACPANEG.

o Edv xpnotlpomolsite To NAEKTPIKO epyaleio o€ VPO, AABeTE pia 6TaBEPR OTAON TOU CWHATOG Kalt
BePaiwOeite 6T1 Sev uTTApYOLV TPiTOL AMO KATW.

o MnV OKOUMTIATE Ta TMEPICTPEPOUEVA HEPN TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov pe ta Xépla oag. €
TEPIMTWON EMAPNG UE TA TIEPICTPEPOUEVA PEPN TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou Kal I8IKA e TO epyaleio
£pYaoiag, UTIAPXEL N MOAVOTNTA TPAVUATIOMOU.

o Mmopeite va a@nOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GTNV AKPN HOVO KATOTIV MAPOUG aKIVNTOMOINGHG
Tou. To epyaleio epyaciag evoéxeTal va UMAOKAPEL, YeYovdg To omoio Ba TTPOKOAEDEL TNV aTTWAELD
€NEYXOU TOU NAEKTPIKOU £PYAAEioU.

o AmnayopeVeTal va KATEVOUVETE TO EVEPYOTIOINUEVO NAEKTPIKO EPYAAEIO TPOG TOV £AUTO GAG 1
TpiTOUG.

o Katd tn Sidpkela TG Aertoupyiag, MPEMEL va XPNGIMOTIOLEITE EI8IKEG HAOKEG yia TNV mpootacia
TWV AVATTVEUOTIKWV 0a¢ 08Wv.

MPOXOXH: To nAeKTPIKO gpyaleio éxel oXeSIATTEI yia AEITOUPYia GE KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapa Tnv acpaln katackevn, Ta An@Oévta pétpa acalgiag Kat Tn Xprion Héowv MpocTaciag,
TIAVTOTE UMAPYEL £€VaG EVATTIOHEVWV KiVOUVOG TPAUHATIOHOU KAaTd TN AgiToupyia Tou epyaleiov.
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Eme€ynon Twv €IKOVOypapuATWV

PHG:®®

2 3

1. AwPdoTte TIC 0dnyieg Xpriong, OKOANOUDEITE TIC OUOTACELG KAl TNPEITE TOUG KAVOVEG AO@AAEIag mou

mapatievtal o€ AUTEC.
2. HAekTpIKO gpyaleio kKAaong Il

3. Na xpnolpomoleite Hé€oa ATOUIKAG TPOOTACIAC (MPOOTATEUTIKA YUAAIY, WTOAOTIIOES, HAOKA TTPOOTACIAG

amo Tn oKovn)

4. Amnoouvdéote To KaAwdio Tpoodoaiag, MPOToU TPOREITE OTIC EpyasTieg EMOKEUNG Kat pUBUIONG.

5. MpootatéYte amo ) Bpoxn.

6. Mnv agrvete ta madid va AKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To KpouoTIkO SpdAmavo gival NAEKTPIKO ePYANEIO XEIPOG Pe ao@dalela KAdong Il. Eival e€omAiopévo pe Ttov
HOVO@AOIKO KIvNTAPA e CUANEKTN. O aptBudc oTpopwv Tou KivnThpa pubuiletal péow tou odovTwTtou
TPOYOU peTtddoong kivnong. To KpouoTikd Spdmavo umopei va xpnotuormoleital yia diavolén omwv Pe Tov
€VAAOKTIKO TpoTO Acttoupyiag,Sidtpnon pe kpouon” ry ,S1dtpNnon xwpic kpovon” Topéag EQAPHOYG TOU
NAEKTPIKOU £PYANEIOV: KATOOKEVAOTIKEG EQPYAOIEC KA EPYATieC avakaiviong, EUNOUPYIKEC Epyacieg KaBwg

KAl OAEG Ol EPYATieC TTOU EKTEAOUVTAL OTTO EPACITEXVEG.

ATrayopeUETaAl VA XPNGIMOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TEPAV TOU OKOTIOU KATACGKEVG TOV.

MEPITPA®H XTIX EIKONEZ

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta e€apTraTa TOU £pyaleiou TTou apouaotdlovTal oTiG oeNibeg

UE EIKOVEC.
1. Ymodoxn SDS Plus
2. AakTUANIOG OUYKPATNONG

Kouumi ac@dahiong Tou S1akomtn
AlakoémTNG

AakomTng Aettoupyiag
MpooBetn xelpohafny

. 06nyo¢ Baboug Sidtpnong

PNOV AW

AloKOTTNG KATELOVVONG TTEPICTPOPNG

*To NAEKTPIKO EPYAAEIO TIOU AMTOKTHOATE UITOPE( VA £XEL IKPEG SIAQOPEC ATTO AUTO TNG EIKOVAG

EMNEZHIHZH MPOEIAOMOIHTIKQN ZTHMATQN

MPOZOXH

A MPOEIAOTMOIHZH

@ >YNAPMOAOIHZH/PYOMIZEIX

@ NAHPOOOPIEX

EZEAPTHMATA KAI ENIMAEON ANTAANAKTIKA

1. MNpdoBetn xelpohafn
0dnyoc Baboug Sidtpnong
Took

Mpooappoyéag yla Took
Tpumdvia

ZWANVAPIO HE NTTAVTIKO
Mavaki

Kaoetiva

© NV AWN

- TTux
- TTux
- TTux
- TTux
-3Tux
- TTux
- TTux
- TTux
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MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOGETHXH THZ NPOXZOETHZ XEIPOANABHX

Ma okomoUg ac@aleiag Katd Tn Xprion ToU KPOUGTIKOU Spamdavou, IpEMEL TTAVTA Va XPNOIHOTIONEITE
/ i \ v mp6cBetn Aapn}, TNV omoia UMOPEITE va TN OTEPEWCETE 0t 1 €K TWV 12 BEcEwV yUpw amé Tov
agova oTEPEWONG TNG.

o  XahapwoTE TO KATW PEPOG TNG TTPOGHETNG XEIPOAAPNS (7) OTPEPOVTAC TO TTPOG TA APLOTEPA.

@ e TomoBetrote TN AAVT{a TNG MPOOOETNC XEPOAAPBNC (7) M TOU KUAIVEPIKOU PEPOUC TOU OWHATOG TOU
KPOUOTIKOU Spamdvou.

e EmAé€te TNV mo Bolikr Béon yla Tnv gpyacia mou mpoypaupatieTe kal TomofeTioTe TN GAAvT{a
™G mMPooBeTng XelPoAapng (7) pe Tétolo TPOTo, WOTE Ol OTEC TNG VA CUUTTECOUV UE TIG £0XEC TOU
TEPIBARLATOC TOU KPOUGOTIKOU Spamavou.

e Jpifte TO KATW HEPOG TNG TPOCOETNG XEPOAAPNC (7) OTPEPOVTAG To TIPOG Ta Sedld yia adlomoTn
OTEPEWON TNG.

TOMOOGETHZH TOY OAHIOY BAOOYZ AIATPHZIHZ

O 08nyo¢ tou BdBouc Siatpnong (8) mpoopiletat yia puBuion tou Baboug Sieiocduong Tou Tpumaviol péca
OTO UVAIKO.
o XoAapwoTe To KATW PEPOG TNG TPACOETNG XEIPOAAPNG (7), OTPEPOVTAG TO TIPOG TA APIOTEPA (&IK. A).
@ e Elo0dyete Tov 0dnyo (8) otnv omm TS @AAvTlag TG mpooBetng AaPic (7)
e Acgaliote Tov ot emhexOeioa O£on opiyyovtag To KATW péPOoG NG MPOoBeTNC xelpoAafni (7)

Ot gykomég Tou 0dnyou Baboug (8) mpémel va Bpiokovtal oto optldvTio emimedo (KAOeTa) WG mMpog v
nMPOoBeTn xelpoAafn (7). £tn Béon auth emruyxdvetat n BEATIOTN ao@daiion Tou odnyou BdBoug Sidtpnong.

TOMNOOETHZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAZ

To kpouoTikd dpamavo gival oxeSlaopEVo yia Aertoupyia pe epyaleia epyaciag pe To oTéNexog TUTTOU SDS
Plus. NMpotou mpofeite otnv epyacia, kaBapioTe TNV UTTOSOXK TOU KPOUOTIKOU Spamivou Kal To EpyaAeio
@ epyaociag. AMAWOTE éva Aemtd oTpWHA AITTAVTIKOU TTAVW OTO OTEAEXOG TOU EpYOAEiou epyaaiag. (€ik. B).

AmrocuvS£0Te TO NAEKTPIKO Epyaleio amo To SikTuo mapoxng peVHATOC.

@ To kpouoTikd Spdmavo gival eEOMAICHEVO PE TO oUoTNHA oTtepéwong clic-clic (Sev xpetdletal va €AkeTe TOV
SaktUNo ouykpdTtnong (2) katd tnv TomoBéTnon Tou epyaleiou epyaciag).
e >mpifte T0 KPOUOTIKS Spdmavo mAvw o€ pia oTaBePN EM@Avela.
@ e FEio0dyete T0 OTENEXOG TOU epyaleiou gpyaciag otnv umodoxn (1) éwg To Téhog NG Stadpoung (av
XPELAOTEL, OTPEYTE TO EPYANEIO EPYAOIAG PE TETOLO TPOTIO, OUTWE WOTE VO ATTOKTHOEL TN owoTH B¢on)
(sik. C).
e To epyaleio gpyaciag €ival owoTd TOMOBETNUEVO, €AV gival adUvATOV va TO AQAIPECETE XWPIG va
Tpapnéete Tov SaktUAIo cuykpdtnong (2) Tng umodoxnc (1).
Eav katomyv tomoBétnong tou epyaleiov epyaciag otnv umodoxry o SAKTUAIOG cuykpdtnong (2) Sev
EMAVEPXETAL TAPWG OTNV APXIKN Tou B€on, agalpéote To gpyaleio epyaciag Kal emavaldBete OAn
Sladikacia amod v apxn.
@ Edv katomv tomo0£tnong tov epyaleiov epyaciag atnv umodoxn o SakTUAlog cuyKpdtnong (2) dev
EMavEPXETAl MAPWGE GTNV APXIKN Tou B€on, apaipéote To epyaleio epyaciag kat emavaldpete 6An
T Sadikacia ano tnv apyn.

AQAIPEXH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

. Katomv oAokArfjpwaong tn¢ Aettoupyiag, To epyaleio epyaciag pmopei va givar Ogppd. Amo@elyete
TNV anguBziag Emagn Pe To Epyaleio epyaciag Kol XprOIHOTTOLEITE KATAAANAA TTPOCTATEVTIKA YAvVTIA.
KaBapiote To epyaleio epyaciag KATOMY a@aipecig TOU amd Tnv umodoxn.

AmoouvS£oTe To NAEKTPIKO EpYaleio amod To SikTuo mapoxng pevpATOC.
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o Tpafnéte Tov SAKTUAIO CUYKPATNONG TTPOG TA THOW KAl CUYKPATAOTE ToV (2).
o Agalpéote 1o epyaleio epyaciag amd tnv umodoxr (1) e To dAo oag xépL.

@ O ZYZEYKTHPAZ AXOANEIAZ

To kpouoTiko Spamavo gival eomAiopévo e Tov ouleUKTPaA AoPOAEiag. H ATPAKTOC TOU KPOUGTIKOU
SpamAvou aKIVNTOTIOLEITAL OTNV TTEPITITWON 0PNVWHATOC TOU €pyaleiou pyaaiag, To omoio Ba umopouoe
V0 TIPOKAAEDEL TNV UTIEPPOPTWOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

AEITOYPTIA / PYOMIZEIX

ENEPrOMnoOIHXZH / ANENEPTONOIHZH

H taon tou SikTUoU apoXNG PEVHATOG MPEMEL VA AVTIOTOIXEI OTNV TAGH MOV avaypAa@ETal 0TV
yi f \ mvakida oTolyEiwv TOU KPOUGTIKOU Sparmdvou.

Evepyomoinon: méote Tov S1akOTTN (5) KAl KpATHOTE ToV 0' autr) Tn Béon.
Amnevepyomoinon: apnote Tov SlakomTn (5).

Ac@dalion Tou Stakomntn (adiakomnn Asitoupyia)

Evepyomnoinon:
e [liéote Tov SlakdmTn (5) Kat KpathoTe Tov o' auTr Tn B€on.
e [1i€0TE TO KOUUTTi A0PANONG TOu S1aKOTTN (4) (€1K. D).
e A@NOTE TOV S1OKOTTN (4).
Amnevepyomoinon:
e [li€oTe Kal apnoTe Tov Slakomtn (5).
H ouxvétnTa mePLOTPOPC TNG atpdkTou pubuileTtal pe Tn SVvaun NG MECN AOKOUUEVNG OTOV SIAKOTITN
(5).

@ AIAKOMNTHXZ AEITOYPTIAZ

To KpouoTIkd Spamavo gival eE0MAIoEVO Ue Tov SLakOTTn Asttoupyiag 2 Bécswv (6). Avaloya pe ) Béon
Tou S1OKOTTN AEITOUPYIOG, UITOPEITE VO XPNOILOTIOIEITE TO EPYANEIO e TOV EVOANAKTIKO TPATIO Agltoupyiag
,O1atpnon xwpic kpovon” n,dtatpnon pe kpouon”. Mpotol aANGEeTe TN BEon Tou Slakomtn Aeitovpyiag (6),
TIPETIEL VO TIECETE TO KOUUTTi ao@Along,a” (€. E).
e Oéon O = diatpnon Xxwpig kpovon (cVPPoAo, TPUTTAVL”)

@ e Oéon | = didtpnon pe kpouon (cUUBONO , TPUTIAVL LE OPUPI”)

‘ AmayopeveTal va emXelpEite va aAAa&ete tn B€on Tou Stakémtn Asttoupyiag, 6Tav o KivnTpag Tou
KPOUGTIKOU Spamdvou Bpicketal o€ Aettoupyia. Auto evdéxetal va mpokaléoetl cofapn BAaBn tou
KPOUGTIKOU Spamdvou Kabwg Kat cwpHaTiKEG BAABEC TOU XEIPIOTH. ATTAYOPEVETAL VA XPNOIUOMOLEITE
TNV UNOSoX 1 TPUMAVIWV HE TPELG GLAYOVEG, EAV 0 SIAKOTTNG AEITOUPYIAG TOU KPOUGTIKOU Spamdavou
giocal otn Béon ,61atpnon pe Kpovon" Tétolou €idoug TOOK Eival OXESIACHEVO ATTOKAEIOTIKA yia
Swatpnon xwpig kpovon (o€ EVMo 1 xdAuBa).

AEZIOZTPO®H - APIZTEPOXTPO®H NEPIZTPO®H

Méow Tou SlaKOTTN TNG KateLBUVONG TNG TIEPIOTPOPNG (3) pmopeite va emAéEeTe TNV KatevBuvon
TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU KPOUGTIKOU Spamdavou. Katd tnv emAoyr TG KateLBuvong TG mEPIOTPOPNG,
TIPOOEETE TA YPAQIKA CUHBOAA TTAVW OTO TIEPIBANUA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiOU.

o Ae§100TPOPN MEPIGTPOPN: TOMOOETAOTE TOV SIOKOTITN TNG KATEVBLVONG TNG TTEPIOTPOYPNG (3) oTNV

@ avtiotolxn Béon.
® ApPIOTEPOOTPOPN TIEPIOTPOPI): TOMOOETAOTE TOV SIAKOTTN TNG KATELBUVONG TNG TTEPIOTPOPNG (3)
oTnv avtiotolxn Béon (eK. F).

AmnayopeveTtal va aAAa{eTe TNV KateuBuvon NG MEPIGTPOPNG, OTAV N ATPAKTOG TOU KPOUGTIKOU
Spamdavou mepioTpépetal. MPoTol To NAEKTPIKO gpyaleio TeBei oe Aertoupyia, Befaiwbdeite oTt
0 S1aKOMTNG TG KATEVLOUVONG TNG MEPIGTPOPNG Eival TomoBetnpévog otnv embBuunt Oéon.
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Xpnoponoiwvrag tov evaAAakTIKO Tpomo Asttoupyiag ,Siatpnon pe Kpouon’, dev mpémel va
AEITOUPYEITE TNV APLICTEPOCTPOPN MEPICTPOPI.

AIANOI=H ONQN
@ e Katd tn Sidvoién piag peydhou peyéBoug omrg, ouvioTdtal TpWwTa va SlavoifeTe pia pikpdTepn Omm
KAIKATOTV Va TNV €MEKTEIVETE €wg To emBuUNTd péyeBoc. AuTtd Ba amotpéPel TNV UTEPPOPTWON TOU
KPOUOTIKOU Spamavou.

e Katd tn Sidvoién Babiwv omwy, TPEMEL va TPAYUATOTIOLEITE TN S1aTPNoN 0TASIAKA KAl VO OQAIPEITE
KAOE @opd TOTPUTIAVL AT TNV OTIH UE OKOTIO TNV APAIPEST TWV PIVICHATWV 1) TNG OKOVNG Ao AuTo.

® Y& MEPIMTWON OPNVWHATOG TOU TPUTAvIoU Katd Tn SldpKela TG Aettoupyiag, Ba evepyomoindei o
ouleukTrPAg AoPaeiac. MPEMEL APEOWG VA ATIEVEPYOTIOINOETE TO KPOUOTIKO SpAmavo, oUTwG WOTE vVa
anotpéPete PAABN TOu. AQAIPECTE TO OPNVWHEVO TPUTIAVL OTTO TNV OTTH.

e Na KpaTdTe TO KPOUOTIKO dpdmavo otov dfova Tng omi¢ mou SlavoiyeTe. H amoTeAeouaTikoOTeEPN
epyaocia Ba emteuxOei pe To TPUTAVL va Ppioketal UG 0pON ywvia TPOG TNV EMPAVEIA TOU UTIO
enefepyaoia UAkoU. Eav katd tn didtpnon Sev epappooTei n opBrywvia, evééxetal va mpokAnBei
o@erivwon Tou Tpumaviou 1 BAABN tou.

H diatpnon pe xapnAn ouxvotnta TNG MEPIGTPOWPNG TNG ATPAKTOU Yyld HEYAAO XPOVIKO Siaotnpa

umopei va mpokalécel unepOépuavon tou Kivntipa. Na kdvete Staleippata otnv gpyacia cag

| VAAQPVETE MEPIOSIKA TO EPYalEio va AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO HE TN HEYIOTN CUXVOTNTA TNG

MEPIGTPOPNG MEPIMOU yia 3 Aentd. MPpocéfTe woTe o1l oméG Tou MeEPIPAHATOC GXESIACHEVES Yia TOV

€EAEPIONO TOU KIVNTIPA TOU KPOUGTIKOU SPATTAVOU va NV €ival (ppayHEVEG.

AIATPHZH XQPIZ KPOYZH

‘OTav MPayUaTomoLEiTE SIATPNON TETOIWV UNKWV OMW¢ XAAuRag, VN0, TAACTIKO KA. HE TO KPOUOTIKO
Spdmavo, TMPEMEL va XPNOIUOTIOIEITE TO TOOK ME TPEIS OlAYOVEC PE TOv TIpooappoyéd. Bidwote tov
TTPOCOPHOYEA OTO TOOK ME TPEIC OlAYOVEC KOl KATOTIV EI0AYETE TOV OTNV UTOSOXN TOU KPOUOTIKOU
Spamavou (MPAayHATOTOINOTE TIC (S1EC EVEPYELEC OTIWE KAl OTNV TTEPITTTWON HE TPUTAVIA HE TO OTENEXOG
SDS-Plus) (eik. G).

Na xpnotpomnoleite Tpumavia anod xaAuBa taxeiag Kommg r avbpakoLyxo xaAufBa (Lovo yia Siavolén onwv oe
€UNo NUAIKA pe Bdon To EVNO).

. AmayopeUETAl VA XPNOILOTIOIEITE TO TOOK ME TPEIG GLOYOVEG, €AV TO KPOUOTIKO Spdmavo Exel
puOpIoTEN OTOV EVOANAKTIKO TPOTIO A€ITOupyiag Siatpnong pe Kpovon. Tétolovu €idoug TooK gival
OXES1A0EVO ATTOKAEIGTIKA Yia S1dtpnon Xwpic Kpouon (og VAo iy xaAuBa).

AIATPHZH ME KPOYXH
Mo 10 KOAUTEPO OTTOTENECHA, VA XPNOILOTIOLEITE UYNANAG TTOLOTNTAG TPUTTAVIA e KOANUEVEG KOYEIG amd
€16IKWG OKANPUPEVO KPAUa.

@ H okdévn mou Snpioupyeital KaTd TIG OIKOSOUIKEG EPYACIEC KAl EPYATiE avaKaiviong gival emkivéuvn
yta tnv vysia. MNa va meplopioete tn Suopevr eMidpacr TG, GUVICTATAL VA XPNOILOTOIEITE HACKA
TpooTaciag amé okovn Kabwg emiong va e§ac@palicete KaAo e§agPIGUO GTOV XWPO EPyaciag.

o EmAé€te TOVv emBUPNTO EVAMOAKTIKO TpOTO SIATPNONG — OTN CUYKEKPLIUEVN TIEPITTWON ,81aTPNON HE

@ Kpouon”.

e FEiodyete otnv umodoyr (1) To avtioTolxo TPUTAVL PE OTENEXOG TUTTOU SDS-Plus.

o [i€0TE TO TPUTIAVL OTO TIPOG eMECEPYATIA UAIKO.

e EvepPYOTIOIOTE TO KPOUOTIKO SpAmTavo (0 HNXAVIOHAE TOU KPOUGTIKOU Spamdvou TTPETEL va AEITOUPYET
OMAAG, eVw TO epyaleio epyaciag dev mpémel va avamndd otnv em@dvela Tou unid eme€epyacia UAIKOU).

® EQv XpEL0OTE(, UMOPEITE VA AUENOETE TN oLXVOTNTA TNG TIEPIOTPOPNG TECOVTAG ToV S1akdTTN (5).

@ EdQv Katd tnVv eKKivnon Tou NAEKTPIKOU EpyalEiou Aveu gopTiou mapatnenOouv eAdyiotol Kpadaopoi
Tou gpyaleiov epyaciag, Eival puGIOAOYIKO @alvopevo. To epyaleio Epyaciag KEVIPAPETAL aUTOpHATA
HOAIC aKOUPTIH O€L TO TPOG eMe§epyacia UAIKO. AuTO o€ Kapia mepintwon dev emnpealel tnv akpipeia
¢ diarpnong.
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@ EMINAEON XYZTAZEIZ A THN EPTAZIA ME TO KPOYZTIKO APANANO

H 81dtpnon pe kpoLon amaitei YK Teon 0TO KPOUOTIKO Spamavo.

H amoTteAeopatikoTePn AEITOUPYIO EMITUYXAVETAL, OTAV OOKEITE OPOIOUOP@N, NTILA THECN OTO NAEKTPIKO
gpyaleio (kat o1 uTTEPPBOALKN, SIOTL AUTO Ba HEIWOEL TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG AEITOUPYIag Tou Kat Ba
au€noeL TO POoPTIO TOU KIVNTAPA). TO YEUIOUEVO E OTEPES MITAVTIKO KPOUGOTIKO SpAmavo amaitei oplopévn
wpa ya mpobéppavon, avdhoya pe Tn Beppokpacia tou mepBAMovVToC. EAv To NAeKTPIKO epyaleio éxel
TOAU Kalpd va xpnotpomolinBei ) 6a xpnotpomoinbei o xapnAég BeproKPATieS, aQNOTE TO Va AEITOUPYHOEL
Aaveu @opTiou yla 2 pe 3 Aemtd. H amodoon tou gpyaleiou au€avetal, otav 1o pyaleio epyaciag ivat
alxunPEo. O kivéuvog umepBEpuavong Tou KIvnNTrpa gival MIKPOTEPOG, OTaV ol oTéG e€aepIopol Sev gival
PPaYHEVEC.

TEXNIKH XYNTHPHXH

Mpofaivovtag oe olecSNMOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OTNH GUVAPHOAGYNnon, Tn puBmion, thv
A TEXVIKI) OUVTAPNON 1| TNV EMOKEVH), OPEIAETE VO AMOCUVSEOETE TO PEVHATOANTITN Tou KaAwdiov
Tpo@odoaiag amd Tov peupatodotn.

OPONTIAA KAl ®YAA=ZH

e YuvioTdtal va KaBapileTe TO NAEKTPIKO EPYANEIO APECWG PETA amd TNV KABE Xprion Tou.
@ ® ATIOYOPEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE VEPO KAl AOLTIA LYPA Yia ToV KaBapIopUO Tou EpyaAeiou

® ATIOYOPEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE omoladnmoTe KABAPIoTIKA Kal SIaAUTIKA yia Tov kabaplopd tou
NAEKTPIKOU pyaleiou, S10TL autd evdéxetal va mpokahéoel BAABN oTa MAAOTIKA £APTAMATA TOU

® S KouTTi(ETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO UE €va OTEYVO AV I} JE TTEMECUEVO a€Pa UTTIO HIKPN TTiEDN.

® YuoTtnuatika kaBapilete TIg oméG e§AEPIOUOU, WOTE VA ATIOTPEPETE TNV UTTEPOEPUAVOT TOU NAEKTPIKOU
gpyaeiou.

e e mepinTwon Umap&ng Suvatwy ommvONPIoUWY OTOV CUANEKTN, avaBEoTE o€ évav €10IKO va ENEYEEL TNV
KatdoTaon Twv YnKIpWwv avBpaka Tou KivnTrpa.

e ¢ mepimmwon BAARNG Tou kaAwdiouv Tpopodoaciag Ba mpémel va avtikataotabei pe éva kaAwdio
Tpoodooiag Ye TI¢ idleg mapapétpous. H avtikatdotaon tou kaAwdiou Tpopodoaciag Ba mpémel va
avatebei og évav appodio €181kd, S1aPOPETIKA TO NAEKTPIKO epyaleio Ba mpémel va mapadobei 1o
ouvepyeio o€pPIg.

o  Duld&te To NAeKTPIKO epyaleio o€ éva Enpd pépog dmou Sev éxouv MPooBaon ta madid.

ANTIKATAXTAZH TQN WHKTPQN ANOGPAKA

DOappévec (MKOUG LIKPOTEPOU TWV 5 XIANIOGTWV) PRKTPEG AvVOpaKa, PHKTPEG ME KAPPEVN EMPAVELD
i payiopata mPEMEL va AvTIKATACTAOOUV Apeca. Od MPEMEL VA AVTIKATACTHOETE Kal TIG 8U0 PHKTPEC
TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotacn Twv PnKTpwv dvOpaka mpémel va avatifetal povo oe évav eEe1SIKEVPEVO €181K6 O
0T0i0G XPNOIHOTIOIE HOVO AUOEVTIKA AVTAANOKTIKA.

@ ‘O\eg ol BA&Reg mpémel va emokevdlovTal 0To £€0UCI0S0TNEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.
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TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA XTOIXEIA

Kpouctiko pamavo

Napapetpot Tipég
Taon AapBavopuevou peuaTog 230V AC
Juxvotnta AapBavopuevou peupaTog 50 Hz
OVOMaOTIKA 1oYXUG 440 W
JuxvoTNTA TTEPIOTPOPIG 0-1500 min™
TuXVOTNTA KPOUOCEWV 0-5000 min™'
Evépyela kpouong 1,2)
Tomog oteNéxoug epyaleiou epyaciag SDS Plus
Méyiotn SiapeTpog | xdAupag 13 mm
Sidrpnong UTTETOV 18 mm

E0No 24 mm

KA&on mpootaciag I
Bdpog 2,3kg
‘ETog kataokeung 2015

OOPYBOX KAl KPAAAXMOI
MAnpoyopisg yia emimedo 6opuBou Kat Kpadacpouvg

@ To emimedo BopuBou, Snhadn n oTdBuN akovoTiKAG Tieong Lp,, kaBw¢ kat n 6Tabun akouoTIKAG loxvog Lw,
Kat n TR apepatdtntag otn pétpnon K mou mapatiBevral oTig mapoloeg odnyieg Xpriong £xouv petpnOei
oupewva pe To pdturno EN 60745.
To eminedo kpadaopwy (n TiuA emrdyxuvong TG TAAIKAG kivnong) a, kawn Tiur aBefaidtntag otn pétpnon
K éxouv petpnBei cupwva pe to mpdtumo EN 60745-2-6 Kal mapatiBevTal mapakaTw.
To enimedo kpadaouwv mou mapatiBeTal oTIG TApoUoeG 0dnyieg Xpriong xel petpnBei pe tn pébodo mou
kaBopiletal amd to mpotumo EN 60745 kal propei va xpnotpomolnOei yia tn cvykpion Slapépwv HoVTEAWY
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou TN iSlag KAAong peta&y toug. Ot TaPARETPOL TNG TIUAG KPASAOUWY UImopolv
€mMiong va xpnotpomolnfouv yia TNV MPOKATAPKTIKH EKTIHNON TNG €KBEONG GTOUG KPASATHOUG.
H dnAwpévn TR Kpadaopwy gival avTIMPOCWITEVTIKN YA BACIKEC EPYACIEC LE TO NAEKTPIKO gpyaleio. H
U Kpadaopwv pmopsi va aAN&Eel, dv To epyaleio Ba xpnaotpomoleital yia AANOUG OKOTIoUG iy He GAAa
e€aptipata gpyaociag, kabwg emiong oe TEPIMTWON PN €MAPKOUG TEXVIKAG QPOVTIBAG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. OL avwtépw artieg evdéxetal va mpokaAéoouv avénon tng SldpKelag TN €kBeong otoug
KPASAOHOUE KATA TO XPOVIKO S1A0TNHA TNG AEITOUPYIAG TOU EPYOAEiOU.
MNa v akp1Pn ekTipnon Tng €kBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel va AABETE UTTOYN GAG TOV XPOVO KATA TOV
0T10i0 TO £PYAAEIO Eival ATTEVEPYOTIOINMEVO 1} KATA TOV OTTOI0 €ival evepyoroinuévo alAd Sev Aertoupyei.
3TNV eV AOyw TEPIMTWON N CUVONIKA TIH KPASACHWY UrmopEil va gival TTOAD XapnAdTePn.
MNa tnv mpootacia Tou Xelplot and tn PAafepn emidpaon Twv Kpadaouwv mpémel va e@apuoleTe
emmpdobeta pétpa aopaleiag, ATol va e£ac@aNCeTe TNV TEXVIKN @POVTISA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
Kal TwV TTApeAKOUEVWY £pyaciag, va Slatnpeite Tn Beppokpacia TwV XEPIWV oag o€ amodektd emimedo, va
TnpPEite To MPOYPAUMA Epyaciag.
2180un nxnTiknA¢ mieong: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
21d0un NXNTIKAG loxvog: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Tiur| EKMTOUITAG KPASAOUWY (6|arpn0r1 HE Kpouon o€ pmetov):a, - = 14,718 m/s* K= 1,5 m/s?
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NMPOZTAZIA IMEPIBAAAON

HAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev TpEmel va amoppimtovtal padi e Ta OIKIOKA amoppiupata. Oa mpémnel va

mapadidovtal 0To 8IKO TUAKMA avakUKAwoNG. Tig MANPOYOPIES yia TO BEpa avakUKAwONG UIMOpPEL va
00G TIG TIAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1} Ol TOTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £EOTIAIOHOG,
TO XPOVIKO TepIOWPIO Aertoupyiag Tou omoiou éAnge, mepIExel eMKiVOUVES yia To TEPIBANOV OUOiEG.

E€om\iopnog o omoiog Sev éxel uTOOTE AVOKUKAWON amoTelei evoexOUEVO Kivouvo yla To mepIBANov Kat

TNV uyeia Tou avBpwrou.

* Me tnv em@euAagn oANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia e8pevel ot Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaAoUpevN EQEENE N « Grupa Topex»), MPOEISOTOLEI OTI OA TA TTVEUHATIKA SIKAIWHATA SNIOVPYOU YIa TO TIEPIEXOUEVO
TWV TTAPOVOWV 0dNYIWV (AMOKANOUHEVWY £PEENG Ol «O8NYiEC») CUUTTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV GWTOYPAPIWY, SIaypappdTwy,
EIKOVWV Kal oxXeSiwv, KaBWE Kal TG oToIXEIOBETING, aviikouv amokAEIOTIKAE oTnv eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovtal he To Nopo mepi
SIkawHATog Snpoupyol Kat cLyyevWV Sikalwpdtwy amd T 4 OeBpouvapiov Tou £Toug 1994 (EvnuepwTIKO SEATIO TwV VOUOBETNHATWY TNG
Anpokpatiag Tne MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pE TIG UTTOUEVEG HETATPOTTIEC). AVTlypa@r], avamapaywyr}, Snpocieucn, aAayr Twv OTOIXEIWY Twv
oSNy Xwpic TNV £yypagn €ykplon tne eTaipeiag Grupa Topex auoTned anayopeVeTal Kat UMTOPEi va 08NYHOEL O€ €yEPON TTOVIKWY Kat AAAwV
afloswv.
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(ES ) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTELLO PERFORATORE
59GP500

ATENCION ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

A ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON EL TRABAJO CON EL MARTILLO PERFORADOR
jAtencion!
Antes de instalar, ajustar, reparar o usar (cambio de broca) la herramienta es necesario desenchufarla
de la toma de corriente.

e Debe usar proteccion para los oidos cuando trabaja.

La exposicion al ruido puede provocar pérdida de audicién.

e Laherramienta se utiliza junto con los soportes adicionales suministrados con ella. La pérdida de
control puede provocar lesiones corporales del usuario.

e Cuando realice trabajos durante los cuales la herramienta eléctrica pueda entrar en contacto
con cables ocultos, debe sujetar la herramienta por los mangos aislados. El contacto con un cable
eléctrico puede transferir la tension sobre las partes metélicas de la herramienta eléctrica y provocar
una descarga eléctrica.

e Utilice dispositivos adecuado para localizar cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
que estan bajo tensiéon puede provocar un incendio o una descarga eléctrica. Dafiar una tuberia de gas
puede producir una explosién. Invadir la tuberia de agua puede causar una descarga eléctrica y causar
muchos dafios materiales.

o Debe comprobar el cable de alimentacion periédicamente y en caso de daiios debe encargar su
reparacion en un punto técnico autorizado.

e La herramienta durante el trabajo siempre debe sujetarse con las dos manos, manteniendo una
posicion de trabajo estable. Mantenga las empuiiaduras limpias. La herramienta eléctrica sujeta
con las dos manos es mas segura.

e Si utiliza la herramienta eléctrica levantandola hacia arriba, coloque las piernas firmemente y
asegurese que no hay terceras personas alrededor.

e Evite tocar las piezas giratorias. La manipulacion de las piezas giratorias de la herramienta, en
particular los utiles, puede dar lugar a lesiones.

e Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta que se detenga. La herramienta
eléctrica puede bloquearse y provocar la pérdida de control sobre ella.

e Se prohibe dirigir la herramienta eléctrica en marcha hacia terceras personas o hacia si mismo.

e Durante el trabajo, utilice una mascarilla contra el polvo para proteger las vias respiratorias.

ATENCION La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

NEEENCT

2 3
. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.
. Herramienta de aislamiento clase II.
. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, proteccién auditiva, mascarilla antipolvo)
. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.
. Proteja la herramienta de la lluvia.

NhWN=
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6. No permita que los niflos se acerquen a la herramienta

ESTRUCTURAY APLICACION

Este martillo perforador es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsién es
de motor monofasico conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmisién por engranajes.
El martillo perforador se puede utilizar para perforar orificios en el modo de trabajo con impacto o sin
impacto. La herramienta tiene aplicacién en trabajos de remodelacién, carpinteria y cualquier tipo de
trabajos de aficionado (bricolaje).

ﬁ Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

1. Sujecion SDS Plus

2. Casquillo de ajuste

3. Cambio de direccién de giro

4. Bloqueo de interruptor

5. Interruptor

6. Interruptor de modo de trabajo

7. Empunadura adicional

8. Tope

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.
DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Empuiadura adicional -1ud.
2. Tope de profundidad -1ud.
3. Portabrocas -1ud.
4. Adaptador para portabrocas -1ud.
5. Brocas - 3uds.
6. Deposito con engrase -1ud.
7. Pano -1ud.
8. Maletin de transporte -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Porrazones de seguridad, durante el uso del martillo perforador siempre debe utilizar laempunadura
A adicional que se puede fijar en una de las 12 posiciones sobre el perimetro del montaje.

o Afloje la parte inferior de la empuiadura adicional (7) girdndola hacia la izquierda.
@ e Encaje el cuello de la empuiadura adicional (7) sobre la pieza cilindrica de la carcasa del martillo
perforador.
e Elija el lugar mas conveniente para el trabajo a ejecutar y coloque las ranuras sobre el cuello de la
empunadura adicional (7) sobre las partes sobresalientes en la carcasa del martillo perforador.
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e Apriete la parte inferior de la empufadura adicional (7) girdndola hacia la derecha para fijar
definitivamente.

@ INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD

El tope (8) sirve para ajustar la profundidad de perforacion de la broca en el material.

e Afloje la parte inferior de la empunadura adicional (7) girandolo hacia la izquierda (imagen A).
@ e Coloque el tope de profundidad (8) en el orificio en el cuello de la empunadura adicional (7).

e Bloquee en posicion elegida apretando la parte inferior de la empunadura auxiliar (7).

Las ranuras en el tope (8) se deben colocar en el plano horizontal (perpendicular) a la empufiadura auxiliar
(7).
Esta posicién proporciona proteccién 6ptima del bloqueo del tope.

MONTAJE DEL UTIL

Este martillo estd adaptado para trabajar con utiles equipados de la sujecion tipo SDS Plus. Antes de
empezar el trabajo, limpie el martillo perforadory el Gtil. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago
@ del util (imagen B).

Desenchufe la herramienta de la corriente.

@ El martillo perforador tiene un sistema clic-clic de montaje (sin necesidad de extraer el casquillo de sujecion
(2) durante el montaje del util.
e Apoye la herramienta sobre una superficie estable.
@ e Coloque el vastago del util en la sujecion (1) introduciéndolo hasta el fondo (es posible que tenga que
girar el util para colocarlo en la posiciéon adecuada) (imagen C).
e El util estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste (2) de la
sujecion (1).
Si después de colocar el util en la sujecién, el casquillo (2) no retrocede a su posicion inicial, es necesario
@ retirar el Gtil y repetir todos los pasos desde el principio.

El martillo perforador funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles afilados y no daiados.
Si es necesario, afile o cambie el util.

DESMONTAJE DEL UTIL

Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los ttiles pueden estar calientes. Debe
evitar contacto directo y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los utiles, hay
que limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la corriente.
e Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
e Con la otra mano retire el util del portabrocas (1).

@ EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo perforador esta equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga
de la herramienta, el husillo del martillo se para siempre que la herramienta se atasque.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del
martillo perforador.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicion.
Desconexion - suelte el interruptor (5).
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Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:
e Pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicion.
e Pulse el botdn de bloqueo del interruptor (4) (imagen D).
e Suelte el interruptor (4).
Desconexion:
@ e Pulsey suelte el interruptor (5).
La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la presién ejercida sobre el interruptor
(5).

CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

Este martillo esta equipado con rueda de cambio de modo de trabajo de 2 posiciones (6). Dependiendo de
la configuraciéon puede taladrar con o sin impacto. Antes de cambiar la posicion del interruptor de modo
de trabajo (6) pulse el botén de bloqueo ,a” (imagen E).
e Poz O - taladrado sin impacto (simbolo de broca)

@ e Pos 2 =taladrado con impacto (simbolo de broca y martillo)

’ Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor del martillo perforador
esta en marcha. Silo hace, podria provocar daios graves en el martillo perforador, e incluso lesiones
al usuario. No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo perforador trabaja en modo
de taladrar con impacto. Este portabrocas esta diseiado Ginicamente para taladrar sin impacto en
madera o acero.

@ DIRECCION DE GIRO DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona la direccion de giro del husillo del martillo
perforador. Al elegir la direccién de rotacion, debe observar los signos graficos situados en la herramienta
eléctrica.
e Giro aladerecha - coloque el interruptor de cambio de direccién (3) en la posicién adecuada.

@ e Giro a la izquierda - coloque el interruptor de cambio de direccion (3) en la posicion adecuada

(imagenF).

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta trabaje. Antes de poner en marcha,
debe comprobar que el interruptor de la direccion de giro esté en la posicion adecuada. No debe
utilizar la direcciéon izquierda con el impacto activado.

@ PERFORACION DE ORIFICIOS

e Sisuintencidn es perforar un orificio de didmetro grande, le recomendamos que empiece taladrando
un orificio mas pequeio para después abrirlo hasta obtener el tamafo deseado. De este modo evitara
sobrecarga del martillo perforador.

e Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores
profundidades y retirando la broca del orificio para permitir extraccién de virutas o polvo del orificio.

e Silabroca se acuia durante el trabajo se activara el embrague de sobrecarga. En este caso debe apagar
el martillo perforador inmediatamente para no dafarlo. Retire la broca atascada del orificio.

e Esnecesario mantener el martillo perforador en eje con el orificio taladrado. La operacién mas eficiente
se asegura colocando la broca en angulos recto a la superficie de la pieza trabajada. En caso de que no
mantenga el angulo recto durante el trabajo, la broca puede acuiarse o romperse dentro del orificio.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.
Debe hacer descansos periédicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con velocidad
maxima durante unos 3 minutos. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de ventilacion en el armazén
de la herramienta.

@ TALADRADO SIN IMPACTO

Los materiales como el acero, la madera y el plastico, etc. pueden taladrarse con el martillo perforador
utilizando el portabrocas de triple mordaza con el adaptador de cambio. Instale torciendo la sujecion de
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triple mordaza y el adaptador, y luego péngalo en la sujecion del martillo perforador (proceder como en el
caso de brocas con sujecion SDS-Plus) (imagen G).

Debe utilizar las brocas de acero rapido o de acero al carbén (Unicamente para madera y materiales
similares).

. No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo perforador trabaja en modo de taladrar
con impacto. Este portabrocas esta diseiiado tinicamente para taladrar sin impacto en madera o
acero.

TALADRADO CON IMPACTO

Para obtener resultados éptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados (widia).

. El polvo que se produce durante las obras de construccion es perjudicial para la salud. Con el fin
de mitigar los efectos adversos, se recomienda utilizar una mascarilla contra el polvo y aplicar una
buena ventilacion en el lugar de trabajo.

Seleccione el modo de trabajo adecuado, incluido taladrado con impacto.

@ Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con véastago tipo SDS-Plus.

Presione la broca hacia el material trabajado.

Ponga en marcha el martillo perforador (el mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma

continua y el atil no debe rebotar de la superficie del material trabajado).

@ e Siesnecesario, se puede aumentar la velocidad de giro pulsando el interruptor (5).

A veces se produce una ligera desviacion después de poner la herramienta en marcha en vacio - es
un fenémeno normal. El atil se centra automaticamente al entrar en contacto con el material. De
ninguna manera afectara la precision de taladrado.

INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO PERFORADOR

Para taladrar con impacto es necesario ejercer un poco de presion sobre el martillo perforador.

Para obtener el mejor rendimiento durante el trabajo debe ejercer presion moderada y constante sobre
la herramienta (no excesiva) porque el rendimiento puede disminuir y la carga del motor puede ser
demasiado grande. Dependiendo de la temperatura del ambiente, el martillo perforador relleno con el
lubrificante necesita un tiempo para calentarse. Si el martillo perforador se deja (no se utiliza) durante un
periodo de tiempo largo o se utiliza en temperatura baja, debe permitir que trabaje en vacio durante 2-3
minutos. Los Utiles afilados aumentan la eficacia de trabajo. Los orificios de ventilacion limpios disminuyen
el riesgo de sobrecalentamiento del motor.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
Zt \ corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

e Serecomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

@ e Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas de pléstico.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar sobrecalentamiento del motor.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revision del estado técnico de los

cepillos de carbén del motor a una persona cualificada.

e Encasode dafos en el cable de alimentacién, sustituyalo con otro con los mismos parametros. Se debe
encargar esta tarea a un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de servicio técnico.

e Laherramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.
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CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

‘ Los cepillos de carbdn en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbdn debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

@ Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Martillo perforador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 440 W
Velocidad de giro 0-1500 min'
Frecuencia de impacto 0-5000 min"'
Energia de impacto 1,2)
Tipo de sujecion de los utiles SDS Plus
Didmetro de acero 13 mm
perforacién maximo hormigén 18 mm

madera 24 mm

Clase de proteccion Il
Peso 2,3 kg
Afo de fabricaciéon 2015

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la
incertidumbre de medicidn K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracién (aceleracion) a, y la incertidumbre de medicién K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745-2-6, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracién.

El nivel especificado de la vibracién es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si
una herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a
una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.
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Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por
ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada de las manos, organice el
trabajo de forma adecuada.

Nivel de presién acustica: Lp, = 84,2dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones (perforacién con impacto en hormigon):
wo = 14718 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados para
su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria del vendedor
del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias
no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo
para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posiciéon 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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.D TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE
59GP500

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

A AVVERTENZE RIGUARDANTI L'UTILIZZO DEL MARTELLO PERFORATORE

Attenzione:

Prima di procedere con qualsiasi operazione di regolazione, utilizzo (sostituzione di punte) o

riparazione, scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete.

o Utilizzare dispositivi di protezione dell’udito durante il funzionamento del martello. Lesposizione
al rumore pun provocare la perdita dell’'udito.

o L'elettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature supplementari fornite a corredo di
quest’ultimo. La perdita del controllo dell'elettroutensile pun provocare lesioni all'operatore.

e Durante l'esecuzione di lavori in cui l'elettroutensile puii venire a contatto con cavi elettrici
nascosti, tenere l'utensile esclusivamente per I'impugnatura isolata. Il contatto con un cavo
elettrico pun portare alla conduzione di tensione tramite le parti metalliche dell'elettroutensile e
provocare scosse elettriche.

e C necessario utilizzare strumenti adeguati per individuare eventuali cavi elettrici nascosti.
Il contatto con cavi sotto tensione pun causare incendi o scosse elettriche. Il danneggiamento di
condotte del gas pun portare ad esplosioni. La penetrazione dell'elettroutensile all'interno di condotte
idriche pun causare scosse elettriche e causare ingenti danni materiali.

e Prima di collegare I'elettroutensile, controllare ogni volta il cavo di alimentazione, in caso di
danni effettuarne la sostituzione presso un‘officina autorizzata.

o Lelettroutensile durante il funzionamento deve essere sempre tenuto con entrambe le mani,
mantenendo una posizione di lavoro stabile. Mantenere pulite le impugnature. Elettroutensili
tenuti con entrambi le mani assicurano un funzionamento pil sicuro.

e Durante l'utilizzo dell’elettroutensile rivolto verso I'alto, posizionare saldamente i piedi ed
assicurarsi che in basso non vi siano persone.

e Evitare di toccare gli elementi in rotazione. Il contatto con componenti dell’elettroutensile in
rotazione, in particolare del suo equipaggiamento, pun provocare lesioni.

o Primadiriporre l'elettroutensile, attendere fino all’arresto completo di quest’ultimo. L'utensile di
lavoro pun bloccarsi e causare un‘inaspettata perdita di controllo dell’elettroutensile.

e Cvietato dirigere verso se stessi o altre persone I'elettroutensile in funzione.

e Durante l'utilizzo indossare maschere antipolvere per proteggere le vie respiratorie.

ATTENZIONE: L'elettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante I'impiego di una struttura intrinsecamente sicura, si consiglia l'uso di dispositivi di
sicurezza e dispositivi di protezione a causa dei rischi residui di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

NEEENCE Y

2 3
1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.
2. Dispositivo di seconda classe d'isolamento.
3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, dispositivi di protezione dell’'udito,
maschera antipolvere)
4. Prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni, scollegare il cavo di alimentazione.
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5. Proteggere contro la pioggia.
6. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il martello perforatore ¢ un elettroutensile manuale con classe d‘isolamento II. L'utensile ¢ azionato da un
motore a spazzole monofase, la cui velocitf ¢ ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi. Il martello
perforatore pun essere utilizzato per la perforazione in modaliti con o senza percussione. | settori di
utilizzo sono i lavori di ristrutturazione ed edili, di falegnameria, nonché tutti i lavori nell'ambito dell‘attivitf
amatoriale (hobbistica).

ﬁ Non ¢ consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La seguente numerazione si riferisce ai componenti dell'utensile mostrati nelle pagine con illustrazioni di
questo manuale d'uso.

. Mandrino SDS Plus

. Anello di bloccaggio

. Selettore del senso di rotazione

. Pulsante di blocco dell'interruttore

. Interruttore

. Selettore della modalitf di funzionamento

. Impugnatura supplementare

. Asta di profonditf

Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto

ONOUVHAWN=

*

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONI SU

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

1. Impugnatura supplementare -1pz.
2. Asta di profonditf -1pz.
3. Mandrino -1pz.
4., Adattatore per mandrino -1pz.
5. Punte -3pz.
6. Tubetto di lubrificante -1pz.
7. Straccio -1pz
8. Valigetta da trasporto -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Per motivi di sicurezza durante l'utilizzo del martello perforatore bisogna utilizzare sempre
I'impugnatura supplementare, che puii essere fissata in una delle 12 posizioni sulla circonferenza
di fissaggio.
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e Allentare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (7) ruotandola verso sinistra.
@ e Inserire la flangia dellimpugnatura supplementare (7) sulla parte cilindrica anteriore del corpo del
martello perforatore.
e Scegliere la posizione pid comoda per il lavoro previsto ed inserire lintaglio nella flangia
dell'impugnatura supplementare (7) sulle sporgenze sulla circonferenza del martello perforatore.
e Serrare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (7) ruotandola verso destra, per fissarla in
modo stabile.

@ MONTAGGIO DELL’ASTA DI PROFONDITR

L'asta di profonditf (8) serve a regolare la profonditf di penetrazione della punta del materiale perforato.

e Allentare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (7) ruotandola verso sinistra (fig. A).
@ e Inserire I'asta di profonditf (8) nel foro nella flangia dell'impugnatura supplementare (7).

e Bloccarla nella posizione scelta, avvitando la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (7).

Le tacche sull'asta di profonditi (8) devono essere posizionate sul piano orizzontale (in perpendicolare)
rispetto allimpugnatura supplementare (7). Questa posizione offre una protezione ottimale del blocco
dell’asta di profondit.

MONTAGGIO DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello perforatore ¢ predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS Plus.
Prima di iniziare il lavoro, pulire il mandrino e I'utensile di lavoro. Utilizzare il lubrificante e distribuire uno
@ strato sottile di grasso sul gambo dell'utensile di lavoro (fig. B).

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

@ Il martello perforatore possiede un sistema di fissaggio a scatto (senza dover abbassare |'anello di
bloccaggio (2) durante il montaggio dell’'utensile di lavoro).
e Poggiare il martello perforatore su una superficie stabile.
@ e Inserire il gambo dell'utensile di lavoro nel mandrino (1), inserendolo fino a incontrare resistenza (pun
essere necessario ruotare I'utensile di lavoro, fino a portarlo nella posizione corretta) (fig. C).
e Lutensile di lavoro ¢ correttamente fissato, se non ¢ possibile estrarlo senza agire sull'anello di
bloccaggio (2) del mandrino (1).
Se dopo aver inserito I'utensile di lavoro nel mandrino, I'anello di bloccaggio (2) non torna completamente
nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere l'intera operazione.
@ Un’elevata efficacia di funzionamento del martello perforatore viene assicurata solo utilizzando
utensili di lavoro affilati e non danneggiati. In caso di necessitr gli utensili di lavoro devono essere
affilati o sostituiti.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Immediatamente dopo il termine del lavoro. gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate
temperature. Evitare il contatto diretto con gli utensili ed utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli
utensili di lavoro una volta estratti vanno puliti.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.
e Tirare all'indietro e tenere abbassato I'anello di bloccaggio del mandrino (2).
o Con l'altra mano estrarre I'utensile di lavoro dal mandrino (1).

@ LIMITATORE DI SOVRACCARICO

Il martello perforatore ¢ equipaggiato con una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L'alberino
del martello perforatore si ferma se I'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico
dell’elettroutensile.
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FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello perforatore.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (5) e tenerlo premuto in questa posizione.
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:
e Premere il pulsante dell'interruttore (5) e tenerlo premuto in questa posizione.
e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (4) (fig. D).
e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).
Spegnimento:
@ e Premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).
La gamma di velocitf del mandrino ¢ regolata tramite il grado di pressione esercitata sul pulsante
dell'interruttore (5).

SELETTORE DELLA MODALITR DI FUNZIONAMENTO

Il martello perforatore ¢ dotato di un commutatore di modalitf di funzionamento a 2 posizioni (6). A
seconda delle loro regolazioni ¢ possibile eseguire foratura senza percussione, foratura con percussione.
Prima di spostare il selettore della modalitf di foratura (6), premere il pulsante di blocco ,a” (fig. E).
e Posiz. O =foratura senza percussione (simbolo della punta)

@ e Posiz. | =foratura con percussione (simbolo della punta e del martello)

. C vietato tentare di spostare la posizione del selettore della modalitf di funzionamento mentre
il motore del martello ¢ in movimento. Tale azione puii danneggiare seriamente il martello
perforatore, causando anche il ferimento dell’utente. € vietato utilizzare il mandrino a cremagliera
quando il martello ¢ regolato in modalitf di foratura con percussione. Tale mandrino ¢ destinato

esclusivamente alla foratura senza percussione (nel legno o nell’acciaio).

@ SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Tramite il selettore del senso di rotazione (3) viene selezionato il senso di rotazione dell’alberino del

martello perforatore. Per la scelta del senso di rotazione, fare riferimento ai simboli grafici posti sul corpo
dell’'utensile.

e Rotazione verso destra - posizionare il selettore del senso di rotazione (3) nella posizione appropriata.

@ e Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore del senso di rotazione (3) nella posizione appropriata

(fig. F).

C vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre I'alberino del martello perforatore ¢

A in rotazione. Prima di avviare I'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di rotazione sia

nella posizione appropriata. Non utilizzare il senso di rotazione sinistrorso con la percussione attiva.

FORATURA
@ e Volendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro di diametro

minore, e successivamente allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibilitf di
sovraccarico del martello perforatore.

e In caso di esecuzione di fori profondi, forare gradualmente a minore profonditf, estraendo la punta dal
foro per permettere ai trucioli o alla polvere di uscire da quest’ultimo.

e Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, verrf attiva la frizione di sicurezza. Spegnere
immediatamente il martello perforatore, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.

e [Imartello perforatore deve essere tenuto in asse con il foro praticato. Sarf possibile ottenere prestazioni
migliori, tenendo la punta perpendicolarmente alla superficie del materiale perforato. Nel caso non si
rispetti la perpendicolaritf durante la foratura, la punta pun bloccarsi o spezzarsi all'interno del foro.
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Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocitf espone al rischio di surriscaldamento
del motore. Effettuare pause periodiche o permettere che I'utensile operi al regime massimo di giri
senza carico per circa 3 minuti. Fare attenzione a non coprire le aperture presenti sul corpo, destinate
alla ventilazione del motore del martello perforatore.

FORATURA SENZA PERCUSSIONE

Materiali come acciaio, legno e plastica ecc. possono essere forati con il martello perforatore utilizzando il
mandrino a cremagliera con I'adattatore. Unire mediante avvitatura il mandrino a cremagliera e I'adattatore,
e successivamente inserirlo nel mandrino del martello perforatore (operare come nel caso di una punta con
attacco SDS-Plus) (fig. G).

Utilizzare punte in acciaio rapido o in acciaio al carbonio (solo per legno e materiali a base di legno).

’ C vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello perforatore ¢ regolato in modalitf di
foratura con percussione. Tale mandrino ¢ destinato esclusivamente alla foratura senza percussione
(nel legno o nell’acciaio).

FORATURA CON PERCUSSIONE
Per ottenere risultati migliori, utilizzare punte di elevata qualitf con placchette al carburo di tungsteno

(widia)

@ La polvere generata nel corso di lavori di ristrutturazione e costruzione ¢ nociva per la salute. Per
ridurre gli effetti negativi, si consiglia di utilizzare una maschera antipolvere, inoltre ¢ necessario
assicurare una buona ventilazione del luogo di lavoro.

e Scegliere la modalitf di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.

@ Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-Plus.

Spingere la punta sul materiale da lavorare.

Accendere il martello perforatore (il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera

fluida, e I'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione).

@ e Se necessario, aumentare la velocitf rotativa premendo il tasto dell'interruttore (5).

Un lieve saltellio dell’utensile di lavoro dopo I'accensione dell’elettroutensile senza carico ¢ un
fenomeno normale. L'utensile di lavoro viene centrato automaticamente al momento del contatto
con il materiale. Cif non influisce in alcun modo sulla precisione di foratura.

@ INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO PERFORATORE

La foratura con percussione richiede una lieve pressione del martello perforatore.

Per ottenere una maggiore efficienza delle prestazioni, durante I'utilizzo esercitare sull'elettroutensile una
pressione costante e moderata (non eccessiva), altrimenti cin provocherebbe una riduzione dell’efficienza
ed un eccessivo sovraccarico del motore. Il martello perforatore ¢ rabboccato con lubrificante solido,
che richiede un certo tempo per raggiungere la temperatura ottimale, a seconda della temperatura
circostante. Se il martello perforatore viene riposto (non utilizzato) per lungo tempo o se viene utilizzato
a basse temperature, lasciare funzionare I'elettroutensile senza carico per 2-3 minuti. Utensili di lavoro
affilati aumentano l'efficienza del lavoro. Aperture di ventilazione prive di sporcizia riducono il rischio di
surriscaldamento del motore.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio, ¢
Y f \ necessario scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete.
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MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

e Siconsiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni utilizzo.
@ e Perla pulizia ¢ vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare detergenti o solventi, in quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.

e |Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento
dell’elettroutensile.

e In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore, affidare tale operazione a personale qualificato.

e In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne la sostituzione con un cavo con gli
stessi parametri. La sostituzione deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un'officina autorizzata.

e |'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate
devono essere immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere sostituite
contemporaneamente.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

@ Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Martello perforatore

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 440 W
Velocitf di rotazione 0-1500 min™
Frequenza di percussione 0-5000 min™'
Energia di percussione 1,2)
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS Plus
Diametro massimo di | acciaio 13 mm
foratura calcestruzzo 18 mm

legno 24 mm

Classe d'isolamento I
Peso 2,3kg
Anno di fabbricazione 2015
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DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw,
@ e l'incertezza di misura K, sono indicati di sequito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell’accelerazione ponderata) a, e I'incertezza di misura K sono riportati di

seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-6.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato misurato conformemente alla procedura

di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.

Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato € indicativo per i restanti utilizzi dell’elettroutensile. Se I'elettroutensile viene

utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente

manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare

I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui

I'elettroutensile & spento o in cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione

complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza

per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile

e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del

lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (foratura con percussione in calcestruzzo):

a,,p= 14718 m/s’ K= 1,5 m/s?

h,
PROTEZIONE DELL'AMBIENTI

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
K consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono

essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

*Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di sequito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING @

BOORHAMER
59GP500

OPMERKING: VOOR HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING DOOR EN
BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN TIJDENS HET WERK MET DE BOORHAMER
Let op:

Verwijder de stekker uit het stopcontact voor elke bedienings-en onderhoudswerzaamheden
(vervanging van de boor).

e Draag de oorbeschermers tijdens het werk. Overmatig lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

o Gebruik het elektrisch gereedschap samen met meegeleverde extra handgrepen. Verlies van
controle kan bij medewerker tot letsel leiden.

o Houd het gereedschap bij de gedsoleerde handgrepen vast bij de werkzaamheden waar het
gereedschap kan de verborgen elektrische kabels raken, Contact met een elektrische kabels kan
leiden tot de transmissie van de spanning op metalen delen van het gereedschap en elektrische schok
veroorzaken.

o Gebruik het juiste meetapparat om verborgen kabels te lokaliseren. Contact met de kabels
die onder spanning staan, kan tot brand of een elektrische schok leiden. Beschadiging van een
gasleiding kan tot een explosie leiden. Het doosnijden van een waterleiding kan elektrische schok en
schade veroorzaken.

e Controleeraltijd het netsnoer voor het aansluiten van het elektrisch gereedschap aan de stroom.
Laat beschadigde kabel door een erkende werkplaats vervangen.

o Houd het elektrisch gereedschap tijdens het werk altijd vast met beide handen in een stabiele
positie. Houd de handgrepen schoon. Het houden van het elektrisch gereedschap met beide
handen is veiliger.

e Bij werken op de hoogte met het gereedschap, zet je benen stevig op de ondergrond en zorg
ervoor dat beneden geen mensen doorlopen.

e Raak de bewegende onderdelen niet aan met uw handen. Het aanraken van de bewegende
onderdelen van het elektrisch apparaat kan tot letsel leiden.

o Laat het gereedschap niet achter terwijl het nog in bedrijf is. Het gereedschap kan worden
geblokeerd en tot controle verlies leiden.

e Richt het gereedschap in bedrijf niet op andere personen en ook niet tegen jezelf.

e Draag tijdens het werk een stofmasker om de luchtwegen te beschermen.

Let op! Het apparaat is bestemd voor gebruik binnenshuis.

Ondanks het gebruik van een veilig ontwerp en extra beschermende maatregelen, en
beschermingsmiddelen, bestaat er altijd tijdens het werk een klein risico op letsel.

Toegepaste pictogrammen:

NEEEACT

2

. Lees de handleiding en volg daarln vermelde Waarschuwmgen, en alle instructies.

. Het apparaat met isolatieklasse II.

. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (een veiligheidsbril, oorbeschermers, stofmasker).
. Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u aan onderhoud begint.

. Bescherm tegen de regen.

. Buiten bereik van de kinderen bewaren.

O WN=
-
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BOUW EN BESTEMMING

De boorhamer is een handmatig elektrisch gereedschap met isolatieklasse Il. Het apparaat is aangedreven
door een één-fase collectormotor, waarvan het toerental wordt verlaagd met een tandwiel. De boorhamer
kan worden gebruikt voor het boren van de gaten met of zonder slag. De toepassingsgebieden van de
boorhamer zijn bouw- en renovatiewerken, schrijnwerk en alle doe-het-zelf acticiteiten (DIY).

c Gebruik nooit het elektrisch gereedschap niet in overeenstemming met zijn bestemming.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINAS
De onderstaande nummering betreft de elementen van het apparaat vermeld op de grafische bladzijden
van deze handleiding.

. SDS Plus boorhouder

. Boorschacht

. Draairichtingschakelaar

. Vergrendelknop van de schakelaar

. Aan/uit schakelaar

. Draaischakelaar van de werkmodus

. Hulphandgreep

. Boorbegrenzer

Er kunnen de verschillen tussen een tekening en het product optreden.

ONOOUVBAWN=

*

BESCHRIJVING VAN GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN
LET OP
A WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN

@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Extra handgreep -1 stk.
2. Dieptebegrenzer -1 stk.
3. Boorhouder -1 stk.
4. Adapter voor boorhouder -1 stk.
5. Boren - 3 stks.
6. Smeertube -1 stk.
7. Doekje -1 stk.
8. Gereedschapskoffer -1 stk.

WERKVOORBEREIDING

INSTALLEREN VAN DE HULPHANDGREEP
Gebruik altijd de hulphandgreep om veilig te werken met een boorhamer. De hulphandgreep kan in
12 posities op de hamer worden bevestigd.

e Draai het onderste deel van de hulphandgreep (7) los door deze naar links te draaien.
@ e Schuif de flens van de hulphandgreep (7) door op een deel van de boorhamer behuizing.
e Kies de meest gunstige positie voor het beoogde werk en schuif de uitsparing in de flens van de
hulphandgreep (7) in de groeven in de boorhamer behuizing.
e Draai het onderste gedeelte van de extra handgreep (7) vast door naar rechts te draaien om het vast
te zetten.

INSTALLEREN VAN DE BOORBEGRENZER
De boorbegrenzer (8) wordt gebruikt om de diepte van de boor in het materiaal te bepalen.
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e Draai het onderste gedeelte van de hulphandgreep (7) los door naar links (fig. A) te draaien.
e Schuif de boorbegrenzer (8) in het gat in de flens van de hulphandgreep (7).
o Blokkeer het in gekozen positie door onderste deel van de hulphandgreep (7) vast te draaien.

De uitsparingen op de boorbegrenzer (8) moeten horizontaal (loodrecht) worden geplaatst ten opzichte van
de hulphandgreep (7). Deze ligging biedt optimale bescherming voor de blokkade van de boorbegrenzer.

MONTAGE VAN DE WERKGEREEDSCHAPPEN

De boorhamer is bestemd voor het werk met werkgereedschap die de SDS Plus houders hebben. het Reinig

de handgreep van de boorhamer en werkgereedschap vé6r aanvang van de werkzaamheden. Smeer de
spilas van het werkgereedschap met een dun laagje vet (fig. B).

Trek de stekker van het elektrisch gereedschap uit het stopcontact.

@ De boorhamer heeft een bevestigingssysteem clic-clic (zonder noodzak om de boorschacht (2) tijdens de
montage van het werkgereedschap terug te trekken).
e Legde boorhamer op een stabiele ondergrond neer.
@ e Steek helemaal de as van het werkgereedschap in de houder (1) in (soms moet u het werkgereedschap
even draaien om juiste positie te bereiken) (fig. C).
e Hetwerkgereedschap is goed bevestigt als het onmogelijk is om het uit te trekken zonder het schuiven
@ van de boorschacht (2) van de handgreep (1).
Als u na het plaatsen van het werkgereedschap in de houder, de boorschacht (2) keert niet terug helemaal
naar zijn oorspronkelijke positie, verwijder het werkgereedschap en herhaal de hele operatie opnieuw.
Hoog rendement van de boorhamer wordt uitsluitend bereikt bij gebruik van scherpe en

onbeschadigde werkgereedschappen. Bij noodzaak moeten de werkgereedschappen worden
geslepen of vervangen.

@ DEMONTAGE VAN HET WERKGEREEDSCHAP

Na het boren, kunnen de werkgereedschappen heet zijn. Vermijd direct contact met de boren en
draag beschermende handschoenen. Reinig de werkgereedschappen na het werk.
@ Trek de stekker van het elektrisch gereedschap uit het stopcontact.
o Trek naar achter en houd de boorschacht (2) vast.
e Trek het werkgereedschap uit do houder (1) met andere hand.

ANTI-OVERBELASTING KOPPELING

De boorhamer is binnen uitgerust met anti-overbelasting koppeling. De boorkop van de boorhamer stopt
bij het vastzitten van het werkgereedschap, waardoor de overbelasting van het elektrisch gereedschap zou
optreden.

WERKING /INSTELLINGEN

AANSLUITEN/UITSLUITEN
f De netspanning moet gelijk zijn aan de spanning op het typeplaatje van de hamer.

Aan - druk op de aan/uit schakelaar (5) en houd in deze positie.
Uit - laat de aan/uit schakelaar (5) los.

Vergrendelknop van de schakelaar (continugebruik)

Aan:

e Druk op de aan/uit schakelaar (5) en houd in deze positie.

e Druk op de vergrendelknop van de schakelaar (4) (fig. D).

e Laat de aan/uit schakelaar (4) los.
Uit:

e Druk en laat de aan/uit schakelaar (5) los.
Het bereik van toerental van de boorkop wordt geregeld door de mate van druk uitoefent op de schakelaar

(5).
141]



GRA PHITE
WPRO

SCHAKELAAR VAN DE WERKMODUS
De boorhamer is uitgerust met een 2-standen draai schakelaar van de werkmodus (6). Afhankelijk van de
instelling kunt u het boren zonder of met slag uitvoeren. Druk op de vergrendelknop ,a” (fig. E) voordat u
de positie van de werkmodus draaischakelaar (6) wijzigt.
e Pos. O - boren zonder slag (een boor symbool)

@ e Pos. |- klopboren (een boor en hamer symbool)

’ Probeer nooit de positie van de draaischakelaar van de werkmodus bij werkende boorhamer te
veranderen. Dit kan leiden tot ernstige schade aan de boorhamer en zelfs letsel aan de gebruiker
veroorzaken. Gebruik nooit de drie-klauwen boorschacht, wanneer de boorhamer op klopboren is
ingesteld. Deze boorschacht is exclusief bestemd voor het boren zonder slag (in hout of staal).

DRAAIRICHTING RECHTS - LINKS
De draaischakelaar (3) wordt gebruikt om de draairichting van de boorkop te kiezen. Volg grafische tekens
op het apparaat bij de keuze van de draairichting.
o Rechtsdraaien - stel de draairichtingschakelaar (3) in de juiste positie.
@ e Linksdraaien - stel de draairichtingschakelaar (3) in de juiste positie (fig. F).
Wijzig nooit de draairichting op een moment dat de boorkop van de boorhamer draait. Controleer
A voor het werk of de draairichtingschakelaar in de juiste positie staat. Gebruik geen linkse
draairichting bij het klopboren.

GATEN BOREN

e Bij het boren van een groot gat, boor eerst een kleinere gat en dan doorboor het op de gewenste
grootte. Dit voorkomt overbelasting van de boorhamer.

e Boordiepe gaten geleidelijk, eerst tot kleinere diepte, dan trek de boor uit het boorgat om de spaanders
en stof van het gat te laten verwijderen.

e Schakel de boorhamer onmiddellijk uit om schade te voorkomen, als tijdens het boren de boor zal
vastlopen en de overbelastingskoppeling gaat werken. Verwijder het vastgelopen boor uit het gat.

e Houd de boorhamer loodrecht tot het te boren gat. Het meest effectief werk wordt bereikt door de
boor loodrecht op het werkstuk te richten. Bij haaksheid tijdens het boren, kan de boor in het gat
vastlopen of breken.

Langdurig boren bij lage toerental kan oververhitting van de motor veroorzaken. Doe regelmatige

pauzes tijdens het werk of laat het onbelaste apparaat op maximale snelheid ca. 3 minuten

doorwerken. Zorg er voor dat de ventilatiegaten van de boorhamer altijd open zijn.

BOREN ZONDER SLAG

De materialen zoals staal, hout en kunststoffen, enz. kunnen worden geboord met behulp van de drie-
klauwen houder en de overgangsadapter. Stel ze samen, door het vastdraaien van de drie-klauwen
boorkop en de adapter, en vervolgens in de houder van de boorhamer te plaatsen (ga te werk zoals in het
geval van boren met SDS-Plus boorhouder) (fig. G).

Gebruik hoogwaardige boren of boren uit koolstofstaal (alleen in hout en in houtachtige materialen).

Gebruik nooit de drie-klauwen boorschacht, wanneer de boorhamer op klopboren is ingesteld.
Deze boorschacht is exclusief bestemd voor het boren zonder slag (in hout of staal).

BOREN MET SLAG
Gebruik hoogwaardige boren met hardmetalen lagen (widia) om het beste resultaat bij het boren te

verkrijgen

@ De stofvorming tijdens de bouwwerkzaamheden is schadelijk voor de gezondheid. Om negatieve
gevolgen te beperken, is het raadzaam om een stofmasker te gebruiken en voor een goede ventilatie
op de werkplek zorgen.

Kies juiste wijze van het boren, in dit geval het klopboren.

@ Plaats in de houder (1) juiste boor met SDS-Plus schacht.

Druk de boor aan het bewerkte materiaal.

Sluit de boorhamer aan (de boorhamer mechanisme moet soepel werken en het werkgereedschap
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mag niet stuiteren van het oppervlak van het bewerkte materiaal).
@ e U kunt de snelheid verhogen indien nodig door te drukken op de schakelaar (5).

Lichte slagen van het handgereedschap na het aansluiten van het apparaat zonder belasting is
normaal. Dit betekent dat het handgereedschap automatisch wordt gecentreerd bij contact met het
materiaal. Dit heeft op enigerlei wijze invloed op de nauwkeurigheid van het boren.

@ EXTRA TIPS BlJ GEBRUIK VAN DE BOORHAMER

Het klopboren vereist een lichte druk op de boorhamer.
Om de beste werkprestaties te bereiken, oefen op het gereedschap een stabiele, matige druk (niet
overdreven), omdat te sterke druk de werkefficiéntie zou negatief bednvioeden en de motor overbelasten.
De boorhamer werd in de fabriek gesmeerd en moet worden enige tijd verwaarmd. Laat de boorhamer ca.
2-3 minuten onbelast draaien wanneer het koud weer is of wanneer het gereedschap langere tijd niet werd
gebruikt. Geslepen beitels verhogen de werkefficiéntie. Schone ventilatiegaten verminderen het risico van
de motoroververhitting.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Zorg er altijd voor dat het gereedschap is uitgeschakeld alvorens instelling, reparatie of onderhoud
/ i \ of aan het gereedschap uit te voeren.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Reinig het aparat na elk gebruik.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen.

Gebruik geen schoonmaak-en oplosmiddelen omdat ze de kunststof onderdelen kunnen beschadigen.
Reinig de boorhamer met een droge doek of perslucht onder lage druk.

De ventilatiegaten van de motor moeten altijd worden gereinigt.

Laat de controle van de toestand van de koolborstels bij overmatige vonken aan een vakman over.
Vervang beschadigde netsnoer op een nieuwe met dezelfde parameters en laat het altijd bij bevoegde
service doen.

e Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats, buiten het bereik van de kinderen

@ VERVANGING VAN DE KOOLBORSTELS

Deversleten (korterdan 5 mm), verbrand of kapotte koolborstels moeten meteen worden vervangen.
Vervang dan beide koolborstels tegelijkertijd. Laat de koolborstels alleen door gekwalificeerde
persoon vervangen met gebruik van originele onderdelen.

@ Eventuele gebreken moeten worden verwijderd door bevoegd servicecentrum van de fabrikant.

TECHNISCHE PARAMETERS

NOMINALE GEGEVENS

Boorhamer

Parameter Waarde
Netspanning 230V AC
Voedingsfrequentie 50 Hz
Nominale vermogen 440 W
Toerental 0-1500 min™
Slagfrequentie 0-5000 min™'
Slagenergie 1,2)
Handvat type voor gereedschap SDS Plus
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Max. boringdiameter staal 13 mm
beton 18 mm
hout 24 mm

Beschermingsklasse Il
Gewicht 2,3kg
Productiejaar 2015

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

@ Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau

Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.
De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm
EN 60745-2-6 aangegeven.
Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.
Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het
elektrogereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het
elektrogereedschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen,
zoals: onderhoud van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van
de handen, juiste organisatie van het werk.
Geleidsdrukniveau: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Geleidsvermogenniveau Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibratie waarde (klopboren in beton) a, .= 14,718 m/s’K=1,5 m/s’

MILIEUBESCHERMING

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval verzameld maar naar speciale bedrijven voor
E utilisatie afgevoerd te worden. Informatie over utilisatie wordt door de verkoper van het product of locale

overheid verstrekken. Afgedankte elektrische en elektronische toestellen bevatten stoffen die van invioed
voor het milieu kunnen zijn. Toestellen die niet naar de recyclage worden doorgegeven vormen een
potentieel gevaar voor het milieu en menselijke gezondheid.

* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia]” Commanditaire
Vennootschap [Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook
de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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